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GİRİŞ 

Şeyyād Ḥamza 

Hayatı 

Şeyyād Ḥamza1 ile ilgili bilgilerimiz bugün için sınırlıdır. 

Yazardan ilk kez söz eden Fuad KÖPRÜLÜ olmuştur.2 KÖPRÜLÜ’ye 

göre Şeyyād Ḥamza bir 13. yy. şairidir: “Hacı Kemal’in, hattâ 

tezkirelerde bile adları geçmeyen en eski Anadolu şâirlerinin de 

eserlerini içine alan meşhur Câmiü’n-Nezâir’inde Şeyyād Ḥamza adlı 

bir şâirin basit bir lisan ve ibtidâî bir arûz ile yazdığı tasavvufî-ahlâkî 

bir şiiri vardır ki dil, mevzu’, nazım şekli bakımından eski bir eser 

olduğunu açıkça gösterir. Tezkirelerde ve hâl tercemesi kitaplarında hiç 

ismi geçmeyen bu adam hakkında Lâmi’î’nin Lâtâ’if’inde mevcut bir 

rivâyet onu, Naṣre’d-dìn Ḫoca ile çağdaş, kerâmet gösteren bir 

mutasavvıf olarak bildirmektedir. Naṣre’d-dìn Ḫoca’nın H. 683 (M. 

1284-85)’de öldüğünü gözönüne alacak olursak3; Şeyyād Ḥamza’nın da 

XIII. yüzyıl şahsiyetlerinden olduğunu iddia edebiliriz. Esâsen eserinin 

mâhiyeti de bunu kuvvetlendirmektedir”.4 Görüldüğü gibi, Fuad 

KÖPRÜLÜ’nün Şeyyād Ḥamza’yı 13. yy. şairi olarak görmesinin tek 

nedeni Bursalı Lāmi¤ì Çelebi [ö. 1529]’nin Letā¢if’inde geçen iki 

Naṣre’d-dìn Ḫoca fıkrasında Şeyyād Ḥamza ile Naṣre’d-dìn Ḫoca’nın 

aynı çağda yaşamış kişiler olarak geçmesidir. Yūsuf ve Zelìḫā 

mesnevisini yayımlayan Dehri DİLÇİN de aynı görüştedir: “Şeyyad 

Hamza’nın hal tercümesi hakkında, şimdilik, esaslı hiçbir bilgimiz 

yoktur. Ancak Bursalı Lāmi¤ì’nin, Letā¢if’inde kaydettiği bir fıkradan 

onun, Naṣre’d-dìn Ḫoca ile çağdaş olduğu anlaşılıyor. Bu fıkra her 

bakımdan Naṣre’d-dìn Ḫoca’nın lâtifeleriyle okşaşır bir şekilde 

olmadığı gibi Şeyyād Ḥamza’ya yakışan tarafı da yoktur. Bununla 

                                                 
1  Şairin adı 1527. beyitte Şeyyād-ı Ḥamza olarak geçmektedir. Şeyyād 

adının Ar. ş-y-d “keyd vezninde dìvārı ṣıva ile ṣıvamaḳ ma ‘nāsınadır” 

kökünden “sıvacı, sıvayıcı” anlamına olduğu sanılmaktadır. Ayrıca bk. 

Dehri Dilçin (nakleden). (1946). Şeyyad Hamza: Yusuf ve Zeliha. 

İstanbul: 7-8; İsmail Ünver (1981). “Şeyyad”. Türk Ansiklopedisi XXX: 

280a-80b. 
2  Fuad Köprülüzade (1922). “Anatolische Dichter in der 

Seldschukenzeit. I. Šejjād Hamza”. Kőrösi Csoma-Archivum 1: 183-

190. Türkçesi: “Selçukîler Devrinde Anadolu Şairleri, I. Şeyyad 

Hamza”. Türk Yurdu I: 27-34. 
3  Mehmed Fuad Köprülüzade (1918). Nasreddin Hoca. İstanbul: Kanaat 

Kitaphanesi. 3 vd. 
4  Fuad Köprülü (1981). Türk Edebiyatı’nda İlk Mutasavvıflar. (Gerekli 

Sâdeleştirmeler ve Bâzı Notlara İlâvelerle Yayımlayan Orhan F. 

Köprülü). Ankara: 236. 
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beraber lâtifedeki konuşma şekline bakılırsa Şeyyād Ḥamza’nın o 

çağlarda epeyce yaşlı bir adam olduğunu seziklemek mümkündür. 

Gerek bu seziye, gerek Naṣre’d-dìn Ḫoca’nın (683-1284) ölümü 

hakkındaki rivayete dayanarak Şeyyād Ḥamza’nın da XIII. asır 

ortalarında yaşamış olduğunu oranlamak ve böyle kabul etmek 

icabeder”.5 Daha sonraki araştırıcılar da, genellikle, Fuad KÖPRÜLÜ’yü 

tekrar etmişlerdir.6 Şairin 13. yüzyılda değil fakat 14. yüzyılda yaşadığı 

gerçeği, sağlam kanıtlarla, ilk kez Metin AKAR tarafından ortaya 

konmuştur.7 Millî Kütüphane’de bulunan 3772 numaralı yazmada 

Şeyyād Ḥamza’nın veba salgını üzerine 50 beyitlik bir kasidesi vardır. 

Kendi kızı da veba salgınında ölmüş olan yazar, burada 48. beyitte h. 

747 (m. 1348) tarihini verir. Dolayısıyla onun 14. yüzyılın birinci 

yarısında hayatta olduğu ortaya çıkar. Söz konusu veba salgını, 1345-

1353 arasında insanlığı kırıp geçiren “Kara Veba”dır, Anadolu’ya 

girdiği yıl 1348’dir.8 

Şairin nerede doğup büyüdüğü ve yaşadığı da kesin olarak 

bilinmemektedir. Rıfkı Melul MERİÇ’in Akşehir’de Naṣre’d-dìn Ḫoca 

mezarlığında Şeyyād Ḥamza’nın kızı Aṣlı Ḫātūn’a ait bulduğu mezar 

taşı9, onun bu bölgede yaşamış olabileceğini düşündürmektedir. 

 

Eserleri 

Şeyyād Ḥamza’nın 1529 beyitlik Yūsuf ve Zelìḫā mesnevisi ile 79 

beyitlik Dāstan-i Sulṭān Maḥmūd mesnevisi dışında kimi şiirleri tespit 

edilebilmiştir. 

                                                 
5  Dehri Dilçin (nakleden). (1946). Şeyyad Hamza: Yusuf ve Zeliha. 

İstanbul: 7. 
6  Necmettin Halil Onan (1949). “Şeyyad Hamza’nın İki Yeni Gazeli 

Dolayısiyle”. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

Dergisi VII (4): 529-534; Feridun Nafiz Uzluk (1949). “Şeyyad Sözü 

Hakkında Araştırma”. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya 

Fakültesi Dergisi VII (4): 587-592; Sâdettin Buluç (1979). “Şeyyâd 

Hamza”. İslâm Ansiklopedisi 11 SUĞD-TARİKA. İstanbul: 497b; İsmail 

Ünver (1981). “Şeyyad Hamza”. Türk Ansiklopedisi XXX: 280b. s.; öbür 

araştırıcılar için bk. Semih Tezcan (1994). “Anadolu Türk Yazınının 

Başlangıç Döneminde Bir Yazar ve Çarḫ-nāme’nin Tarihlendirilmesi 

Üzerine”. Türk Dilleri Araştırmaları 4: 83-84. 
7  Metin Akar (1986). “Şeyyad Hamza Hakkında Yeni Bilgiler-I”. 

Türklük Araştırmaları Dergisi 2: 1-14, resimler ve tıpkıbasım. 
8  Semih Tezcan (1994). “Anadolu Türk Yazınının Başlangıç Döneminde 

Bir Yazar ve Çarḫ-nāme’nin Tarihlendirilmesi Üzerine”. Türk Dilleri 

Araştırmaları 4: 85. 
9  Rıfkı Melul Meriç (1936). “Akşehir Türbe ve Mezarları”. Türkiyat 

Mecmuası V: 179. 
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Türk Dil Kurumu Kitaplığında A/301’de kayıtlı bulunan Kitāb-ı 

Güzìde’nin içinde yer alan Yūsuf ve Zelìḫā mesnevisi Dehri DİLÇİN 

tarafından yayımlanmıştı.10 Kudretli bir hükümdarla yoksul bir dervişi, 

başka bir deyişle, madde ile manayı karşılaştırarak sonunda nefsine 

hükmetmesini bilen dervişi varlık ve ihtişam içindeki sultandan üstün 

göstermeye çalıştığı Dāstan-i Sulṭān Maḥmūd mesnevisi ise Sâdettin 

BULUÇ tarafından yayımlanmıştır.11 Tek nüshası bulunan eser, aruzun 

fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilāt ölçüsüyle yazılmıştır. Büyük bir olasılıkla 16. 

yy.ın ikinci yarısında istinsah edilmiştir. 

Şeyyād Ḥamza’nın bu iki eseri dışında İstanbul Umumi 

Kütüphanesi, numara 5782’de kayıtlı Cāmi¤u’n-naẓā¢ir’de bulunan bir 

manzumesi12, başka iki manzumesi13, Anadolu Türkçesinden farklı bir 

Türkçe ile yazılmış bir manzumesi14, iki gazeli15, Bursa Umumi 

Kütüphanesi, numara 882’de kayıtlı 52 yapraklı bir şiir mecmuasındaki 

beş manzumesi16, ölüm konusunun işlendiği 12 dörtlükten oluşan lirik 

                                                 
10  Dehri Dilçin (nakleden). (1946). Şeyyad Hamza: Yusuf ve Zeliha. 

İstanbul: Türk Dil Kurumu Yay. 
11  Sâdettin Buluç (1969). “Şeyyâd Hamza’nın Bilinmeyen Bir 

Mesnevîsi”. Türkiyat Mecmuası XV: 247-255. 
12  Fuad Köprülüzade (1922). “Anatolische Dichter in der 

Seldschukenzeit. I. Šejjād Ḥamza”. Kőrösi Csoma-Archivum 1: 183-

190. Türkçesi: “Selçukîler Devrinde Anadolu Şairleri. I. Şeyyad 

Hamza”. Türk Yurdu I: 27-34. 
13  Fuad Köprülü’nün işlediği bir manzume ile bunun dışındaki iki 

manzumenin yayımı için bk. Mecdut Mansuroğlu (1940-1941). “XIII. 

Asır 1. Şeyyâd Hamza”. Türkiyat Mecmuası VII-VIII: 95-101. 

Yazıçevrimli ve dizinli yeni yayımı için bk. Mecdut Mansuroğlu 

(1946). “Anadolu Türkçesi (XIII. Asır) Şeyyad Hamza’ya Ait Üç 

Manzume”. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi I (3-4): 180-195. Almanca yayımı için bk. Mecdut 

Mansuroğlu (1954). “Drei Gedichte Şeyyâd Hamza’s”. Ural-Altaische 

Jahrbücher XXVI: 78-89. 
14  Mecdut Mansuroğlu (1945). “En Eski Anadolu Türkçesine Ait Bazı 

Metinler, Şeyyad Hamza, 1.”. İstanbul Mecmuası 39: 4-5; “Şeyyâd 

Hamza’nın Doğu Türkçesi İle Karışık Bir Manzumesi”. Türk Dili, 

Belleten 8-9 (III): 16-29; “Şeyyad Hamza’nın Doğu Türkçesine 

Yaklaşan Manzumesi”. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1956: 

125-144. 
15  Necmettin Halil Onan (1949). “Şeyyâd Hamza’nın İki Yeni Gazeli 

Dolayısiyle”. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

Dergisi VII: 529-34. 
16  Sâdettin Buluç (1956). “Şeyyâd Hamza’nın Beş Manzumesi”. İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi VII (1-

2): 1-16. 
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bir şiiri17 ve Millî Kütüphane’de, numara 3772’de kayıtlı 50 beyitlik bir 

kasidesi18 tespit edilmiştir. 

 

Yazma Üzerine 

Üzerinde çalıştığımız Yūsuf ve Zelìḫā mesnevisinin bilinen tek 

yazması Türk Dil Kurumu Kitaplığında A/301’de kayıtlı bulunan 

Kitāb-ı Güzìde’nin içinde yer almaktadır. İstinsahı h. 952 (m. 1545) 

yılının Zilhicce ayında çarşamba günü ikindi vaktinde tamamlanmıştır. 

Müstensihin ḤASANOĠLU Ḳāsımoġlu ¤Abdu’r-raḥmān olduğu eserin 

sonunda belirtilmiştir. 

Yazma 103 sayfadan oluşmakta ve her sayfada, genellikle, 15 satır 

bulunmaktadır. 

 

Metin ve Notlar Üzerine 

“Metin”de köşeli ayracın önündeki rakamlar yazmadaki sayfa 

numaralarını, içindeki rakamlar ise yaprak numaralarını 

göstermektedir. Beyitlerin önünde beyit numaraları yer almaktadır. 

“Notlar”, metin ve yazma ayrılıklarını göstermektedir. 

 

                                                 
17  Sâdettin Buluç (1963). “Şeyyâd Hamza’nın Lirik Bir Şiiri”. İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi XII: 

139-142. 
18  Metin Akar (1986). “Şeyyad Hamza Hakkında Yeni Bilgiler-I”. 

Türklük Araştırmaları Dergisi 2: 1-14, resimler ve tıpkıbasım. 



Yazıçevrimi Dizgesi 

 

 ¢ hemze ء

 elif a / ā / e / yerine göre öteki ünlüler ا

 be b / p ب

 pe p پ

 te t ت

 śe ś ث

 cìm c / ç ج

 çìm ç چ

 ḥā ḥ ح

 ḫı ḫ خ

 dāl d د

 zel ẕ ذ

 re r ر

 ze z ز

 sìn s س

 şın ş ش

 ṣād ṣ ص

 ḏād ż ض

 ṭı ṭ ط

 ẓı ẓ ظ

 ¤ ayın¤ ع

 ġayın ġ غ

 fe f ف

 ḳāf ḳ ق

 kef k / g / ŋ ك

 lām l ل

 mìm m م

 nūn n ن

 vāv v / yerine göre o / ō / ö / ȫ / u / ū / ü / ǖ و

 he h / a / e / i ه

 ye y / yerine göre ė / ı / i / ì ی
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METİN - ÇEVİRİ 
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 dastān-i Yūsuf ¤alayhi ’s-salām 

 va hāẕā aḥsanu ’l-ḳaṣaṣi ’l-mubārak 

  Fā¤ilātün Fā¤ilātün Fā¤ilāt 

 0001. Taŋrı adın aŋuban girem söze 

  Tā ki ėne Taŋrı’dan raḥmet bize 

 0002. Evvel ebde bi ’smi ’llāh Taŋrı adı 

  Zìre kim anuŋladur sözler ṭadı 

 0003. Daḫı bir adı anuŋ Raḥmān durur 

  Baġşılar ḳullarına Ġufrān-durur 

 0004. Ol Raḥìm’dür raḥmet ėder ḳulına 

  Şol ḳula kim buyruġında bulına 

 0005. Görü ṭurur her ne ḳılsavuz günāh 

  Ger ḳılavuz ol günāha bir kez āh 

 0006. Ḳamusın baġışlaya Raḥmān durur 

  Ṭamusın göstermeye Raḥìm durur 

 0007. Ol Kerìm’dür suçuŋuz saġışlaya 

  Bildüre size ḳamu baġışlaya 

 0008. Vėre cȫmerddür size yüce sarāy 

  Ḥūrì vėre ol Raḥìm degmesi ay 

 0009. Şükr ḳıluŋ Taŋrı’ya leyl ü nehār 

  Suç ḳıluruz suçumuzı baġşılar 

 0010. Ḫoş ṣalavāt vėrelüm Muḥammed’e 

  Ol yazuḳlular gönüci Aḥmed’e 

 0011. Vėrür-isevüz ṣalavāt biz arı 

  Töküle bizden günāh ne kim varı 

 0012. Hem yine bizden selām yārānlara 

  Daḫı ol dìn çırāġı imāmlara 

 0013. İmdi bundan ṣoŋra aŋla söz yatın 

  Nėcedür eydem Yūsuf ḥikāyetin 

 0014. Naẓm düzdüm bu sözi dün ü güni 

  Gör ki ne şìrìn ḥikāyetdür bunı 
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 0015. Zihì şìrìn söz Yūsuf ḳıṣṣası 

  Diŋleyenüŋ gide göŋli ġuṣṣası 

 0016. Budur āḫir ḳıṣṣalaruŋ görklüsi 

  Ḳur¢ān içre muṣḥaflaruŋ yazusı 

 0017. İmdi diŋleŋ sözüme ṭutuŋ ḳulaḳ 

  Bir söz eydem kim şekerden ṭatluraḳ 

 0018. Var-ıdı Ken¤ān’da bir server kişi 

  Adı Ya¤ḳūb kendü peyġāmber kişi 

 0019. Yūsuf adlu vardı bir oġlı anuŋ 

  İmdi ėşit bu sözi varsa cānuŋ 

 0020. Yėdi yaşında idi Yūsuf nebì 

  Ṣūratı ḫūb yoġ-ıdı anuŋ gibi 

 0021. Bir gėce yatur-iken ol düş görer 

  Ėrte ṭurur anı Ya¤ḳūb’a ṣorar 

 0022. Eydür ey baba yatardum bu gėce 

  Bir ¤aceb düş görürem ėşit nėce 

 0023. Eydivėr ta¤bìrini anuŋ baŋa 

  Eydeyüm ol gördügüm düşi saŋa 

 0024. Gördüm ay u güneş on bir yulduz 

  Secde ḳılurlar ḳamusı baŋa düz 

 0025. Döndi Ya¤ḳūb söyledi eytdi cānum 

  Saḳla düşüŋ sözümi ėşit benüm 

 0026. Olmaya kim söyleyesin daḫıya 

  Ėşide düşüŋi saŋa ḳaḫıya 

 0027. Yā oġul ḫoşdur senüŋ uşbu düşüŋ 

  Salṭanatla gėçiser ¤ömrüŋ yaşuŋ 

 0028. Ḥaḳ seni sulṭān ḳılısar ḳamuya 

  On bir ḳardaşuŋ ṭurısar ṭapuya 

 0029. Yorar-iken Yūsuf’a uşbu sözi 

  Ya¤ḳūb’uŋ ėşitdi ol ögey ḳızı 
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 0030. Yūsuf peyġāmber nėce düş gördügin 

  Yāḫu Ya¤ḳūb anı gine yorduġın 

 0031. Yūsuf’uŋ ḳardaşlarına degürür 

  Gördi yoruldı nėce ḫaber vėrür 

 0032. Çün ėşitdiler bular uşbu düşi 

  Ṭaŋlaşur ¤acebleşürler bu işi 

 0033. Eytdiler sulṭān olursa ol bize 

  Buyruġ ėdiser durur ḳamumuza 

 0034. ¤Ār degül-mi ṭuravuz ṭapusına 

  Yā varavuz biz anuŋ ḳapusına 

 0035. Anı ündep bunda ṣoralum düşin 

  Bize ol ḫod eydivėrür görmüşin 

 0036. Bilelüm aḥvālin anuŋ belgülü 

  Götürelüm aradan fitne ḳılu 

 0037. İndediler Yūsuf’ı getürdiler 

  Çevresinde Yūsuf’uŋ oturdılar 

 0038. Eytdiler kim nėce gördüŋ düşi sen 

  Gördügüŋ düşi gerek kim eydesen 

 0039. Nėce gördüŋ düşüŋi gėçen gėce 

  Yā nėce yordı düşüŋ babaŋ ḳoca 

 0040. Vėrdiler and düşüŋi dėgil dėyü 

  Eyle ma¤lūm anı bize söyleyü 

 0041. Eyle kim gördi-y-idi eytdi düşin 

  Eytdiler n’ėtmek gerek bunuŋ işin 

 0042. Düşi bunuŋ ṭoġru gelse n’ėdevüz 

  Eytdiler gelüŋ bunı öldürevüz 

 0043. Ḳamu tedbìr ėtdiler öldürmege 

  İmdi dilerler aluban gitmege 

 0044. Ėltdiler Yūsuf’ı Ya¤ḳūb ḳatına 

  Söylediler sözlü sözin yatına 
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 0045. Eytdiler biz giderüz avın dapa 

  Dilerüz Yūsuf bile gele ata 

 0046. Ya¤ḳūb eydür diŋleŋüz uşbu sözi 

  Düşüm oldur görürem on bir ḳozı 

 0047. Güder-iken ḳozılarum ṭaġılur 

  Arasında körpe ḳozım ḳurd alur 

 0048. İmdi ḳorḳaram düşüm gėrü görem 

  Gördügüm düşden daḫı ḳayġu yėrem 

 0049. Siz varasız dümügesiz oyına 

  Ḳorḳaram kim Yūsuf’uma ḳurt yöne 

 0050. Döndi bunlar söyledi eytdi baba 

  Biz var-iken ḳurd anı ḳaçan ḳapa 

 0051. Biz varuruz Yūsuf’uŋ bilesine 

  Ḳurd mı gelür Yūsuf’uŋ yöresine 

 0052. Ya¤ḳūb ėşitdi anı āh eyledi 

  Ṭurdı yėrinden ėşit kim n’eyledi 

 0053. Yūsuf’uŋ başını yur öper ḳucar 

  Gözlerini sürmeler māverd saçar 

 0054. Yūsuf’uŋ baġlar ḳuşaḳ berk bėline 

  Vėrdi ḳardaşları elin eline 

 0055. Yūsuf’ı bunlara ısmarlar ḳatı 

  İmdi ne ḳılur ėşit Ḥaḳ ḳudreti 

 0056. Yūsuf’ı ḳardaşları aldı gider 

  Vėr ṣalavāt eydeyüm varup n’ėder 

 0057. Gider-iken ḳamusı ṭanışdılar 

  Öldürelüm dėyüben and içdiler 

 0058. Öldürüp tevbe ḳılalum ḳamumuz 

  Yarlıġaya suçumuz Çalab’umuz 

 0059. Gėrü eve gelicek aġlayalum 

  Yūsuf’ı ḳurd ḳapdı baba dėyelüm 
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 0060. Uşbu düzgün düzdiler yolca gidü 

  İçdiler and ḳamu ḳavlin berkidü 

 0061. Ya¤ḳūb’uŋ ögey ḳızı Dünye ḫātūn 

  Görklü-y-idi pārsā sözi bütün 

 0062. Sever-idi Yūsuf’ı n’ėdem anı 

  Geldi ṣordı Ya¤ḳūb’a Yūsuf ḳanı 

 0063. Ya¤ḳūb eydür ḳardaşları aldılar 

  Tefārüce geyik ata vardılar 

 0064. Şimdi ṭolundılar uş henǖz daḫı 

  Yöri ardından baŋa Yūsf’ı oḫı 

 0065. Dünye yügürdi yėtüben çaġıru 

  Eytdi varma yā Yūsuf döngil dėyü 

 0066. Yūsuf eydür dönmezem Taŋrı ḥaḳı 

  Varuram bunlaruŋ-ıla ben daḳı 

 0067. Yūsuf’ı ḳardaşları aldı gider 

  Dünye döndi aġlayu feryād ėder 

 0068. Çünki bir ṭaġ aşdılar ṭolundılar 

  Ėşid imdi Yūsuf’a ne ḳıldılar 

 0069. Vurdılar anı götürmişken yėre 

  Uṣṣı gitdi ṭurdılar ḳamu yöre 

 0070. Uṣṣı geldi başına açdı gözin 

  Rūbìl dapa sıġındurdı kend’ özin 

 0071. Daḫı Rūbìl Yūsuf’ı urdı yüze 

  Şöyle urdı kim ne-dėyem ben size 

 0072. Daḫı Şem¤ūn ḳaṣd ėder öldürmeġa 

  Öldürüben dönüp eve varmaġa 

 0073. Ḳaçup ol birine Yūsuf sıġınur 

  Ol daḫı şöyle urur kim uġunur 

 0074. Yine döner yalvarur ol birine 

  Ol daḫı urur ne beŋzer birine 
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 0075. Bildi Yūsuf bunlaruŋ n’ėttügini 

  Bunlar öldürmege ḳaṣd ėtdügini 

 0076. Bu kez aŋsuzdan güler Yūsuf nebì 

  Gülmedi ¤ömrinde hėç anuŋ gibi 

 0077. Yahūd’ eydür neye güldüŋ key ulu 

  Eyt baŋa bildür ne ṭuyduŋ baḫtlu 

 0078. Yūsuf eydür kim babam şol vaḳt size 

  Ne dėdi ısmarladı ḳamuŋuza 

 0079. Bir ṣıġıncaḳ ṣandum id’içümde ben 

  Gelür-iken sizüŋ-ile bunda ben 

 0080. Kişinüŋ kim bunca ḳardaşı ola 

  Yā anuŋ bunca bile işi ola 

 0081. Ḳardaşa ḳardaş dėdüm nite ḳıya 

  Bu ḫayāl gėçdi içümden ey uya 

 0082. Çün ėşitdi Yahūda uşbu sözi 

  Ḳıldı āh Yūsuf’a gövündi özi 

 0083. Bėrü gel dėr Yūsuf’a ḳorḳma daḫı 

  Ben seni öldürmeyem Taŋrı ḥaḳı 

 0084. Çün-kim ėşitdi Yahūda’nuŋ sözin 

  Aŋa ṣıġındurdı Yūsuf kend’ özin 

 0085. Çünki ḳardaşları gördiler anı 

  Eytdiler Yahūda’ya anduŋ ḳanı 

 0086. And içdüŋ anduŋı nėçün sıduŋ 

  Yėg-idi-key anduŋı sımayaduŋ 

 0087. Döndi eydür bize bu iş ḫoş degül 

  Ḳardaşını öldüren ḳardaş degül 

 0088. Ger ḳılursaŋuz bunı siz dünyāda 

  Bıraġa Taŋrı sizi yarın oda 

 0089. Ḳalasız ṭamu dibinde siz ebed 

  Ḳılmaya hergiz size kimse meded 
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 0090. Tevbe ḳıluŋ bu işe gelüŋ yola 

  Yoḳsa Taŋrı’dan gelür size belā 

 0091. Döndiler Yahūda’ya söylediler 

  Ḳo anı biz öldürevüz dėdiler 

 0092. Yahūd’ eydür sözümi diŋleŋ uya 

  Bıraġalum Yūsuf’ı biz ḳuyuya 

 0093. Anda ol gide vü siz ḳurtulasız 

  Kim ne ḥācet siz bunı öldüresiz 

 0094. Oldı rāżì ḳamusı gördi ṣavāb 

  Kimse döndürmedi ol söze cevāb 

 0095. Ṣaldılar Yūsuf’ı tėz bir ḳuyuya 

  İmdi ėşit n’ėtdiler aŋa uya 

 0096. Geldi Şem¤ūn Yūsuf’ı urdı yüze 

  Tėz çıḳargil ṭonuŋı vėrgil bize 

 0097. Yūsuf eydür aŋa ey ḳatı yürek 

  Ölürem ṭonumı ḳoy kefen gerek 

 0098. Geldi Ẕābìl ṭutdı elin yėre ḳor 

  Yahūda’ya döndi Yūsuf yalvarur 

 0099. Yahūda eydür taḳuŋ ip bėline 

  Tā ki Yūsuf ėne ḳuyu dibine 

 0100. Yūsuf’uŋ var ṭonını çıḳardılar 

  Daḫı bėline bir ipi taḳdılar 

 0101. Yūsuf’ı bıraḳdılar derin ḳuyu 

  Kesdiler urġanını ölsün dėyü 

 0102. Buyruḳ oldı Cebre¢ìl tėz ėn yėre 

  Ḳomaġıl Yūsuf’ı ki yėre ėre 

 0103. Ḳuyu içinde aŋa eyle orun 

  Eyle uçmaḳdan aŋa ḫoş ḥulle ṭon 

 0104. Cebre¢ìl ėndi yėre ṭutdı anı 

  Egnine gėyürdi ol ḥulle ṭonı 
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 0105. Bu yėrde sehv varmış sözümüze 

  Eydelüm ol ḳuyunuŋ vaṣfın size 

 0106. Anı kim ḳazduġını eydem size 

  Vėr ṣalavāt ṭut ḳulaḳ uşbu söze 

 0107. Kāfirlerde bir kāfir adı Şeddād 

  Ḳazmış-ıdı ol ḳuyuyı ibni ¤Ād 

 0108. Ol zamānuŋ Hūd idi peyġāmberi 

  Vėr ṣalavāt müzdine anuŋ arı 

 0109. Şìt kitābın oḳır-ıdı dün gün ol 

  Bildürürdi bilmeyene ṭoġru yol 

 0110. Oḳur-iken bilmiş-idi ol meger 

  Yūsuf’uŋ görkin Çalab aŋa öger 

 0111. ¤Āşıḳ oldı Yūsuf’uŋ ṣıfātına 

  Ārzūlardı kim baḳa ṣūratına 

 0112. El götürdi du¤ā ḳıldı geŋsüzin 

  Dilerem yā Rab görem Yūsuf yüzin 

 0113. Ḥaḳ Çalab’dan geldi ün ėn ḳuyuya 

  Otur anda ḳulluḳ eyle Taŋrı’ya 

 0114. Şol ḳadar kim biŋ iki yüz yıl ola 

  Göresin Yūsuf yüzin anda gele 

 0115. Ḳuyu içinde ėner ol oturur 

  Taŋrı buyruġın yėrine getürür 

 0116. Her gün uçmaḳdan aŋa bir nār ėner 

  Ḳarşusında bir laṭìf ḳandìl yanar 

 0117. Hūd oturdı biŋ iki yüz yıl tamām 

  Geldi aŋa Yūsuf ¤aleyhi ’s-selām 

 0118. Çünki gördi Hūd anı ṭurdı örü 

  Eytdi yā Yūsuf ḳayurma gel bėrü 

 0119. Allāh’umdan diledüm seni görem 

  Biŋ iki yüz yıl ġam u ġuṣṣaŋ yėrem 
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 0120. Bir kitābda oḳımışdum ben anı 

  Ārzūlardum görmege dün gün seni 

 0121. Çünki gördüm şükr ü minnetdür aŋa 

  Görmege ėrdürdi kim seni baŋa 

 0122. Eytdi Yūsuf Taŋrı’dan bil bu işi 

  Ḳılmaya ḳardaşlaruŋ yavuz işi 

 0123. Uşbu iş kim geldi saŋa eyle bil 

  Bundan ötrü dur Çalab’a secde ḳıl 

 0124. Bunı dėr Yūsuf’ı öper ḳucar 

  Düşer ölür cānı gevdeden uçar 

 0125. Çünki Hūd ol ḳuyuda düşer ölür 

  Buyruḳ olur Cebre¢ìl anda gelür 

 0126. Cebre¢ìl dėr yā Yūsuf ḳayurma sen 

  Sen gerek kim pādşālıḳ ėdesen 

 0127. Böyle dėdi Cebre¢ìl gitdi işe 

  Ḳaldı Yūsuf göŋli ṭolu endìşe 

 0128. İmdi geldüm yine bir ḥikāyete 

  N’eyledi ḳardaşları ėşit ata 

 0129. Bir boġazladılar oġlaḳ ḳanına 

  Yūsuf’uŋ bulaşdurdılar ṭonına 

 0130. Gelüŋ imdi dėdiler and içelüm 

  Bir uġurdan varıcaḳ aġlaşalum 

 0131. Eydelüm ḳurt ḳapdı Yūsuf’ı ata 

  Biz ṭaġılmışduḳ geyige oḳ ata 

 0132. Yolda meger var-ıdı bir key aġaç 

  Ya¤ḳūb anda otururdı ṣusuz ac 

 0133. Ey ¤aceb ḳaçan gele Yūsuf dėyü 

  Yoḳarudan geldi ün seb¤ìn dėyü 

 0134. Ya¤ḳūb eydür bu seb¤ìn yıl-mı ola 

  Yāḫu yėtmiş gün-mi Yūsuf’um gele 
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 0135. Yıl-mı yėtmiş bilmezem Yūs’f’um gėçe 

  Yāḫu yėtmiş gün aramuzda gėçe 

 0136. Bir ḳavülde var daḫı geldi bir ün 

  Ḳırḳ yıldan ṣoŋra gör andan avun 

 0137. Ṭurdı evine gider ol ḳayġulu 

  Gözlerinden yaş töker ṭolu ṭolu 

 0138. Çünki vardı girdi Ya¤ḳūb evine 

  Geldi bir ün daşradan ḳulaġına 

 0139. Yūsuf’uŋ ḳardaşları ėrişdiler 

  Bir uġurdan ḳapuda çaġrışdılar 

 0140. Eytdiler kim yā baba Yūsuf ḳanı 

  Ġāfil olduḳ ḳurd yėdi āḫir anı 

 0141. Çün ėşitdi bunı Ya¤ḳūb’uŋ özi 

  Ṭoldı yaş aġladı iki gözi 

 0142. Düşdi Ya¤ḳūb uṣṣı gider uġunur 

  Ḳamu ḳardaşları gögsin dögünür 

 0143. Uṣṣı geldi başına açdı gözin 

  Eytdi ḳanı Yūsuf’um kesüŋ sözin 

 0144. Bir uġurda ḳamusı söylediler 

  Yūsuf’ı ḳurd ḳapdı baba dėdiler 

 0145. Bize inanmaz-ısaŋ baḳ ṭonına 

  Gör ṭonın nėce bulaşmış ḳanına 

 0146. Ya¤ḳūb eydür baŋa vėrüŋ göŋlegi 

  Göreyüm göŋlegi dėreyüm ögi 

 0147. Vėrdiler aldı eline ol ḫoca 

  İstedi ol göŋlegi uçdan uca 

 0148. Gördi göŋlek büs-bütün yırtuġı yoḳ 

  Āh ḳıldı aġladı dögündi çoḳ 

 0149. Eytdi siz yitürdüŋüz ol oġlanı 

  Pes ḳanı ṭonında ḳurduŋ nişānı 
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 0150. Varuŋ avlaŋ ḳurdı getürüŋ baŋa 

  Yūsuf’ı yėdi-mi ṣoram ben aŋa 

 0151. Yoḫsa getürmezseŋüz ol ḳurdı siz 

  Du¤ā ḳılam ḳamu helāk olasız 

 0152. Varuŋ avlaŋ getürüŋ ḳurdı ele 

  Yoḫsa Taŋrı’dan gele size belā 

 0153. Vardılar avlayu birin ṭutdılar 

  Ḳanı aġzı yöresine sürtdiler 

 0154. Boynı baġlu Ya¤ḳūb’a getürdiler 

  Yūsuf’ı yėyen bu ḳurddur dėdiler 

 0155. Ya¤ḳūb ol ḳurda sorar Yūsuf ḳanı 

  Sen-mi yėdüŋ eyt baŋa ol oġlanı 

 0156. Vėrdi dil Ḥaḳ Taŋrı ḳurda söyledi 

  Vėrdi selām Ya¤ḳūb’a ṭap’eyledi 

 0157. Eytdi yā Ya¤ḳūb nebìsin sen oyan 

  Ḳılmaya peyġāmberler buhtān 

 0158. Eytdi destūr vėr baŋa tā kim varam 

  Ne ki ḳurd var ḳamu bunda getürem 

 0159. Ne yėdüm ben ne yėdi onlar anı 

  Bilmezem kim Yūsuf’uŋ senüŋ ḳanı 

 0160. Gerek-ise and içem kim yėmedüm 

  Doġru eytdüm saŋa yalan dėmedüm 

 0161. Ben daḫı ¤iyāllerümden azmışam 

  Gėce gündüz ḥasretinden yanmışam 

 0162. Anı isterdüm ṭutuldum yā resūl 

  Eyle āzād beni sözüm ḳıl ḳabūl 

 0163. Ėtdi āzād ḳurdı vardı işine 

  Düşdi Ya¤ḳūb Yūsuf’uŋ teşvìşine 

 0164. Gėce gündüz aġlamaḳ oldı işi 

  Sėl gibi aḳar anuŋ gözi yaşı 
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 0165. İmdi diŋleŋ vėreyüm size ḫaber 

  Bir bezergān vardı Mıṣır’da meger 

 0166. Bir gėce yatur-iken ol düş görür 

  Anı ta¤bìr bilene varur ṣorar 

 0167. Ken¤ān ėllerinde gördüm dėr özüm 

  ¤Ād ḳuyusında görürem kend’ özüm 

 0168. Görürem ėner güneş gökden yėre 

  Dür yaġar ışıḳ düşer ḳamu yėre 

 0169. Ol güneş gėrü yaḳamdan tėz çıḳar 

  Dür dėrerem bu gözüm şöyle baḳar 

 0170. Aŋa mu¤abbir eydür keydür işüŋ 

  İki altun vėr baŋa yoram düşüŋ 

 0171. İki altunı vėrür yorar düşin 

  Eydi vėrür ol düşinüŋ güneşin 

 0172. Eydür ol kim anda gördüŋ sen ayıḳ 

  Gün ėnerdi üstüŋe anda bayıḳ 

 0173. Dür yaġardı sen dėrerdüŋ ey yarā 

  Ol arada Taŋrı maḳṣūduŋ vėre 

 0174. Bir ḳul alasın ucuz anda ṣatun 

  Görklü ola imrene seve cānuŋ 

 0175. Ṣatıcaḳ şöyle ṣatasız ol ḳulı 

  Yėtmeye bahāsına Mıṣr’uŋ mālı 

 0176. Ulu devletdür saŋa uşbu düşüŋ 

  İmdi ṭur var ol yaŋa ḫoşdur işüŋ 

 0177. Yaraḳ ėtdi ol ḫoca ṭurdı gider 

  Gitdiler Ken¤ān dapa gör kim n’ėder 

 0178. Söz üküşdür çünki vardı ḳuyuya 

  İmdi diŋle ol bezergān n’eyleye 

 0179. Çünki ḳondı bir sā¤at oturdılar 

  Ḫoca buyurdı ki ḫon getürdiler 
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 0180. Ḳullarına buyurur ḳamu ṭuruŋ 

  Düşümüŋ ta¤bìrini isteŋ buluŋ 

 0181. Ḳamusı ṭurd’ isteyü vardı yöre 

  Ḫoca daḫı çevrünür ḳuyu yöre 

 0182. Yoḳarudan geldi ün ṣabr eylegil 

  Elli yıldan ṣoŋra gelgil istegil 

 0183. Bulasın istedügüŋ gire ele 

  Bunı ėşidür ḫoca girür yola 

 0184. Bunuŋ üzre çünki elli yıl olur 

  Ol ḫoca ol ḳuyuya yana gelür 

 0185. Çevre ḳonar ol ḳuyu yöresine 

  Ḳul ḳaravaş çoḳ ḳumāş bilesine 

 0186. Ḳullarına ṣu getür dėr buyurur 

  İki ḳul şol-dem ḳuyuya yügürür 

 0187. Birinüŋ adı Beşìr birnüŋ Māmìl 

  Adları budur bularuŋ aŋlaġıl 

 0188. Beşìr urġan ėndürür ol ḳuyuya 

  Ṭaldurur Māmìl ḳoġa anda ṣuya 

 0189. Ḳuyuda geldi Yūsuf’a Cebre¢ìl 

  Kim selām vėrdi yā Yūsuf eyle bil 

 0190. Oldı destūr ṭur yapuş bu urġana 

  Çıḳ ḳuyudan tesbìḥ eyle Sübḥān’a 

 0191. Ziy ki geldi bu arada bu ḫaber 

  Güzgüye baḳdı-y-ıdı Yūsuf meger 

 0192. Ṣūratın görür aŋa ḳalur ¤aceb 

  Ziy yaratmış dėr beni ol ferd Rab 

 0193. Ḳul mısam bahāmı kim yėtüredi 

  Beni gören var mālın yitüredi 

 0194. Bu söz-idi Yūsuf’a belā ėden 

  Anı kem nesneye ṣatup var ėden 
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 0195. Şunca ḳıldı dėdügi benem aŋa 

  Uşbu söz ¤ibret yėter saŋa baŋa 

 0196. Ol ḳuyuda geldi aŋa Cebre¢ìl 

  Eytdi Yūsuf imdi çoḳ bahāŋı bil 

 0197. Yūsuf ol-dem urġana yapışdı ḫoş 

  Ṭartdılar çıḳdı ḳuyudan ol ḫamūş 

 0198. Çünki Māmìl Yūsuf’uŋ yüzin görür 

  Beşìr dapa dönübeni çaġırur 

 0199. Māmìl eydür yā Beşìr hāẕā ġulām 

  Bir oġlandur kim yüzi bedr-i tamām 

 0200. Dėdiler ḳullar bunı bir birine 

  Ḫocamuzuŋ düşi geldi yėrine 

 0201. Ḳuyudan çıḳdı ṣanasın ay durur 

  Yüzini gören kişi ziy bay durur 

 0202. Muştuladılar Yūsuf’ı ol ere 

  Geldi gördi gitdi ¤aḳlı ey yārā 

 0203. Uṣṣı geldi başına diŋle n’ėder 

  Yūsuf’uŋ ṭutar elin alur gider 

 0204. Ėledürler Yūsuf’ı hem odaġa 

  Yūsuf’uŋ ḳardaşları çıḳmış ṭaġa 

 0205. Gördiler kim ḳāfle ḳonmış ḳuyuya 

  Yügrüşüben yėteler ol araya 

 0206. Eytdiler bir ḳulumuz vardı bizüm 

  Size gelmiş diŋleŋüz doġru sözüm 

 0207. Gizlemeŋüz vėrüŋüz anı bize 

  Yoḳsa belā eylerüz şimdi size 

 0208. Gizlemişken Yūsuf’ı çıḳardılar 

  Ḥürmetini saḳınur ḳorḳar bular 

 0209. Çünki Yūsuf yüzini gördi bular 

  Dillerince Yūsuf’a söylediler 
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 0210. Dillerince ḳorḳudurlar oġlanı 

  Ḳorḳusından Yūsuf’uŋ titrer cānı 

 0211. Eytdiler ḫoca bu ḳulı ṣataruz 

  Şöyle ucuz kim yabana ataruz 

 0212. Var mı dėrler ¤ayblu ḳul alıcı 

  Ayruḳ ėle ėledüben ṣatıcı 

 0213. Ol kiş’ eydür ¤aybını eydüŋ bize 

  Eydüŋüz kim bahāsın vėrem size 

 0214. Eytdiler yalancıdur bir ¤aybı bil 

  Oġrıdur ḳaçġuncıdur key saḳlaġıl 

 0215. Ṣataruz bunı neye kim ola 

  Altun aḳça bì-bahā yarmaḳ pūla 

 0216. Ol kiş’ eydür altun aḳçam yoḳ-durur 

  Uş bilemce kalā ḳumāş çoḳ-durur 

 0217. Eytdiler biz n’ėderüz ḳumāş kalā 

  Ṣataruz ḳıymetsiz ol yarmaḳ pūla 

 0218. Ol kiş’ eydür on ṭoḳuz var yarmaḳum 

  Bu ḳadarla ¤aceb ola almaġum 

 0219. Bunlar eydür ṣattuḳ ancaya size 

  On ṭoḳuz yarmaḳ pūlı vėrgil bize 

 0220. Bunlar ol pūl-ıla ṣatu eyledi 

  Ol kişi döndi Yūsuf’a söyledi 

 0221. Ḳul mısın eyt baŋa sen dėr selìm 

  Aŋa lāyıḳ bāzarumı ḳılayım 

 0222. Yūsuf eydür ben ḳulum ḥaḳìḳati 

  Taŋrı ḳulıyam dėmekdi niyyeti 

 0223. Ol kiş’ eytdi ḳabūl ėtdüm ben bunı 

  Eydüŋüz hem baŋa bunuŋ ¤aybını 

 0224. Hem gelüŋ aŋa yazuŋuz bir biti 

  Muḥkem olsun aramuzda bu ṣatı 
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 0225. Yazdılar bir kāġıda uşbu sözi 

  Saŋa ṣattuḳ ¤ayb-ıla ḳulumuzı 

 0226. Hem ḳaçaḳdur hem yalancı key saḳın 

  Oġrıdur hem ḳoymagil māluŋ yaḳın 

 0227. Saŋa ṣattuḳ bunı bizden ḳıl ḳabūl 

  Aṣlı görklü kendüsi ¤İmrānì ḳul 

 0228. Böyle dėyüben bitiye yazdılar 

  Her biri ḳardaşlıġından bezdiler 

 0229. Vėrdiler bitiyi aldı eline 

  İmdi diler gide kendü ėline 

 0230. Ṣatun aldı Yūsuf’ı ėşit dede 

  Ḳulı-y-ıdı kim diler ala gide 

 0231. Ḳaçmasun dėyü Yūsuf’ı baġladı 

  Göge yüzin ṭutdı Yūsuf aġladı 

 0232. Eydür ey Ḳādir Çalab bu özümi 

  Uş saŋa ısmarladum kend’ özümi 

 0233. Şöyle dėdi aġladı Yūsuf nebì 

  Ayruḳ aġlamadı hėç anuŋ gibi 

 0234. Göçdi ḳāfle gitdi ḳaranluḳ gėce 

  Ṣormaġıl kim Yūsuf’uŋ ḥāli nėce 

 0235. Deveye bindürdiler aldı gider 

  Anası ḳabrine uġrar gör n’ėder 

 0236. Çünki Yūsuf anası ḳabrin görür 

  Kend’ özin şol dem deveden ėndürür 

 0237. Bir zamān aġlar ol ḳabri ḳucar 

  Göŋülinden sırrını söyler açar 

 0238. Çün Yūsuf’ı yoḳladılar devede 

  Ḳaçmış ol ḳul dėdiler feryād ėde 

 0239. İstediler dört yaŋadan ṭaġılu 

  Ol oturmış ḳabr üze zārì ḳılu 
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 0240. Bir ḳara ḳul Ḥabeşì bulur anı 

  Eydür ey oġlan ḳaçar mısın ya¤nì 

 0241. Oġlanı ṭurur sürür ol arada 

  Yüzi üzre çoḳ urur anı dede 

 0242. Şöyle döger kim ṣanasın öldürür 

  Ėledür gėrü deveye bindürür 

 0243. Bir kez āh eyler Yūsuf iŋileyü 

  Bir ḳara bulut ḳopar gök gürleyü 

 0244. Ḳar yaġar yaġmur-ıla heybet ṭolu 

  Sėl ṣuyıyla yazı olur ṭopṭolu 

 0245. Feryād ėder ol ḫoca bilüŋ eger 

  Ṣuç ḳılmış var durur bunda meger 

 0246. Tevbe ḳılsun ṣuçına gelsün yola 

  Tā ki gide üstümüzden bu belā 

 0247. Ol ḳara ḳul eydür aŋa ey ḫoca 

  Alduġuŋ ol ḳulı dögdüm bu gėce 

 0248. Var-ısa anuŋ-içün oldı bu iş 

  Ḫoca eydür ne ṣorarsın var göriş 

 0249. Ol dilesün Taŋrı’dan gėrü bizi 

  Sėl kesilsün bulalum yolumuzı 

 0250. Vardı ol ḳul Yūsuf’uŋ öpdi elin 

  Diledi andan ne ki ṣuçı varın 

 0251. Çünki ol ḳul yalvarur ¤öẕrin diler 

  Daḫı ṣuçın Yūsuf anuŋ ¤afv ėder 

 0252. Ol sā¤at bulut gider gün açılur 

  Şavḳ-ı nūrı ¤ālem üzre saçılur 

 0253. Ol ḫoca gördi anı fikre düşer 

  Yūsuf’uŋ elin ayaġın tėz şėşer 

 0254. Arı ṭonlar gėydürür ol-dem aŋa 

  Anı gören ḫalḳ ḳamu batar ṭaŋa 
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 0255. Ḳullarına buyurur eydür bilüŋ 

  Begüŋüz budur buŋa ṭapu ḳıluŋ 

 0256. Ḳamu anuŋ buyruġında oldılar 

  Ne-ki ol buyurdı anı ḳıldılar 

 0257. Göçdi andan yola girdi ol ḫoca 

  Girdi bir şahra ėşit ḳavmi nėce 

 0258. Adı Beynān ol şahıruŋ şār içi 

  Ṭolu kāfir ḳamu buta ṭapucı 

 0259. Çünki Yūsuf yüzini gördi bular 

  Seni kim yaratdı dėyü ṣordılar 

 0260. Yūsuf eydür kim benüm bir Taŋrı’m var 

  Ol yaradur dünyede her ne-ki var 

 0261. Her ne dilerse ḳādirdür yaradur 

  Dėv ü perrì cinn ü insi dürėdür 

 0262. Gelüŋ imdi terk ėdüŋ siz bu butı 

  Ḥaḳḳ’a ḳıluŋ ḳulluġı dün gün ḳatı 

 0263. Ol biri birleŋ inanuŋ Taŋrı’ya 

  Bir durur ḳulluḳ ėdüŋ bì-riyā 

 0264. Ḳamu ìmān getürüp oldı arı 

  Begnediler ol Yūsuf peyġāmberi 

 0265. Aŋa yaḳın var-ıdı bir şār daḫı 

  Ḳavmi ol şahruŋ kāfir idi daḫı 

 0266. Çünki Yūsuf yüzini gördi bular 

  Yūsuf’a beŋzedü bir but yondılar 

 0267. Adı Banlūs şāruŋ ol ḳavmi yavuz 

  Ėşit imdi diŋleŋüz ne dėyevüz 

 0268. Şöyle ḳaldı ḳamu anı ṭaŋlayu 

  Cümle aŋa ṭapdılar Taŋrı dėyü 

 0269. Yine andan ṣoŋra ėrdi bir şāra 

  Ol şāruŋ kim Ḳuds-idi adı yarā 
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 0270. Bir begi vardı anuŋ buta ṭapar 

  Dün ü gün Taŋrı dėyü anı öper 

 0271. Düşde gördi ol Yūsuf peyġāmberi 

  Söyler aŋa ḳarşu çıḳ tėz gel bėri 

 0272. Ol melik oyanur uyḫudan ṭurur 

  Ata biner Yūsuf’a ḳarşu varur 

 0273. Çünki görür ol melik Yūsuf yüzin 

  ¤Aḳlı gider unudur ol kend’ özin 

 0274. ¤Aḳlı gelür başına dėrer ögi 

  Ṣorar eydür bu mıdur ḳāfle begi 

 0275. Eytdiler budur bu ḳāflenüŋ başı 

  Aṣlı görklü kendüsi muḳbil kişi 

 0276. İki ḳat oldı ṭapu ḳıldı aŋa 

  Ėlini alup gelür şārdan yaŋa 

 0277. Çünki alur Yūsuf’ı Ḳuds’e varur 

  Ėşit imdi ne kerāmet gösterür 

 0278. Şöyle ḳonaḳladı kim gerek anı 

  Gördi her kim ¤acebe ḳaldı cānı 

 0279. Ol melik söyler Yūsuf’a gör sözin 

  Ėlteyüm dėr göresin butlar yüzin 

 0280. Yūsuf eydür yā melik ėşit beni 

  Nedür ol but kim ṭaparsın sen anı 

 0281. Döndi eydür imdi bir ṭur varalum 

  İkimüz ol but ḳatına girelüm 

 0282. Görelüm ne dėr bize but söylesün 

  Ḥālümüzden bir ḥikāyet eylesün 

 0283. Yūsuf eydür ger varuruz butlara 

  Göresin kim ben n’ėderüm anlara 

 0284. Çün Yūsuf but-ḫāneye gird’ içerü 

  Ne ki but var düşdiler yüzi ḳuyu 
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 0285. Taŋrı birdür dėdiler Yūsuf resūl 

  Taŋrı birdür ne ki varsa aŋa ḳul 

 0286. Bunı dėyüp ḳamusı düşdi yėre 

  Ḫurd uşandı ḳamusı oldı pere 

 0287. Ol melik gördi anı batdı ṭaŋa 

  Eytdi ṣıġındum seni yaradana 

 0288. Balta aluban ḳalanın uşadur 

  Ḳuşaġın çėşer Yūsuf’a ḳuşadur 

 0289. Getürür ìmān inanur Taŋrı’ya 

  Bir durur dėr ḳulluḳ eyler bì-riyā 

 0290. Yūsuf andan daḫı göçer gider 

  Ėrer ¤Arìs şārına bir gör n’ėder 

 0291. ¤Arìs ehli Yūsuf’a ḳarşu varur 

  Yūsuf anda kend’ özin yine görür 

 0292. Görklü benden dėr yaratmadı Çalab 

  Ziy yaratmış dėr beni ol ferd Rab 

 0293. Her ki görürse beni ¤aḳlı gider 

  Külli bir kezden cānın dėr terk ėder 

 0294. Çünki gördi kend’ özin Yūsuf ¤amū 

  Aŋa baḳmaġa begenmezler ḳamu 

 0295. Çün ¤Arìs ehli begenmedi anı 

  Eyle ṣan-kim Yūsuf’uŋ yandı cānı 

 0296. Çünki Yūsuf naẓar ėtdi ol işe 

  Göŋli melūl oldı ḳıldı endìşe 

 0297. Yoḳarudan geldi ün ḥālüŋi bil 

  Ėn atuŋdan tėz Çalab’a secde ḳıl 

 0298. Atdan ėndi secdeye ḳodı başın 

  Tevbe ḳıldı çoḳ aḳıtdı göz yaşın 

 0299. Eytdi ey Ḳādir Çalab döndüm saŋa 

  Tevbe ḳıldum baġşıla ṣuçum baŋa 
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 0300. Secdeden götürdi başın aġlayu 

  Oldı ḥayrān anı gören ṭaŋlayu 

 0301. Göçdi andan daḫı gitdi yolıra 

  Söz üküşdür bu kez ėrdi Mıṣır’a 

 0302. Mıṣır ehli ḳamusı ėşitdiler 

  Cümlesi Yūsuf’a ḳarşu gitdiler 

 0303. Yüzin gören kişiler anuŋ paşa 

  Ḥayran olur dėremez ¤aḳlın başa 

 0304. Bir sarāya ḳoydı Yūsuf’ı ḫoca 

  ¤Avrat er ṭoldı ḳamu ṭam u bāca 

 0305. Eytdiler göster ḳuluŋ yüzin bize 

  Vėrelüm görmege bir altun size 

 0306. Kim vėrür bir altunı görür anı 

  Altunı yoḳ ḥasedden çıḳar cānı 

 0307. Anı gören kişi delü olur 

  Kimi āh ėder baḳar ḥayrān ḳalur 

 0308. Kimi düşer uġunur uṣṣı gider 

  Kimi görmege cānın terk ėder 

 0309. Ėrtesi gelür iki altun vėrür 

  Tā ki Yūsuf yüzini bir kez görür 

 0310. Üçünci gün üç altun alur-ıdı 

  Ḳordı andan Yūsuf’ı görür-idi 

 0311. Dördünci gün bėş vėren bir ādem 

  Ben ucuz gördüm anı dėrdi dedem 

 0312. On güne degin tamām şöyle gider 

  On birinci gün ėşit kim ol n’ėder 

 0313. Yūsuf’ı alur varur Nìl ḳatına 

  Buyurur aŋa gire anda yuna 

 0314. Çün diler Yūsuf ki kend’ özin yuya 

  Bir balıḳ gelür olur metris ṣuya 
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 0315. Perd’ olur Yūsuf’a Yūsuf yuyunur 

  Bir ḳavil oldur Yūsuf aŋa binür 

 0316. Ol balıḳ söyler Çalab ṣun¤ı-y-ıla 

  Anda kim ṭurur-ıdı gelür dile 

 0317. Dėr balıḳ Yūsuf nebì baŋa inan 

  ¤Āşıḳ-ıdum ben saŋa nėçe zamān 

 0318. Diler-idüm Taŋrı’dan seni görem 

  Şimdi anuŋdur baŋa luṭf u kerem 

 0319. Rūzì ḳıldı görmege seni baŋa 

  Ḥācetüm var dile Taŋrı’dan baŋa 

 0320. Hėç ¤iyālüm yoḳ-durur ¤iyāl dile 

  Taŋrı cȫmerddür sözüŋ ḳabūl ḳıla 

 0321. Ḳıldı du¤ā oldı du¤āsı ḳabūl 

  Taŋrı vėrdi balıġa iki oġul 

 0322. Ol ikinüŋ biri Yūnus’ı yudar 

  Biri Süleymān yüzügin yudar 

 0323. Her birine Taŋrı’dan bir baḫş-ıdı 

  Levḥ üzre böyle yazılmış-ıdı 

 0324. Çün tamām yundı Yūsuf çıḳdı gider 

  İmdi ėşit ol bezergānı n’ėder 

 0325. Dürlü ṭonlar gėydürür ol-dem aŋa 

  Kim görenler anı ḳalurdı ṭaŋa 

 0326. İmdi diŋleŋ ėşidüŋ uşbu sözi 

  Ol Zelìḫā maġrib issinüŋ ḳızı 

 0327. Adı Ṭaymūs artuḳ yüz biŋden süsi 

  Ziy ki vėrmiş aŋa ¤ālem Taŋrı’sı 

 0328. Şu gibi melik ṭapar-ıdı ḫāça 

  Nāzenìn ol ¤ömri vėrürdi hėçe 

 0329. Ḳızı Zelḫā düşde gördi bir ṣūrat 

  Yūṣuf’uŋdı düşde gördi ol ṣūrat 
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 0330. ¤Āşıḳ olur bir naẓarda ṣūrata 

  ¤Āşıḳ olan nėce uyuya yata 

 0331. Beŋzi ṣarardı dün ü gün aġlayu 

  Atası ṣorar aŋa n’olduŋ dėyü 

 0332. Zelḫā eydür düşde gördüm bir ṣūrat 

  Gerek öldür beni gerek oda at 

 0333. ¤Āşıḳ oldum baḳıcaḳ ol ṣūrata 

  Bilmezem ḳandalıġın anuŋ ata 

 0334. Atas’ eydür ḳandalıġın bil anuŋ 

  Seni vėrem aŋa avına cānuŋ 

 0335. Çün Zelìḫā ėrdi yıluŋ başına 

  Yine geldi o Zelìḫā düşine 

 0336. Uş benem eyitdi sen açġıl gözüŋ 

  Ayruġa bıraḳmagil sen kend’ özüŋ 

 0337. Uyḫusında şöyle görür sevinür 

  Oyanur bilmez anı kim ḳandadur 

 0338. Āh ėder artar anuŋ ¤ışḳı odı 

  Artuġ olur aġlamaġı feryādı 

 0339. Atası delürdi dėr baġlaŋ elin 

  Sözi azdı bilimez kendü ḥālin 

 0340. Zelḫā eydür uṣluyam sensin delü 

  ¤Āşıḳ olan del’ mi ey uṣdan alu 

 0341. Üçünci yıl yine gördi ṣūratı 

  Ḳanda olursın dėr ü ṣorar ḳatı 

 0342. Ṣūrat eydür ol benem Mıṣr ¤Azìzi 

  İster-iseŋ Mıṣr’a gel görgil bizi 

 0343. Oyanu gelür Zelìḫā uyḫudan 

  Beŋzi güler olur emìn ḳayġudan 

 0344. Atasına eyidür baba düşüm 

  Gėrü gördüm bu gėce keydür işüm 



41 ŞEYYĀD ḤAMZA 

 

 0345. Eytdi beni gel Mıṣır’da istegil 

  Yoḫsa oturġıl yėrüŋde iŋlegil 

 0346. Aŋladum sulṭān-ımış bildüm anı 

  Mıṣr’a gel dėdi bulasın sen beni 

 0347. İmdi n’ėdem bu ėl ol ėlden ıraḳ 

  Ḥasretinden ölürem eyle yaraḳ 

 0348. Bir biti yaz Mıṣr’a varsun bir kişi 

  Söylesün anda aŋa uşbu işi 

 0349. Anuŋ ıraḳlıġın eydem bilesin 

  Ṣıdḳ-ıla ger ṣalavāt ḫoş eydesin 

 0350. Altı ayda dün ü gün atlu gider 

  Ol aradan Mıṣır’a andan ėrer 

 0351. Yazdı Ṭaymūs bir biti Ḳoṭìfar’a 

  Yā Ḳoṭìfar bu biti ḳaçan vara 

 0352. Bir ḳızum var kim ḳomaz dilden seni 

  Senden artuḳ hėç begenmez kimseni 

 0353. Diler-iseŋ kim ḳızum vėrem saŋa 

  Kişi gelsün dileyü benden yaŋa 

 0354. Bit’ oḳur Ḳoṭìfar aḥvālin bilür 

  Sevinür cevāb yazar şādì ḳılur 

 0355. Kişilerin gönderür dilemege 

  Dileyüp ḳızı aluban gelmege 

 0356. Çün biti gelür oḳunur gör n’ėder 

  Ṭurdı Zelḫā Mıṣr’a gönüldi gider 

 0357. Söz üküşdür çünki ol Mıṣr’a gelür 

  Pādişāhuŋ sarāyında oturur 

 0358. Zelḫā çün girür oturur taḫtına 

  Ol Ḳoṭìfar geldi Zelḫā yanına 

 0359. Zelḫā görür burḳa¤ altından anı 

  Eydür uşbu kim-durur ṣoruŋ bunı 
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 0360. Ḳaravaşlar ėytdiler budur begüŋ 

  Dilsüz olġıl başuŋa dėrgil ögüŋ 

 0361. Çün bulardan ėşidür uşbu sözi 

  Āh ėder taḫtdan düşer şol-dem özi 

 0362. Āh ėdüben çün-kim ol taḫtdan düşer 

  Ḳaravaşlar ḳamu üstine üşer 

 0363. Anı görür Ḳoṭìfar döner gėrü 

  Devşürür Zelḫā ögin ṭurur örü 

 0364. Söyler eydür bu degül benüm begüm 

  Uyur-iken düşde üç kez gördügüm 

 0365. Eytdiler ṣabr eyle ėresin aŋa 

  Ṣabr ėden ḫayra ėrer öŋdin ṣoŋa 

 0366. Daḫı bir söz eydeyüm size ¤aceb 

  Çün Ḳoṭìfar Zelḫā’yı ḳılur ṭaleb 

 0367. Bir perì ḳızı gelürdi ḳatına 

  Yatar-ıdı ol Ḳoṭìfar yanına 

 0368. Çoḳ zamān gėçmez bu sözüŋ üzere 

  Yūsuf’ı ḫoca getürdi bāzāra 

 0369. Çaġırur münādìler şārlu gelür 

  Aya beŋzer ḳıymetì ḳul kim alur 

 0370. İmdi gelüŋ güzel oġlan görici 

  Bahāsı çoḳ ¤İmrānì ḳul alıcı 

 0371. Şārlu ḳamu dėrilür ol araya 

  Yūsuf ṭurmış ṣūratı beŋzer aya 

 0372. Şār içinde bay u yoḳsul ḳalmadı 

  Ki Yūsuf üzre dėrilüp gelmedi 

 0373. Er ü ¤avrat şār içinde ne ki var 

  Yüzini görür ḳalur ḥayrān u zār 

 0374. Zelìḫā köşkden baḳar görür anı 

  Çaġırur feryād ėder göynür cānı 
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 0375. Eydür ol üç kez düşümde gördügüm 

  Budur āḫir dėreyüm bir dem ögüm 

 0376. Ne ki mālum var-ısa vėrüŋ aŋa 

  Ṣatun aluŋ getürüŋ anı baŋa 

 0377. Sözi muḫtaṣar ḳılalum ey yarā 

  Ḫaber eydürler varup Ḳoṭìfar’a 

 0378. Geldi gördi Yūsuf’ı ¤acebledi 

  Oldı ḥayrān bir zamān key ṭaŋladı 

 0379. Çünki gördi Yūsuf’ı ḳıldı ¤aceb 

  Hem ṣatun almaġlıġa ḳıldı ṭaleb 

 0380. Ḳoṭìfar söyler bezergān ḫocaya 

  Kes bahāsın ḳuluŋı eyt nėçeye 

 0381. Döndi eydür ṭartalum terezüden 

  Aġırınca ḳıymetì her nesneden 

 0382. Hem Ḳoṭìfar rāżì olur sözine 

  Bėş biŋ altun ḳoydılar terāzǖye 

 0383. Yūsuf’ı ḳoydı ḫoca bir yaŋaru 

  Ėndi Yūsuf ḳalḳdı altun yoḳaru 

 0384. Sözi muḫtaṣar getüreyüm dile 

  Ḫazne mālı cümle geldi dek-ile 

 0385. ¤Āciz oldı ol Ḳoṭìfar söyledi 

  Ḫaznede daḫı mālum ḳalmadı 

 0386. Bekle nāmūsum varum saġışlaġıl 

  Ḳamusın alduŋ ḳuluŋ baġışlaġıl 

 0387. Ḳutlu olsun dėr saŋa baġışladum 

  Saŋa vėrdüm bu ḳulı key işledüm 

 0388. Ṣatdı ol ḫoca bezergān çün anı 

  Özi göyünd’ eyle ki yandı cānı 

 0389. Ḫoca eydür bu sözi diŋle şahā 

  Dünye mālı yėtmeye aŋa bahā 
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 0390. Ḫoca eydür Yūsuf’a eytgil özüŋ 

  Bileyüm bellü baŋa söyle sözüŋ 

 0391. Ḫoca eydür aduŋ eyt bilem seni 

  Yūsuf eydür eydem aŋlagil beni 

 0392. Söyleyem bu şarṭ ile çün bilesin 

  Kim-idügüm ḫalḳa bildürmeyesin 

 0393. Ol bezergān and içer söylemeyem 

  Kim-idügüŋ ḫalḳa fāş eylemeyem 

 0394. Yūsuf eydür Ya¤ḳūb nebì oġlıyam 

  Ceddüm İsḥāḳ İbrāhìm aṣlıyam 

 0395. Ol kişi çün kim ėşitdi bu sözi 

  Ḳıldı āh aġladı göyündi özi 

 0396. Eytdi nişe dėmez-idüŋ sen baŋa 

  Ėledürdüm seni ataŋ anaŋa 

 0397. Döndi eydür ol seni ṣatanları 

  Neŋ olurdı baŋa eyit anları 

 0398. Yūsuf eydür ġammāzlıḳ işüm degül 

  Ġammāz olan kişiler ėşüm degül 

 0399. Ol kiş’ eydür peyġāmber imiş aṣluŋ 

  Sen ṣıddìḳsın ḳabūldür du¤āŋ senüŋ 

 0400. Ḳıl du¤ā oġul vėre Çalab baŋa 

  Ḥācetüm şoldur dėdüm ben saŋa 

 0401. Du¤ā ḳılur du¤āsı olur ḳabūl 

  Taŋrı vėrür ol kişiye ḳırḳ oġul 

 0402. İmdi diŋle ol Ḳoṭìfar işini 

  Kim nėce yėr ol māluŋ teşvìşini 

 0403. Peşmān olur Yūsuf’ı alduġına 

  İçi göynür ḫazne boş ḳalduġına 

 0404. Ḫaznedāra buyurur var gör daḫı 

  Var mı ḳalmış anda mālumdan daḫı 
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 0405. Ḫaznedār buyruḳ ṭutar varur aŋa 

  Ḫazne ṭolmış māl-ıla batar ṭaŋa 

 0406. Yügrü gelür muştular eydür ḫoca 

  Ḫazne ṭolmış māl-ıla uçdan uca 

 0407. Sulṭān eydür bu ¤aceb neden ṭolar 

  Yūsuf eydür Taŋrı’nuŋ ḳudreti var 

 0408. Her ne dilerse ḳādirdür ol ḳılur 

  Ḳulları her ne ḳılursa ol bilür 

 0409. Ḫaznedār eydür gördüm ben ayıḳ 

  Bir ḳuş ėndi bu ḳula gökden bayıḳ 

 0410. Söyledi ādem diliyle eyle bil 

  Gör bahāŋı Taŋrı’ya sen secde ḳıl 

 0411. Sen o vaḳtin güzgüye baḳduŋ-ıdı 

  Ṣatu bāzār bahāŋı ögdüŋ-idi 

 0412. Lā-cerem ki on ṭoḳuz yarmaḳ pūla 

  Ṣatılup gördüŋ emek çekdüŋ belā 

 0413. Kim bu kez kend’ özüŋi gördüŋ ẕelìl 

  Ḳıymet urdı lā-cerem saŋa Celìl 

 0414. Ḫazn’ için boşaltdı vü ḳıldı ṭolu 

  Mu¤cizāt ḳıldı saŋa anı ulu 

 0415. Çün Ḳoṭìfar uşbu sözi ėşidür 

  Söyler eydür bu ¤aceb ne kişidür 

 0416. Ḫazne içi boş-iken ṭolu olur 

  Ḳuş ėner gökden buŋa söyler gelür 

 0417. Yūsuf’ı alur varur Zelìḫā’ya 

  İmdi diŋle varıcaḳ ne söyleye 

 0418. Uşbu ḳul ḳutlu durur yüzi bize 

  Key ¤azìz ṭut bu oġul olsun bize 

 0419. Ḳutlu ḳuldur bu oġul key aŋlaġıl 

  Daḫı benden yėg bunı aġırlaġıl 
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 0420. Ṭuru gelür Yūsuf’ı öper ḳucar 

  Üç yüz altmış ṭon aŋa keser biçer 

 0421. Ḳıymetì ṭaşlar taḳar her bir ṭona 

  Degme bir ṭaşı anuŋ biŋ altuna 

 0422. Degme gün gėymege bir ṭon eyledi 

  Ol ṭonı daḫı hep altun eyledi 

 0423. Şöyle bėzed’ anı n’ dėyem saŋa 

  ¤Acebe ḳaldı gören batdı ṭaŋa 

 0424. Döndi Yūsuf söyledi Zelìḫā’ya 

  Ḳul olan bunuŋ gibi ṭon mı gėye 

 0425. Zelìḫā eydür senüŋ gibi ḳul 

  Böyle ṭon gėyer-ise ¤aceb degül 

 0426. Ol Zelìḫā şöyle kim sevdi anı 

  Ḳanda varsa eyidür Yūsuf ḳanı 

 0427. Ḳamu nesnesin Zelìḫā unudur 

  Ne ki görse eydür uş Yūsuf budur 

 0428. Ṭursa otursa Yūsuf’ı söylenür 

  Ḳanda kim varsa anı ẕikr eylenür 

 0429. Zelìḫā bir gün ṭutar Yūsuf elin 

  Eytdi gel kim gösterem butlar evin 

 0430. Ger ėledem göresin butlar yüzin 

  Seni göre söyleye anlar sözin 

 0431. Yūsuf eydür varalum but-ḫāneye 

  Görelüm bunlar size ne söyleye 

 0432. Çünki but-ḫāneye bunlar geldiler 

  İçerü butlar ḳatına girdiler 

 0433. Zelḫā eydür yā ṣanem aŋla ḥālüm 

  ¤Āşıḳ oldum göynürüm ṭutġıl elüm 

 0434. Saŋa eytdüm bildürem ėşit ḥāli 

  Severem lāyıḳ mıdur uşbu ḳulı 
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 0435. Ḥaḳ Çalab’uŋ ḳudreti gör n’eyledi 

  Ṣaneme dil vėrdi şol-dem söyledi 

 0436. Ol but eydür nebìdür sen sevdügüŋ 

  Eyle taḳdìr olısar dėrgil ögüŋ 

 0437. Çün bu sözi söyledi düşdi yėre 

  Ḫurd uşandı oldı ol sā¤at pere 

 0438. Daḫı ne kim but var-ısa uşanur 

  Pāresi ḳıymıġı yėre döşenür 

 0439. Zelḫā eydür n’eyledüŋ bunlara sen 

  Ne sebebden ṣındı bunlar dėyesen 

 0440. Yūsuf eydür benüm Taŋrı’m anları 

  Ḫurd uşatdı ṭaġılup pāraları 

 0441. Zelḫā eydür senüŋ Taŋrı’ŋ ḳandadur 

  Yūsuf eydür ḳanda dėrseŋ andadur 

 0442. Yūsuf eydür Allāh’um ḥāżır durur 

  Ne dilerse ḳılmaġa ḳādir durur 

 0443. Ol bilür hem eşkere gizlüleri 

  Ol vėrür ḳamuya rızḳı ṭavarı 

 0444. Zelḫā eydür bildür imdi Taŋrı’ya 

  Bütün ola bu ṣanem gėrü oŋa 

 0445. Ṭodaġın tepretdi Yūsuf söyledi 

  Anı Allāh gėrü bütün eyledi 

 0446. Anı gördi Yūsuf’ı sevdi ḳatı 

  Oldı dūşvār Yūsuf’uŋ ḥāli yatı 

 0447. Gün geldükçe eti teni ṣararur 

  ¤Işḳ odı yaḳar anı ṣayru ḳılur 

 0448. Anı Ḳoṭìfar gelür bir gün görür 

  Varur oturur ṭabìbi getürür 

 0449. Gördi ḥekìm Zelìḫā göŋlini ṭar 

  Bildi ṭabìb kim içinde ¤ışḳı var 
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 0450. Ṭabìb eydür aġrısı bunuŋ ḳatı 

  Bilmez içinde ne ḥāli niyyeti 

 0451. Zelḫā eydür ziy ki bildüŋ sen işi 

  Baġrum oŋulmaz içümdedür başı 

 0452. Gitdi ṭabìb geldi dāyası göre 

  Zelḫā’nuŋ derdi nedür anı ṣora 

 0453. Dāya eydür yā ḳızum dön bir bėrü 

  Neden oldı göreyüm beŋzüŋ ṣaru 

 0454. Zelḫā eydür ol ¤İmrānì ḳul ḳanı 

  Beni böyle ḳıldı gördüŋ-mi anı 

 0455. Ḳıldı ¤āşıḳ beni uş aŋladum 

  Kāşki yüzini göricek öledüm 

 0456. Dāya eydür ¤ışḳ işi şöyle olur 

  Gitse udı ¤āşıḳuŋ risvā olur 

 0457. Ṣaġ teni bu ¤ışḳ odı ṣayru ḳılur 

  Ol ki ¤āşıḳ olmadı ol ne bilür 

 0458. ¤Āşıḳ olan ögüde girmez olur 

  İki gözi örtülü görmez olur 

 0459. Dāya eydür dėsedüŋ öŋdin baŋa 

  Tėz bulurdum çāre uşda ben saŋa 

 0460. Zelḫā eydür hele ḳılġıl bir çāre 

  ¤Işḳ odına düşdüm uş ben bì-çāre 

 0461. Dāya eydür buyur üstādlar gele 

  Senüŋ-içün bir ¤aẓìm sarāy ḳıla 

 0462. Eylesünler ol sarāya ḳırḳ direk 

  Yėr yėrin mermer direk ḳılmaḳ gerek 

 0463. Altun aġaçlar ḳılalar içine 

  Ḳılalar budaḳ gümişden ucına 

 0464. Yėmiş altundan ḳılalar aġaca 

  Hem gümişden ḳuş ḳona uçdan uca 
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 0465. Ḳılalar yeşil zeberced yapraġın 

  Müşk ü ¤anberden ėdeler topraġın 

 0466. Ol direklerüŋ biri ola zicāc 

  Birni daḫı ḳılalar pìrūze ¤āc 

 0467. Birini ¤aḳìḳ ḳılalar key ḳızıl 

  Biri zeberced ola levni yeşil 

 0468. Degme direk arası altun tegek 

  Salḳumını incüden ḳılmaḳ gerek 

 0469. Taḫtı altun eylesünler key yüce 

  Hem gümişden ḳuş ėdeler bir uca 

 0470. Hem ¤aḳìḳ zebercedin olsun başı 

  Ayaġın yāḳūt ḳılalar ol ḳuşı 

 0471. Ėdeler için ḳoġuş şöyle ki var 

  Ḳarnını ṭolduruŋuz müşk ü ıpar 

 0472. Ḳızıl aṭlas döşesünler sarāya 

  Sen otur taḫt üzere beŋzer aya 

 0473. Ṣūratın yazdur Yūsuf’uŋ naḳḳāşa 

  Daḫı senüŋ ṣūratuŋ bile paşa 

 0474. Andan oḳı sarāya gelsün anı 

  Görsün ol sarāyda yazılmış seni 

 0475. Ol ṣūratlar naḳşını görsün gözi 

  Ṣabrı gitsün ¤āşıḳ olsun kend’ özi 

 0476. Dāyanuŋ sözlerini gördi ṣavāb 

  Zelìḫā döndürmedi aŋa cevāb 

 0477. Şöyle dėdi dāya gitdi işine 

  Düşdi Zelḫā ol işüŋ teşvìşine 

 0478. İndedi Ḳoṭìfar’ı eydür aŋa 

  Ustālar dėr bir sarāy eyle baŋa 

 0479. Bir sarāy eylet baŋa yavlaḳ ulu 

  Nėce kim vaṣf eyledüm şöyle ḳılu 



YŪSUF VE ZELÌḪĀ  50 
 

 0480. Kend’ özin sarāy dìvārında yazar 

  Gözlerini sürmeler gözin azar 

 0481. Yūsuf’ı oḳıdı anda içerü 

  Girdi Yūsuf Zelìḫā ṭurdı örü 

 0482. Yapdı sarāyuŋ ḳapusın baġladı 

  Yūsuf anı göricegiz aġladı 

 0483. Eytdi kim ey Ḫālıḳ-ı Levḥ ü Ḳalem 

  Sen Çalab’sın ben saŋa kemter ḳulam 

 0484. Bu sınuḳlu göŋlümi sen eglegil 

  Saŋa sıġındum beni sen beklegil 

 0485. Çünki Yūsuf girdi baḳdı sarāya 

  Gördi gelmiş ’ki ṣūrat bir araya 

 0486. İki ṣūrat bir birin ḳuçmış-durur 

  Şöyle ḳuçmış ṣanasın diri durur 

 0487. Döndi Yūsuf söyledi Zelìḫā’ya 

  Çoḳ emek çekmişsin uşbu sarāya 

 0488. Ziy ki görklü eylemişsin sen bunı 

  Bunda yoḳ illā Ḳoṭìfar pes ḳanı 

 0489. Zelḫā dėr varsun Ḳoṭìfar kim işe 

  ¤Āşıḳ oldum n’eylerem anı paşa 

 0490. Ḳoy Ḳoṭìfar gitsün ü sen bėrü gel 

  Muṭì¤ olġıl ḳaçma benden gėrü gel 

 0491. Gel bėrü dėr bir zamān anı öger 

  Ḳarşusına yügürür bėlin eger 

 0492. Ḳoydı ne naḳşın anuŋ ne naḳḳāşın 

  Şöyle öger Yūsuf’uŋ gözin ḳaşın 

 0493. Ėşidür Yūsuf utanur bu sözi 

  Ol Zelìḫā hėç utanmaz kend’ özi 

 0494. Zelḫā eydür yā Yūsuf ėşit beni 

  Evümüzde düşde gördüm ben seni 
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 0495. Oyandum bulamadum oldum delü 

  Aġladum dün gün o yıl zārì ḳılu 

 0496. Bėrisi yıl yine girdüŋ sen düşe 

  Vėrdüŋ ögüt söyledüŋ baŋa paşa 

 0497. Ayruġa varma dėdüŋ ḫoş söyledüŋ 

  Sen benümsin ben senüŋ ḳavl eyledüŋ 

 0498. Göricek üçünci yıl ṣordum seni 

  Mıṣr’a gel dėdüŋ bulasın sen beni 

 0499. Biŋ ḳatır yüki ḫazìne baġladum 

  Altı ay yol yörüdüm çoḳ aġladum 

 0500. Seni geldüm bulmadum oldum delü 

  Ḥasretüŋden iŋleyü oldum ölü 

 0501. Elli yıldur yanaram hecrüŋ-ile 

  Şimdi buldum uş seni düşdüŋ ele 

 0502. Daḫı ṣırsın sözümi yanmaz özüŋ 

  Gel ḳatumda bir dem otur kend’ özüŋ 

 0503. Döndi Yūsuf söyledi eytdi delü 

  Daḫı ṭoḳuz yaşım u yā on ṭolu 

 0504. Uṣṣuŋı dėr başuŋa aŋla sözüŋ 

  Ben daḫı ṭoġmadum idüm dėr ögüŋ 

 0505. Yūsuf’ı çün ol sarāya güvürür 

  Her ḳapuya ḳulları kilìd urur 

 0506. Geldi iblìs ol arada ṭuruban 

  Naẓar ėder fitne ile ṭoluban 

 0507. Yūsuf’a dėr ḳalmadı ayruḳ çāre 

  Ḳapu baġlandı Yūsuf ḳanda vara 

 0508. Bu sā¤at Yūsuf’uŋ işi bite 

  Çünki girdi Zelìḫā’yla ḫalvete 

 0509. Geldi hātıfdan bir ün ol mel¤ūna 

  İki cihān la¤neti ol maġbūna 
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 0510. Sen yā mel¤ūn ḳılma fitne-y-i ḳatı 

  Eydürem ben saŋa oyan ¤iṣmetì 

 0511. Anda iblìs maġbūn oldı aġladı 

  Taŋrı Yūsuf’ı şerinden saḳladı 

 

Nükte 

 0512. Bunda bir ḫoş nükte geldi dile 

  Ḥaḳ yarın ölenleri diri ḳıla 

 0513. Süricek ṣırāṭ dapa ḫalḳı ḳamu 

  Anda iblìs sevine güle ¤amū 

 0514. Eyde ṣırāṭ böyle ince hem yüce 

  Ḳaraŋu dün gibi ṣanasın gėce 

 0515. Gėçmeyeler ḳamusı oda düşe 

  Oda düşen lā-cerem yana pişe 

 0516. Taŋrı’dan āvāz gele ol mel¤ūna 

  İki cihān la¤neti ol maġbūna 

 0517. Sen eydürsin yā mel¤ūn yana ḳatı 

  Ben dėrem lā-taḳnaṭū min-raḥmetì 

 0518. Ḳuluma raḥmet ḳılam ṣırāṭ gėçe 

  Uçmaġa gire şarābından içe 

 0519. Anda iblìs kör ola çoḳ aġlaya 

  Ḳulların Ḥaḳ raḥmetiyle ṭoylaya 

 0520. İmdi diŋle bu ḥikāyet ne olur 

  Yūsuf’uŋ Zelìḫā’ya göŋli olur 

 0521. ¤Āşıḳ olur Yūsuf aŋa azılu 

  Gördi bir el ayasında yazılu 

 0522. Va’ttaḳū yavman turca¤ūna fì-hi ilā ’llāh 

  Anı göricek Yūsuf eyledi āh 

 0523. Tevbe ḳılur Yūsuf anda ṣabr ėder 

  Zelìḫā görür anı feryād ėder 
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 0524. Ud gider Zelìḫa’dan açar başın 

  Yūsuf’a ḳarşu aḳıdur göz yaşın 

 0525. Söyler eydür bir od urduŋ cānuma 

  Gel bėrü dėr bir dem otur yanuma 

 0526. Dilegüŋ nedür baŋa bir söylegil 

  Ḥālümi gör baŋa tìmār eylegil 

 0527. Çünki bu sözi Zelìḫā söyledi 

  Gėrü Yūsuf Zelḫā’ya ḳaṣd eyledi 

 0528. Gėrü yarıldı dìvār çıḳdı bir el 

  Söyledi ol Yūsuf’a kim bėrü gel 

 0529. Taŋrı’dan ḳorḳ işleme uşbu işi 

  Yavuz iş nite ḳılursın ey kişi 

 0530. Anı gördi ¤aḳlı dėrdi başına 

  Ḳıldı ṣabr ol ḳılduġı ḳaṣd işine 

 0531. Çünki Yūsuf ol işe ṣabr eyledi 

  Ol Zelìḫā delürüp gör n’eyledi 

 0532. Ṭuru geldi ol-dem u ḳuçdı anı 

  N’eylesün ¤āşıḳ durur göynür cānı 

 0533. Ḳaṣd ḳıldı yine Yūsuf sevinü 

  Hem yine çıḳdı bir el görinü 

 0534. Yazlu anda fa-lā-taḳrabū ’z-zinā 

  Gördi yıġlındı anı Yūsuf yana 

 0535. Gėçdi bir sā¤at yine ḳaṣd eyledi 

  Ḥaḳ Çalab gör ḳudretinden n’eyledi 

 0536. Gėrü yarıldı dìvār çıḳdı ṣūrat 

  Ya¤ḳūb’a beŋzer görünen ol ṣūrat 

 0537. Barmaġın aġzında ṭutmış ıṣıru 

  Tevbe ḳıl yazuḳdan döngil gėrü 

 0538. Gel yola bu işi göŋlüŋden çıḳar 

  Nėce ḳıla bu işi peyġāmber 
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 0539. Ol ṣūratdan utanur döner gėrü 

  Zelìḫā eydür kişi ṭur gel bėrü 

 0540. Ḳaṣd ėder Yūsuf yine Zelḫā’ya dėr 

  Ol ṣūrat göründi yine gör ne dėr 

 0541. Fa-man ya¤mal cezāsını ṭamuda 

  Kim zinā ḳılursa ol düşe oda 

 0542. Çün bu sözi ėşidür anda yine 

  Tevbe ḳılur ol işe döne döne 

 0543. Gėçdi bir sā¤at yine tevbe yıḳar 

  ¤Işḳ-ıla Zelìḫā’ya döner baḳar 

 0544. Bir ferişte ṣoŋ-ucı gökden ėner 

  Arḳasını Yūsuf’uŋ ṭutar ṣıġar 

 0545. Varı şehvet barmaġından tökülür 

  Şehveti gider bu kez sākin olur 

 0546. Çalab ¤iṣmet ḳapusın aŋa açar 

  Fāḥiş işden yıġlınur Yūsuf ḳaçar 

 0547. Zelḫā ḳomaz Yūsf’ı ḳapuya degi 

  Yėtti ṭutdı yırtılur ard etegi 

 0548. Yūsuf’uŋ anda etegi yırtılur 

  Ṭartaşurken ḳap’ya Ḳoṭìfar gelür 

 0549. Zelḫā eydür yā Ḳoṭìfar bu baŋa 

  Bir yavuzluḳ ḳılur ögüt vėr buŋa 

 0550. Ḳatı yavuzluḳ ṣanur uşbu baŋa 

  Bunı ḳorḳutġıl eyitdüm ben saŋa 

 0551. Bunı ḳorḳutġıl bu dem vur zindāna 

  Bu yavuz işden bolayki bu döne 

 0552. Yūsuf eydür ṣuçlu Zelḫā’dur yalan 

  Baŋa ṭanuḳ olsun uşbu oġlan 

 0553. Baŋa bėşikdeki genç oġlan ṭanuḳ 

  Yoḳ-durur Yūsuf’da ṣor ki yazuḳ 
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 0554. Döndi eydür yėŋi ṭoġmış genç oġlan 

  Nėce söyler söylemez bilmez lisān 

 0555. Yūsuf eydür güci yėter ol Çalab 

  Söylede bunı ḳalasın sen ¤aceb 

 0556. Söyleye dürlü lisān ṭaŋlayasın 

  Ṭoġruluġumı benüm aŋlayasın 

 0557. Sor aŋa sen ol dėye uşbu işi 

  Ol dėye kim-idügin suçlu kişi 

 0558. Ḳoṭìfar getürdi ol genç oġlanı 

  Ṣordı aŋa suçlu kim-durur anı 

 0559. Söyledi oġlan Çalab ṣun¤ı-y-ıla 

  Geldi bėşikde emer-iken dile 

 0560. Eytdi kim göŋlek eger yırtuḳ ola 

  Ardı bütün öŋ etegi yırtıla 

 0561. Gėrçek ol Zelìḫā Yūsuf yalan 

  Yūsuf ola Zelḫā’ya fitne ḳılan 

 0562. Baḳdı gördi göŋlek arddan yırtılmış 

  Ḳoṭìfar bildi Zelìḫā suçluymış 

 0563. Vėrdi ögüt Zelḫā’ya döndi gėrü 

  Eytdi Zelḫā Yūsuf’a ṭur gel bėrü 

 0564. N’eyledi gördüŋ-mi Ḳoṭìfar bize 

  Bu kez ayruḳ ḳayurmagil bu söze 

 0565. Yūsuf eydür sen daḫı gördüŋ anı 

  Nėcesi söyledi ol genç oġlanı 

 0566. Ṭanuḳluḳ vėrdürdi Ḥaḳ Taŋrı anı 

  Daḫı tevbe ḳılmaduŋ-mı sen seni 

 0567. Zelḫā eydür nėce tevbe ḳılayum 

  ¤Işḳ-ıla boġduŋ cānum al öleyüm 

 0568. Saŋa ¤āşıḳ eyledüŋ beni şābāş 

  Mıṣr içinde beni ¤ışḳuŋ ḳıldı fāş 
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 0569. Mıṣr içinde ne ki ¤avrat var ḳamu 

  Ḳovlaşurdı Zelìḫā’yı ey ¤amū 

 0570. Eytdiler Zelìḫā’ya gelmiş belā 

  ¤Āşıḳ olmış ol bir ¤İmrānì ḳula 

 0571. Ḳavlaşu iksi sarāy ḳapusına 

  Eri Ḳoṭìfar gelüp üstlerine 

 0572. Vėrmiş ögüt Zelḫā’ya dönmiş gėrü 

  Ḳaḳımaduŋ Zelḫā’ya anı görü 

 0573. Ḳul seven kişi meger delü ola 

  Kend’ özin ḳula vėren ölü ola 

 0574. Kim ol ¤avratlar anı ḳavlaşdılar 

  Ṣoŋra gör anlar neye ṣataşdılar 

 0575. Zelḫā’yı ḳavlaşdılar anlar ḳamu 

  Bes bize ¤ibret yėter bu iş ¤amū 

 0576. Ol kişi kim ḫalḳı ġıybet eyleye 

  Ayruḳ ¤öẕrin söyleye yā ḳavlaya 

 0577. Lā-cerem ġıybet ḳılan müzdin yıḳar 

  Ol yuyunur yazuġından pāk çıḳar 

 0578. Ġıybet ėtmekden dilüŋüz saḳlaŋuz 

  Yoḫsa müzd yazuġa döner aŋlaŋuz 

 0579. Bu sözi Zelḫā ėşidür ey uya 

  Ne ki ḫātūn var getürür sarāya 

 0580. Yūsuf’ı bir ḥücrede ḳor oturur 

  Ne ki ḫātūn var sarāya getürür 

 0581. Ol ḫātūnlar çün sarāya geldiler 

  Zelḫā buyurdı turunc getürdiler 

 0582. Mıṣır ehli ¤ādeti eyle-y-idi 

  Her kişi kim ḳonuḳluḳ ėde-y-idi 

 0583. Ṭa¤āmdan öŋdin turunc vėrür-idi 

  Ṣoŋra andan ṭa¤ām yėdürür-idi 
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 0584. Zelḫā daḫı getürdi her birine 

  Bıçaḳ hem bir turunc vėrdi eline 

 0585. Eytdi kesmeŋ dėmeyince siz anı 

  Kim çaġırdı Yūsuf ḳandasın ḳanı 

 0586. Çıḳdı ḥücreden kim ol beŋzer aya 

  Yüzi nūrı şu¤le vėrdi odaya 

 0587. Ol ḫātūnlar çünki gördiler yüzin 

  ¤Aḳlı gidüp unudurlar kend’ özin 

 0588. Ḳıldılar āh ḳamusı düşdi yėre 

  Oldı ḥayrān esrüdi anı göre 

 0589. Zelìḫā eydür kesüŋ turuncuŋuz 

  Ḳanı elüŋüzdeki bıçaġuŋuz 

 0590. Her biri aldı bıçaġı eline 

  Ellerin ṭoġradı turunc yėrine 

 0591. Ellerin ṭoġraduġın bilmediler 

  Ḫod kesilen acısın ṭuymadılar 

 0592. Eytdiler ol ḳamu mā hāẕā ’l-başar 

  Dėdiler feriştedür uşbu meger 

 0593. Zelḫā eydür gördüŋüz mi siz bunı 

  Budur āḫir yanduran dün gün beni 

 0594. Kim baḳup bir kez yüzini gördüŋüz 

  Elüŋüz kesildügin ṭuymaduŋuz 

 0595. Ben ¤aceb mi ¤āşıḳ oldumsa buŋa 

  Gördüŋüz yüzini batduŋuz ṭaŋa 

 0596. Ḳulın sever dėyü ṭa¤na urduŋuz 

  Sevdügüm budur ki şimdi gördüŋüz 

 0597. Eytdiler lāyıḳ imiş sevmeklige 

  Cānı buŋa fidā ḳılmaḳlige 

 0598. Ṭaŋlayuban ḳamu gitdi işine 

  Düşdi Zelḫā Yūsuf’uŋ teşvìşine 
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 0599. Zelìḫā eydür Yūsuf ėşit beni 

  Yoḫsa zindāna ururam ben seni 

 0600. Sözümi ṭut baŋa nāz eyleme 

  Ḥālüme baḳ sen muḥāl söz söyleme 

 0601. Yūsuf eydür ṭutmazam hergiz sözüŋ 

  Ne dilerseŋ eyle baŋa kend’ özüŋ 

 0602. Yūsuf’a Zelḫā ḳaḳır şol-dem buşar 

  Yūsuf’uŋ ḳuşaġını şol-dem şėşer 

 0603. Hem ṭonın daḫı Yūsuf’uŋ çıḳarur 

  Alur anı Melik Reyyān’a varur 

 0604. Melik Reyyān’a varur ḳılur selām 

  Biŋ benüm gibi saŋa olsun ġulām 

 0605. Zindāna urġıl bu benüm ḳulumı 

  Oldı ¤āṣì baŋa tevbe ḳılu-mı 

 0606. Reyyān eydür ṭut elin ėlt zindāna 

  Ḳul senüŋdür nėce dilerseŋ ḳına 

 0607. Yūsuf’ı ḳor Zelḫā zindāna gider 

  Yatsun anda dėyüben ol cevr ėder 

 0608. Her ki geldi dünyeye gėrü gider 

  Taŋrı’nuŋ taḳdìrini gör kim n’ėder 

 0609. Ṣayru olur Ḳoṭìfar sulṭān ölür 

  Ol Ḳoṭìfar’dan Zelìḫā ṭul ḳalur 

 0610. Yėrine ḳardaşı Reyyān oturur 

  Salṭanat ḥükmin yėrine getürür 

 0611. Zindān ehlin ḳamusın āzād ḳılur 

  Ḳorlar anda Yūsuf’ı yalŋuz ḳalur 

 0612. Cebre¢ìl şol-dem ėner gökden yėre 

  Ḳıldı selām ol Yūsuf peyġāmbere 

 0613. Ṣabr ėdüp ḳatlanġıl uş sen bu işe 

  Ṣabr-ıla her iş çıḳar bir gün başa 
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 0614. Ḫayra ėrüben batasın ni¤mete 

  Dürlü aṭlaslar gėyüben devlete 

 0615. Bir ṭaş uçmaḳdan getürür levni aḳ 

  Anı yaratmışdı incü gibi Ḥaḳ 

 0616. Ḳoyar aġzına taşı fermānlayu 

  Bildürür düş ma¤nìsin key aŋlayu 

 0617. Uşbu sözde bir ḥikāyet var daḫı 

  Eydeyüm ėşidesin anı daḫı 

 0618. Eytti Rūm’uŋ issi Ḳayṣer bir ere 

  Buyruġum ṭut Mıṣr’a varġıl ey yarā 

 0619. Ḳavm-i Mıṣr’uŋ bāḳìsine ḳıl selām 

  Söylegil benden aŋa bir ḳaç kelām 

 0620. Aġu vėrsün Melik Reyyān’a sāḳì 

  Hem ittifāḳlaşsun ḫon-salār daḫı 

 0621. Ol varur Mıṣr’a ṭutar buyruḳ kişi 

  Bildürür bunlara anda ol işi 

 0622. Melik Reyyān ṭuyar ikisin ṭutar 

  Bunları baġlar u zindāna ḳoyar 

 0623. Sāḳì ḫon-salār Yūsuf ol üçi 

  Söyleşür her biri ḳılduġı suçı 

 0624. Dertlü derdin her biri söyleşür 

  Zindān içre ḳayġuru aġlaşur 

 0625. Ḫon-salār u sāḳì yatur bir gėce 

  Düş görürler her biri ėşit nėce 

 0626. Bir ¤aceb düş görür ol sāḳì ė yār 

  Üç ulu salḳum üzüm alur sıḳar 

 0627. Bir ḳadeḥüŋ içine anı ḳuyar 

  Ḫocasına içürür şöyle ki var 

 0628. Ḫon-salār daḫı görür kim üç tenūr 

  Yapar etmek başı üzre götürür 
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 0629. Ḫocasına getürürken ün gelür 

  Anda ṭur dėr gidemez şöyle ḳalur 

 0630. Havādan ḳuşlar gelür uça ėner 

  Ḫon-salāruŋ başınuŋ üzre ḳonar 

 0631. Etmegin ḳaparlar uçarlar yüce 

  Oyanur düş ma¤nìsin bilmez nėce 

 0632. Her biri bir düş Yūsuf’a eytdiler 

  Nėce gördiler ḥikāyet ėtdiler 

 0633. Eytdiler bildür düşümüz ta¤bìrin 

  Ne olısar eyt bize birin birin 

 0634. Yūsuf eydür sāḳìye bilgil düşüŋ 

  Ḫayr olısar oŋısar senüŋ işüŋ 

 0635. Daḫı üç günden seni çıḳaralar 

  Görklü ḫil¤at üstüŋe gėydüreler 

 0636. Diŋlenesin batasın bol ni¤mete 

  Ḫoşluġ-ıla ėrişesin devlete 

 0637. Ḫon-salāra eytdi hem seni daḳı 

  Üç günden çıḳaralar Taŋrı ḥaḳı 

 0638. Aṣa ḳoyalar tenüŋ iyiye 

  Gele ḳuşlar bėynüŋi ala yėye 

 0639. Çün ėşitdi anı ḳorḳdı cānı 

  Eytdi görmedüm yalan dėdüm anı 

 0640. Ḫon-salār’ üçünci gün çıḳardılar 

  Diküp aġaç anı ber-dār ḳıldılar 

 0641. Sāḳìye gėydürdiler key ḫil¤ati 

  Hem daḫı bildürdiler çoḳ ni¤meti 

 0642. At daḫı getürdiler kim ol bine 

  Gör ki ne gelür Yūsuf’uŋ diline 

 0643. Yūsuf eydür hele yoruldı düşüŋ 

  Taŋrı bilür dükendi ¤ömrüŋ yaşuŋ 
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 0644. Yūsuf eydür beni aŋġıl key sözin 

  Çün varasın göresin mālik yüzin 

 0645. Uş ben eytdüm ḥālümi bu gün saŋa 

  Sen daḫı suçum yoġın bildür aŋa 

 0646. Sāḳì yine yėrine gider yarā 

  Gökden ėner Cebre¢ìl şol-dem yėre 

 0647. Cebre¢ìl eydür Yūsuf geldüm saŋa 

  Ṣoraram bir ḳaç ṣoru eytgil baŋa 

 0648. Ya¤ḳūb’a sevdürdi kim eytgil seni 

  Ḳurtaran kim ḳardaşuŋdan eyt anı 

 0649. Ṣıddìḳ kim eyitdi anı saŋa 

  Yā ḳuyudan kim çıḳardı eyt baŋa 

 0650. Ol Zelìḫā’dan seni kim saḳladı 

  Yā Ḳoṭìfar’dan seni kim bekledi 

 0651. Kimdi ol genç oġlanı söyleden 

  Kimdi saŋa bu ḳamuyı eyden 

 0652. Yūsuf eydür Taŋrı’dandur ol baŋa 

  Cebre¢ìl eytdi yā n’oldı bes saŋa 

 0653. Taŋrı’yı getürmedüŋ sen dilüŋe 

  Necātı kāfirden umduŋ kendüŋe 

 0654. Çün ėşitdi Cebre¢ìl’den bu sözi 

  Secdeye urdı Yūsuf şol-dem yüzi 

 0655. Eydür ey ḳādir Çalab geldüm saŋa 

  Tevbe ḳıldum suçumı ¤afv ėt baŋa 

 0656. Bunı dėdi aġladı Yūsuf resūl 

  Tevbe ḳıldı tevbesi oldı ḳabūl 

 0657. Geldi Cebre¢ìl gėrü eytdi aŋa 

  Ḥaḳ Çalab üküş selām eyler saŋa 

 0658. Eytdi bir yıl yatısardur ol tamām 

  Bir yıldan ṣoŋra anı sulṭān ḳılam 
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 0659. Mıṣr içinde sulṭān ola ḳamuya 

  Mıṣr’uŋ ehli ḳamu ṭura ṭapuya 

 0660. Bunı ėşidür yüzin yėre urur 

  Şükr ėder Yūsuf Ḥaḳ’a secde ḳılur 

 0661. Zindān içre var-ıdı bir derece 

  Yūsuf anda oturur tefārüce 

 0662. Bir ¤Arab geldi ıraḳdan gözledi 

  Geldi yaḳın gör ne sözler söyledi 

 0663. Gelürem Ken¤ān’dan ėşit beni 

  Ḳayurur dün gün ataŋ Ya¤ḳūb seni 

 0664. Aġlamaḳdan görmez oldı gözleri 

  Ėrte gėce Yūsuf oldı sözleri 

 0665. Böyle dėdi çökdi zindān öŋine 

  Ol ¤Arab bir aġaç aldı eline 

 0666. Devesini dögdi key yaturu 

  Yūsuf eydür dögme anı gel bėrü 

 0667. Ḫaberüŋ vėr baŋa dėr bir söylegil 

  Ḳanḳı ėldensin ḥikāyet eylegil 

 0668. ¤Arab eydür yėrüm Ken¤ān’dur benüm 

  Bunda ġarìbüm bezergānum cānum 

 0669. Yūsuf eydür ne getürdüŋ bu şāra 

  Eyt baŋa dėr Taŋrı işüŋ başara 

 0670. ¤Arab eydür bir yük aldum ṣatun 

  Aṣṣı ḳıldı bir Mıṣrì ḳızıl altun 

 0671. Döndi Yūsuf söyledi ol ¤Arab’a 

  Bir aġaç gördüŋ-mi anda key ḳaba 

 0672. Ol aġacuŋ budaġı on bir idi 

  Bir kesilmiş ḳamusından yėg-idi 

 0673. Aġaç aŋa aġlamış iŋleyü 

  Hėç anı gördüŋ-mi sen key aŋlayu 
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 0674. ¤Arab eydür gördüm anı daḫı var 

  Budaġı-y-’çün aġlar dün gün zār u zār 

 0675. Ol durur Ya¤ḳūb ṣıfaṭlu aŋladum 

  Bellü dėdüŋ aŋladum hem ṭaŋladum 

 0676. Çün ėşitdi Yūsuf atası ḥālin 

  Aġladı çoḳ yüzine ṭutdı elin 

 0677. Yūsuf eydür çün Ken¤ān’a varasın 

  Selāmum benden aŋa degüresin 

 0678. Eydesin Mıṣır’da bir ġarìb ādem 

  Dėyesin ḳıldı selām saŋa dedem 

 0679. Bunı dėdi vėrdi bir demlūc aŋa 

  Ḳızıl yāḳūtdan degerdi on biŋe 

 0680. Aldı ol demlūcı ¤Arab eline 

  ¤Azm ḳıldı gitdi kendü yolına 

 0681. Ėrdi Ya¤ḳūb evine ol ¤Arabì 

  Çaġırur eydür ḳanı Ya¤ḳūb nebì 

 0682. Ḳarşu çıḳdı Ya¤ḳūb’uŋ ögey ḳızı 

  Ḫaberüŋ nedür ne-dėsün eyt sözi 

 0683. Eytdi Ya¤ḳūb daşra gelsün göreyüm 

  Bir ġarìbden aŋa ḫaber vėreyüm 

 0684. ¤Arab eydür ben görüp geldüm ġarìb 

  Selāmın getürdüm uş yoldan ırıp 

 0685. Girdi ol ḳız içerü eytdi anı 

  Bir ¤Arab’dur ḳapuda oḳır seni 

 0686. Ya¤ḳūb eydür eyt gelsün içerü 

  Girdi ¤Arab Ya¤ḳūb’a selām vėrü 

 0687. ¤Arab eydür ṣordı seni bir ġarìb 

  Mıṣr içinde zindān içre ḳıġırıp 

 0688. Çoḳ selām ḳıldı saŋa ḳayġuŋ yėdi 

  Selāmum degür dėdi ısmarladı 
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 0689. Du¤ā ḳılsun baŋa dėdi ol ġarìb 

  Du¤ā umdı senden ol ısmarlayıp 

 0690. Uş degürdüm selāmın anuŋ saŋa 

  Key du¤āŋ olsun senüŋ andan yaŋa 

 0691. Ya¤ḳūb eydür adını ṣorduŋ-m’ anuŋ 

  Kim-idügin ṣoruban gördüŋ-m’ anuŋ 

 0692. ¤Arab eydür sözleri ṭatlu-y-ıdı 

  Ṣormadum adın yüzi örtülüydi 

 0693. Ya¤ḳūb eydür ḥācetüŋ var mı dėgil 

  Vėreyüm baġışlayum sen dilegil 

 0694. ¤Arab eydür ḳalmadı māl ḥāceti 

  Ol ġarìb bayıtdı key beni ḳatı 

 0695. Bir demlūc baġışladı ḳıymetini 

  Ṣatar-ısam yėtmeye Mıṣr altunı 

 0696. Ḥācetüm vardur benüm şol du¤āyā 

  Ki ḳılasın Ḥaḳ bunı yarlıġaya 

 0697. Ḳıldı du¤ā vardı ¤Arab işine 

  Düşdi Ya¤ḳūb ol ġarìb teşvìşine 

 0698. Ey ¤aceb Yūsuf-mıdı yoḳsa o er 

  Zindān içre ol du¤ā benden umar 

 0699. Ger Yūsuf’dur ger yad er yā Rab anı 

  Ḳurtar andan vėr ḫalāṣlıḳ yā Ġanì 

 0700. Zindān içre Yūsuf’uŋ ḥāliyyetin 

  Ėşit imdi eydeyüm ḥikāyetin 

 0701. Çünki bir yıl oldı Yūsuf’a tamām 

  Geldi Cibrìl aŋa ¤aleyhi ’s-selām 

 0702. Muştuladı Yūsuf’a eytdi ki bil 

  İmdi ḳurtulduŋ Ḥaḳ’a ṭur secde ḳıl 

 0703. Geldi sulṭānlıḳ saŋa imden gėrü 

  Eyle ḳulluḳ Taŋrı’ya tėz ṭur örü 
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 0704. Ṭurı geldi kend’ özin yudı arı 

  Şükr ėdüp secde ḳıluban yalvarı 

 0705. İmdi diŋle ol Melik Reyyān işin 

  Nėce düş görüp nėce yordı düşin 

 0706. Düşi içinde yėdi ṣıġır görür 

  Ḳamu semiz şöyle nāzük yörür 

 0707. Yine görür yėdi daḫı arucaḳ 

  Yėr semizleri tükedür dolucaḳ 

 0708. Yėdi sünbül yaş buġday yėdi ḳuru 

  Uçdılar gök yüzine görünmeyü 

 0709. Mu¤abbirler bilmediler ol düşi 

  Eytdiler biz bilmezüz n’ola işi 

 0710. Ol Melik Reyyān ḳamuya ḳaḳıdı 

  Kimini sürdi kimini ṭoḳdadı 

 0711. Çünki mālik bunlara ḳaḳır buşar 

  Ögine şarāb-dāruŋ Yūsuf düşer 

 0712. Bir kez ırġar anda şarāb-dār başı 

  Dėr Melik Reyyān baŋa eyt bu işi 

 0713. Nėçün ırġaduŋ başuŋı söylegil 

  Gėçdi ögüŋden ne ma¤lūm eylegil 

 0714. Döndi eydür zindān içre bir oġlan 

  Ziy ki bilür düşi söylemez yalan 

 0715. Mālik eydür ḳanda ṣınaduŋ anı 

  Eyt neden bildüŋ baŋa ol oġlanı 

 0716. Döndi eydür düş gördüm ṣordum aŋa 

  Şöyle oldı ne kim ol dėdi baŋa 

 0717. Ṭoġru oldı ne ki ol dėdi düşüm 

  Anuŋ-içün ırġaram şimdi başum 

 0718. Mālik eydür imdi tėz varġıl aŋa 

  Ṣor düşümi aŋladuġuŋ dė baŋa 
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 0719. Döndi eydür varam eydem yā melik 

  Velì bir ¤ahdüm benüm var hunālik 

 0720. Ol baŋa eytdi ben’ unutma sözin 

  Çün varasın göresin melik yüzin 

 0721. Suçum yoḳdur dėdi baŋa aġlayu 

  Unutmışam bir yıldur ben aŋmayu 

 0722. Mālik eydür bir anuŋ Taŋrı’sı var 

  Ḫayr u şer ol ḳamusın andan ṭutar 

 0723. Var aŋa unutma hėç eyle selām 

  Anuŋ-ıla söylegil bir ḳaç kelām 

 0724. Geldi ol Yūsuf ḳatına utanu 

  Ṭapu ḳıldı yüzne yeŋin ṭutunu 

 0725. Nėce düş gördügini hep söyledi 

  Yūsuf’a bir bir ḥikāyet eyledi 

 0726. Yūsuf eydür semiz ṣıġır dėdügi 

  Ol aruḳlar gėrü anı yėdügi 

 0727. Yėdi yaş sünbül ki ol göge uçar 

  Ṭolunur gökden varur şöyle ki var 

 0728. Ol ki yāḫud yėdi sünbül uçayu 

  Gitdi vardı ol daḫı görünmeyü 

 0729. Yėdi yıl yaġmur yaġa otlar bite 

  Bolluḳ ola bata cihān ni¤mete 

 0730. Ṣoŋra andan yėdi yıl ḳızlıḳ ola 

  Yėrde nebāt bitmeye ṭarlıḳ ola 

 0731. Gökden yaġmur yaġmaya ḫalḳ buŋlana 

  Yėdi yıl ṣoŋra ḫalāyıḳ diŋlene 

 0732. Ol şarāb-dār ėşidür uşbu sözi 

  Varur ol melik ḳatına kend’ özi 

 0733. Ėşidür Reyyān melik ṭaŋlar ḳatı 

  Gėydürüŋ varuŋ aŋa dėr ḫil¤ati 
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 0734. Görklü ḫil¤at gėydürüŋ ḫalḳ ṭaŋlayu 

  Getürüŋ anı baŋa aġırlayu 

 0735. Geldi şarab-dār gėrü Yūsuf dapa 

  Aġır ḫil¤at gėydürdi elin öpe 

 0736. Eytdi mālik seni inder ṭur örü 

  Geldi eylük muştuluḳ ṭur gel bėrü 

 0737. Yūsuf eydür ben bu yėrden gitmeyem 

  Tā ki suçum mālike eytdürmeyem 

 0738. Ol Mıṣır ḫātūnların dėrsün melik 

  Zelḫā daḫı ḥāżır olsun hunālik 

 0739. Suçumı benüm bulardan istesün 

  Ellerin ṭoġradı nėçün söylesün 

 0740. Mālik Reyyān’a bu sözi yėtürür 

  Ne ki ḫātūn varsa anda getürür 

 0741. Ḥāżr olur Zelḫā daḫı ol arada 

  İmdi ėşit bu sözi diŋle dede 

 0742. Ṣorar anlara ki sizler eydüŋüz 

  Elüŋüzi ne sebebden kesdüŋüz 

 0743. Gizlemeŋüz eydüŋüz siz ṭoġrusın 

  Ma¤lūm eyleŋ ol Zelìḫā egrisin 

 0744. Ḳamudan öŋdin Zelìḫā söyledi 

  Derdini aŋa ḥikāyet eyledi 

 0745. Suçlu benüm dėdi hėç utanmadı 

  ¤Āşıḳ-ıdum dėr sözümi ṭutmadı 

 0746. Anuŋ-içün urdum anı zindāna 

  Sever-idüm bola ki eytdüm döne 

 0747. Çün Melik Reyyān ėşitdi bu sözi 

  Ḳaḳımaḳdan ḳan ṭolar iki gözi 

 0748. Şöyle ṭarıḳdı ḳaḳıdı Zelḫā’ya 

  Eytdi sürüŋ ḳomaŋ ayruḳ söyleye 
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 0749. Sürdiler Zelḫā’yı gitdi işine 

  Düşdi Reyyān Yūsuf’uŋ teşvìşine 

 0750. Mālik Reyyān ḳamusını devşürür 

  Yūsuf’a zindānda ol ḳarşu varur 

 0751. ¤Ūd u ¤anberler dütüzür yolına 

  Altun kürsì ḳor getürür öŋine 

 0752. Zindān ehli çün görür ol ¤izzeti 

  Aġlaşurlar Yūsuf’a ḳarşu ḳatı 

 0753. Eytdiler Yūsuf bizi daḫı dile 

  Bola ki mālik sözüŋ ḳabūl ḳıla 

 0754. Bunları Yūsuf diler göŋli ṣafā 

  Buları mālik baġışlar Yūsuf’a 

 0755. Ne ki varsa zindān ehli ey ¤amū 

  Ḳurtulur āzād olur ol-dem ḳamu 

 0756. Cebre¢ìl şol-dem gelür eydür aŋa 

  Gör sebebin geldi sulṭānlıḳ saŋa 

 0757. Bindi altun kürsìyi götürdiler 

  Şāra taḫt üzre anı yėtürdiler 

 0758. Bindi taḫta oldı sulṭān ḳamuya 

  Ulu kiçi ḳamu ṭurdı ṭapuya 

 0759. Yūsuf’ı Reyyān daḫı öper ḳucar 

  Sulṭān olduŋ dėr aŋa saçu saçar 

Nükte 

 0760. Uşbu sözde nükte geldi ḫoş laṭìf 

  Vėr ṣalavāt eydeyüm ben ḳul ża¤ìf 

 0761. Ol ḳıyāmetde emir ḳıla Celìl 

  Ṭamu üzre gele ṭura Cebre¢ìl 

 0762. Dürlü ḳulları göre oda yanu 

  Aġlaşurlar ṭamu içre ḳaynayu 
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 0763. Arasında göre bir dürlü maḫlūḳ 

  Yüzleri vü tenleri göŋli maġrūḳ 

 0764. Yüzlerinden artuḳı yanmış oda 

  Yanmamış yüzleri hėç ol ṭayfada 

 0765. Cebre¢ìl göre buları ṭaŋlaya 

  Yüzleri ṣaġ dėyüben ¤acebleye 

 0766. Cebre¢ìl eyde kimüŋ ümmetisiz 

  Ṣoraram sizden kim anı eydesiz 

 0767. Kim yüzüŋüz sizlerüŋ ḳalmış teze 

  Ötrü neden yanmamış eydüŋ bize 

 0768. Bunlar eydür biz günāhlu ḳullaruz 

  Dün ü gün biz ṭamuda hem yanaruz 

 0769. Odı sönmez ṭamunuŋ dün gün bize 

  Taŋrı bizi ṭamuda böyle ḳıza 

 0770. Yüzümüzi yandurmaz bu ṭamuda 

  Ḳalan a¤żāmuz yanar dün gün oda 

 0771. Secde yėrlerini dėr bu od bize 

  Yandurmaz ḳılmaz ziyān yöremüze 

 0772. Eydeler anlar bu ṭamu heybeti 

  ¤Aḳlumuz aldı bizi yaḳdı ḳatı 

 0773. Biz unutduḳ bilmezüz peyġāmberi 

  Adı nedür ḳandadur ol serveri 

 0774. Cebre¢ìl döne bulara söyleye 

  Nebìŋüz ¤aceb Muḥammed mi dėye 

 0775. Çünki bunlar ol ėşitdiler adı 

  Arturalar aġlamaġı feryādı 

 0776. Eydeler oldur bizüm ümmìdümüz 

  Dileyüp baġışlayan var suçumuz 

 0777. Ḥālümüz bildür bizüm zinhār aŋa 

  Nėce kim gördüŋ bizi eytgil aŋa 
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 0778. Ol bizi Ḥaḳ’dan ümìddür dileye 

  Suçumuzı Ḥaḳ bizüm yarlıġaya 

 0779. Vara ol-dem Cebre¢ìl Muḥammed’e 

  Vėre ümmetden ḫaber ol Aḥmed’e 

 0780. Eyde kim ben ṭamuya vardum-ıdı 

  Ṭamu içre bir ḳavum gördüm-idi 

 0781. Dūzaḫ içre biri eydür ṣuṣadum 

  Aġu daḫı olsa hem içe-y-idüm 

 0782. Biri eyde ḳarnum acdı benüm uş 

  Zaḳḳūm bulsam yėye-y-idüm anı ḫoş 

 0783. Mālik-i Żārì’ varur and’ içine 

  Ġıslìn vėrür ṣu aluban içine 

 0784. Göynümegi daḫı anı arturur 

  Kimini daḫı ėşit kim ne-durur 

 0785. Çıḳraşup bėyinleri ḳaynar-ıdı 

  Tenleri ḫod ṭutuşup göyner-idi 

 0786. Aġlaşurlar her birisi ṭamuda 

  Ṭuṭuşmışlar göynür ü döner oda 

 0787. Bėlleri her birisinüŋ üzülüp 

  Bunlar aġlaşurlar anda düzülüp 

 0788. Zencìr oddan bėllerine taḳılur 

  Kömürleyin ḳamu yanmış yaḳılur 

 0789. Beni görüp ol ḳamusı bildiler 

  Benüm-ile saŋa selām ḳıldılar 

 0790. Dükeli yalvardılar meded uma 

  Yā resūla ’llāh ėriş ol ḳavuma 

 0791. Taŋrı’dan dile buları yā resūl 

  Ḳıl şefā¤at bunlara olsun ḳabūl 

 0792. Çün bu sözi Cebre¢ìl’den ėşide 

  Taŋrı’nuŋ ḥabìbi ėşit ne ėde 
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 0793. ¤Arş dibinde başın ura secdeye 

  Ümmetümi baŋa baġışla dėye 

 0794. Taŋrı eyde baġşıladum ümmeti 

  Ḳıldılarsa nėce kim suçı ḳatı 

 0795. Ümmetüŋi ben saŋa baġışladum 

  Ben Kerìm’üm bil ki kerem işledüm 

 0796. Vėr beşāret bunlara ḳurtulmaġa 

  Al ėlet bunları girsün uçmaġa 

 0797. Gele Muḥammed bularuŋ ḳatına 

  Dėye āzād olduŋuz ümmetine 

 0798. Bu sözi ümmet daḫı ėşidicek 

  Ṣalavāt vėre yüzini göricek 

 0799. Çoḳ ṣalavāt vėreler Muḥammed’e 

  Daḫı bunlardan ṭamu ḳaça gide 

 0800. Çıḳara ümmetini ol ṭamudan 

  Başlaya öŋdin yöriye ḳamudan 

 0801. Getüre ḥayvān deŋizinde yuya 

  Ṭamu çirki daḫı bunlardan yuya 

 0802. Ol deŋizden ala çıḳa anları 

  Ola abbaḳ ol ḳararmış tenleri 

 0803. Ḳamunuŋ alnında nişānı ola 

  Uçmaġa gireler ol nişān-ıla 

 0804. Çün gelüp bunlar behişte gireler 

  Uçmaḳ ehli çün buları göreler 

 0805. Uçmaḳ ehli ürkeler ol ḳamudan 

  Geldi ¤āṣìler dėyeler ṭamudan 

 0806. Gėrü dönüp geleler Muḥammed’e 

  Ol yazuḳlular gönüci Aḥmed’e 

 0807. Seyyid öŋinde ṭururlar zārlanup 

  Bu nişāndan dėyü zinhār ¤ārlanup 
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 0808. Yā gider bizden bunı ḳurtulalum 

  Yā ėlet bizi ṭamuda yanalum 

 0809. Bu nişānla uçmaġı biz n’ėderüz 

  Ṭamuya yanmaġa gėrü giderüz 

 0810. Çün ėşitdi bu sözi ol Muṣṭafā 

  Ol mu¤allā ol müzekkā müctebā 

 0811. Yüzügi birle nişānların sile 

  Ol nişānları gide ümmet güle 

 0812. Ol arada her biri şükr eyleye 

  Ṣoŋra andan daḳ buları ṭoylaya 

 0813. Her birine vėre ḫoş yüce sarāy 

  Vėre ḥūrì degmesinüŋ yüzi ay 

 0814. Vėre köşkler köşk içinde taḫt yüce 

  Hem döşekler döşenmiş uçdan uca 

 0815. Ṣoŋra andan dìdārın rūzì ḳıla 

  Anı mü¢minler göre ḥayrān ḳala 

 0816. Gördügince mü¢minüŋ arta nūrı 

  Bize yā Rab rūzì ḳılġıl ol yėri 

 0817. Vėr ṣalavāt şād ėdüŋ Muḥammed’i 

  Ḳur¢ān içre meẕkūrdur anuŋ adı 

 0818. Şefā¤atcidür bizi ol dileye 

  Ḥaḳ sözin ḳabūl ḳıla yarlıġaya 

 0819. Kim Melik Reyyān buta ṭapar-ıdı 

  Yūsuf andan zindān ehlin diledi 

 0820. Yūsuf’uŋ şefā¤atin ḳıldı ḳabūl 

  Oldı zindān ehli āzād buldı yol 

 0821. Çün Muḥammed şefā¤atcimüz ola 

  Ḥaḳ size ¤aceb midür raḥmet ḳıla 

 0822. Ėşit imdi ol Melik Reyyān n’ėder 

  Yūsuf-ıla ṭanışur tedbìr ėder 
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 0823. Yūsuf’a eydür düşi n’ėtmek gerek 

  Yūsuf eydür ḫazne terk ėtmek gerek 

 0824. Yūsuf eydür ḫazne altun varını 

  Vėr baŋa ısmarla hep bir birini 

 0825. Ne māluŋ var baŋa vėrgil ḳamu 

  İşler ėdem begenesin ey ¤amū 

 0826. Mālını Reyyān melik saġışladı 

  Ḳamusını Yūsuf’a baġışladı 

 0827. Ėtdi buyruḳ Yūsuf ekin ekdiler 

  Vaḳti geldi başı birle dėrdiler 

 0828. ¤Anbārlar ṭoldurdılar taḫıl ḳamu 

  Ol yėdi yıl bay u yoḳsul ey ¤amū 

 0829. Ol yėdi yıl gėçicek ḳızlıḳ olur 

  Ekin ekmeŋ dėyü Yūsuf buyurur 

 0830. Bitmez ot yaġmaz ki yaġmur yėdi yıl 

  Ṭarlıḳ olur ne ḫo eser anda yėl 

 0831. Mıṣır ehli vėrür gümiş altun 

  Buġday alup yėdiler ol yıl ṣatun 

 0832. Vėrdiler ikinci yıl gümişlerin 

  Aldılar buġday ḳılurlar işlerin 

 0833. At ḳatır üçünci yıl getürdiler 

  Yūsuf’a buġday aluban vėrdiler 

 0834. Ṣatdılar dördünci yıl bostān u bāġ 

  Yėdiler buġday alup ṣayru vü saġ 

 0835. Yėdiler beşinci yıl mülk ḳalmadı 

  Vėrüben buġday ki Yūsuf almadı 

 0836. Altıncı yıl hem oġul ḳız vėrdiler 

  Yūsuf’a buġday aluban yėdiler 

 0837. Yėdinci yıl Mıṣr’uŋ ehli geldiler 

  Özlerini Yūsuf’a ḳul ḳıldılar 
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 0838. Yėdi yıldan kim üç ay ḳalmış-ıdı 

  Kim taḫıl taḫrìsi tükenmiş-idi 

 0839. Geldi Cibrìl eytdi kim Yūsuf’a Ḥaḳ 

  Ėtdi buyruḳ kim bu şārdan daşra çıḳ 

 0840. Bu ḫalāyıḳ ayda bir göre seni 

  Ṭoyup anuŋ diŋlene cānı teni 

 0841. Yėmegi vü içmegi unudalar 

  Çün senüŋ yüzüŋi baḳup göreler 

 0842. Ayda bir Yūsuf çıḫar şārdan ¤amū 

  Baḫar-ıdı yüzine ol ḫalḳ ḳamu 

 0843. Baḫıcaḳ şeyḫ ü kebìr ü hem ṣaġìr 

  Ṭoyururdı anları ol bì-naẓìr 

Nükte 

 0844. Bu arada nükte geldi ḫoş laṭìf 

  Diŋle size eydeyüm ben ḳul ża¤ìf 

 0845. Ehli cennet cennete çün gireler 

  Ol maḳāmı şübhesiz hem göreler 

 0846. Dėyeler ḳamusı yā Rabbenā 

  Arinā’l-laẕì mā va¤adta-nā 

 0847. Ḳıl ḥāṣıl maḳṣūdumuzı ey Kerìm 

  Kim görevüz dìdāruŋı ey Raḥìm 

 0848. Kim buyurdı ol Muḥammed Muṣṭafā 

  Al-karìmu iẕā va¤ada vafā 

 0849. Ḥaḳ tecellì eyleye çün anlara 

  Unudalar cenneti küllì yarā 

 0850. Daḫı Yūsuf’ı ṣatan ḫoca gelür 

  Kend’ özin ḳırḳ oġlı-y-ıla ḳul ḳılur 

 0851. Buġday alur ol daḫı yėr diŋlenür 

  Yūsuf anuŋ üzre bu kez beglenür 
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 0852. Cebre¢ìl gökden yėre ėndi ki bil 

  Oldı ḳul kim gör Çalab’a secde ḳıl 

 0853. Gör anı kim saŋa ḳulumdur dėyen 

  Nėce ḳul oldı saŋa ḳarşu ¤iyān 

 0854. İmdi Yūsuf çıḳ bu şārdan sen ṭaşu 

  Saŋa ḳarşu kim gelür gör ṣataşu 

 0855. Anı ḥācib eylegil sen özüŋe 

  Ṭanışıḳçı ḳıl anı kend’ özüŋe 

 0856. Ėrte oldı taŋlacıḳ Yūsuf ṭurur 

  Ṭāzìsin eyerleyü Yūsuf binür 

 0857. Yūsuf’uŋ var-ıdı bir key atı 

  Binse Yūsuf kişner-idi key ḳatı 

 0858. Şöyle kişnerdi ol at n’ėdem seni 

  Ėşidürdi ḳamu Mıṣırlu anı 

 0859. Bindi bilürlerdi Yūsuf atına 

  Leşker ü ḥaşem dėrildi ḳatına 

 0860. At ṭurur kim aŋa ol Yūsuf biner 

  Kişner ol at binicek ziy-ki hüner 

 0861. Kişner ol at ėşidür anı ḳamu 

  Leşker ü ḥaşem dėrilür ey ¤amū 

 0862. Çıḳdı şārdan gördi Yūsuf bir ġarìb 

  Ṭonı yırtuḳ kendüsi ṣayru ġarìb 

 0863. Yūsuf eydür yaramaya bu bize 

  Ṣaġ degüldür güci yoḳ gele söze 

 0864. Cebre¢ìl geldi gėrü şol-dem aŋa 

  Eytdi Ḥaḳ üküş selām eyler saŋa 

 0865. Tevbe ḳılsun sözine olsun ayıḳ 

  Ḥācib oldur Yūsuf’a bilsün bayıḳ 

 0866. Şimdi sen begenmedüŋ Yūsuf bunı 

  Tevbe ḳıl ḫil¤at gėyür ḫoş ṭut anı 
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 0867. Görklü ḫil¤at gėydürür Yūsuf aŋa 

  Tevbe ḳılur döndi Taŋrı’dan yana 

 0868. İmdi diŋle ol Zelìḫa ṣıfatın 

  Nėce oldı eydeyüm ḥāliyyetin 

 0869. Oldı yoḳsul oldı muḥtāc bir pūla 

  Ne bir etmek kim anı günde bula 

 0870. Gėydi kilìm ḳuşaḳ eyledi otı 

  Oldı yoḫsul bì-nevā oldı ḳatı 

 0871. Oldı görmez aġlamaḳdan gözleri 

  Gėce gündüz oldı Yūsuf sözleri 

 0872. Dün ü gündüz āh ėderdi aġlayu 

  Ėşide Yūsuf esirgeye dėyü 

 0873. Yūsuf’uŋ ḫod ögine gelmez-idi 

  Yüzini görse daḫı bilmez-idi 

 0874. Degme kez ki çıḳar-ıdı seyr ėde 

  Gitdügi yolca gelürdi ol dede 

 0875. Ol yolı kendüye iş ḳılmış-ıdı 

  Ol yolı hem Zelìḫā ṭuymış-ıdı 

 0876. Ol yol üzere ev yapdı key ulu 

  Gėçicek aġlamaġum ṭuya dėyü 

 0877. Zelìḫā ısmarladı bir ¤avrata 

  Yūsuf ol vaḳt kim gele bundan öte 

 0878. Ol arada ėlt beni oturayum 

  Āh ėdeyüm gögsümi ötürdeyüm 

 0879. Bola ki āhum göre esirgeye 

  Özi göyne baŋa bir kez söyleye 

 0880. Bir gün oldı kim Yūsuf geldi gėçer 

  Geldi ¤avrat Zelḫā’ya rāzı açar 

 0881. ¤Avrat eydür Zelḫā’ya tėz ṭur örü 

  Yūsuf’uŋ uş geldi ṭuru gel bėrü 
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 0882. Elin aldı anı getürdi yola 

  Ol oturdı yol üze zārì ḳıla 

 0883. Eytdi ey Yūsuf esirgegil ḥālüm 

  Eyle tìmār düşmişem ṭutġıl elüm 

 0884. Anı Yūsuf ṭuymadı dėdügini 

  Ol ne ḫod ėşitdi āh ėtdügini 

 0885. Göŋli yavuz aġlayu geld’ evine 

  Ḳaḳıdı ṣoḳrandı çoḳ ṣanemine 

 0886. Eytdi dün gün ṭapar-ıdum ben seni 

  Āḫir ac ḳoyduŋ ṭulaz yoḫsul beni 

 0887. Baġlu oldum seni Taŋrı eyleyü 

  Ḫātūn-iken ben Mıṣır’da ṭaŋlayu 

 0888. Yūsf ḳulken sulṭān oldı aŋılu 

  Taŋrı’sı ḳıldı anı şöyle ulu 

 0889. Böyle dėdi ṣanemin urdı yėre 

  Ḫurd uşatdı ṭaġıldı ḳıldı pere 

 0890. Döndi eyitdi inandum Taŋrı’ya 

  Tevbe ḳıldum saŋa döndüm bì-riyā 

 0891. Sen Kerìm’sin ḥācetüm ḳılġıl revā 

  Beni döndürgil Yūsuf’a kim seve 

 0892. Geldi Yūsuf yine hem bir gün gėçer 

  Ṭurdı yol üstinde Zelḫā söz açar 

 0893. Eytdi Yūsuf gitme ṭur sözüm ėşit 

  Ḥālümi gör sen esirge bir iş ėt 

 0894. Söyledi Yūsuf aŋa kimsin dėyü 

  Ḥācetüŋ nedür baŋa eyt söyleyü 

 0895. Döndi eydür bilmedüŋ-mi sen beni 

  Ḳul benümsin ṣatun aldum ben seni 

 0896. Zelḫā bì-çāre benem ¤ışḳa esìr 

  Eyle tìmār gör ḥālüm oldum faḳìr 
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 0897. Yoluŋa gitdi-y-ise mālum benüm 

  Seni sever dün ü gün cānum benüm 

 0898. Yūsuf eydür ol suālüŋ nişānı 

  Nėcedür göster görem bellü anı 

 0899. Döndi eydür imdi bilgil aŋlayu 

  Ḳamçuŋı vėr göresin sen ṭaŋlayu 

 0900. Ṣundı Yūsuf ḳamçıyı Zelḫā alup 

  Ḳıldı āh ḳamçı oda düşdi yanup 

 0901. Gördi ol Yūsuf anı batdı ṭaŋa 

  Ziy ki ışḳ vėrmiş-idi Taŋrı aŋa 

 0902. Ṭurdı Yūsuf Zelḫā mācerāya 

  Geldi Cebrā¢il ėnüp ol araya 

 0903. Çalab’dan selām getürdi eytdi bil 

  Zelḫā’yı al kend’ özüŋe yār ḳıl 

 0904. Anı cüftlen Taŋrı’nuŋ ṭut buyruġın 

  Ḳudreti var gidere ḳarılıġın 

 0905. Vėre yigitlik aŋa görklü ola 

  Gözleri görmez-iken görür ola 

 0906. Yūsuf döner çünki varur sarāya 

  Göŋli düşer Yūsuf’uŋ Zelìḫā’ya 

 0907. Kürsì üzre çıḳdı Yūsuf oturur 

  Zelḫā’yı oḳır sarāya getürür 

 0908. Cebre¢ìl gelür anı şol-dem ṣıġar 

  Yigit olur Zelìḫā on dört yaşar 

 0909. Ṭolu aya beŋzer olur hem yüzi 

  Görür olur hem anuŋ görmez gözi 

 0910. Hem Melik Reyyān daḫı ḥāżır gelür 

  Zelìḫā’ya anda ol kābìn ḳılur 

 0911. Yėyüben çün ḳamu gider ṭaġılu 

  Taŋrı’nuŋ ḳudreti var şöyle ḳılu 
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 0912. Ziy ki getürdüm bu sözi ben aŋa 

  Girdi Zelḫā-y-ıla Yūsuf gerdege 

 0913. Anda ḳızlanur Zelìḫā ziy ¤aceb 

  Ziy ki beklemiş anı ol ferd Rab 

 0914. Anda Yūsuf ṣordı aŋa ṭaŋladı 

  Zelḫā eydür beni Taŋrı’m saḳladı 

 0915. Zelḫā eydür ol Çalab’um ḳudreti 

  Senüŋ-içün saḳladı beni ḳatı 

 0916. Bir perì ḳızı yaratmışdı Çalab 

  Ḳılsa Ḳoṭìfar ḳaçan beni ṭaleb 

 0917. Ol perì ḳızı gelürdi ḳatına 

  Yatur-ıdı ol Ḳoṭìfar yanına 

 0918. Yūsuf’a ol Zelḫā’dan on dört oġul 

  Taŋrı vėrdi ṣaḥ durur uşbu ḳavül 

 0919. Mìşalūm ulu-y-ıdı eŋ ulusı 

  Artuġ-ıdı ḳamudan ¤aḳlı uṣṣı 

 0920. Biri Şemdìn birisi Māmìl idi 

  Ol ḳalanınuŋ Ḳaṣ¤an-durur adı 

 0921. Muḫtaṣar ḳılduḳ sözi bu arada 

  Ṣalavāt vėrelüm ulu Aḥmed’e 

 0922. Bir ¤aceb söz daḫı geldi uş yine 

  Ṣalavāt vėrelüm cānumuz sevine 

 0923. Ol vaḳit sulṭān ki Yūsuf olduḳda 

  Mıṣır ehli ḳamu ṭapu ḳılduḳda 

 0924. Mıṣır’lu içün müşebbek eyledi 

  Ḳamu yolları buyurup baġladı 

 0925. Bir ḳapuya dėrdi şahrı ey ¤amū 

  Ol ḳapudan işler-idi ḫalḳ ḳamu 

 0926. Buyurup bekçi ḳodı gelenleri 

  Ṣorar-ıdı şahra ol girenleri 
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 0927. Kim-’dügin eydürler-idi ṭuyuru 

  Yoḫsa sürerler ḳapudan döndürü 

 0928. Yūsuf’uŋ maḳṣūdı ol ḳardaşları 

  Dėrdi ḳaçan gele görem anları 

 0929. Çünki buldı anları ėşit ḫoca 

  Yıḫdurdı müşebbeki uçdan uca 

Nükte 

 0930. Nükte geldi eydeyüm size gėrü 

  Ṣalavāt vėrüŋ evvelden çaġıru 

 0931. Ḳıyāmetde Allāh’umuz buyurur 

  Uçmaġuŋ var dìvārın ṭoldurur 

 0932. Yėdi ṣırāṭ ṭamu üzre ḳurdura 

  Ṭamu ḳavmi dėre aŋa ṣordura 

 0933. Ferişteler bekleyeler ey ¤amū 

  Gelenüŋ ¤amellerin ṣora ḳamu 

 0934. Kimisi anda anuŋ geŋez gėçe 

  Kimisi gėçer-iken oda uça 

 0935. Gėçen uçmaġa gire yėye kebāb 

  Gėçmeyen oda düşe göre ¤aẕāb 

 0936. Mıṣr’a Yūsuf müşebbek ḳılmış-ıdı 

  Ḫalḳı ḳapu bir yola dėrmiş-idi 

 0937. Maḳṣūdı ol-ıdı ki ḳardaşları 

  Geleydi Yūsuf göreydi anları 

 0938. Ṣoŋucı ḳardaşların buldı-y-ıdı 

  Gėrü ol müşebbekin yıḳdı-y-ıdı 

 0939. Taŋrı daḫı ṣırāṭların ḳurdura 

  Ferişteler anda bekçi ḳıldura 

 0940. Kim mü¢mindür ol kişi geŋez gėçe 

  Kāfir olan bir ḳademd’ oda uça 
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 0941. Maḳṣūd ol kim anda mü¢min seçile 

  Kāfir olan düşe oda suç-ıla 

 0942. Uçmaġa mü¢minleri çün baḳdura 

  Taŋrı daḫı ṣırāṭların yıḳdura 

 0943. Ḳala uçmaḳlıḳ uçmaḳda tā ebed 

  Ṭamuluġa kimse ḳılmaya meded 

 0944. İmdi diŋle uşbu sözi gör nėce 

  Ḫaber olur ėllere uçdan uca 

 0945. Buġday alan Mıṣr’a gelsünler dėyü 

  Ḳamu varur anda buġday dileyü 

 0946. Buŋalur Ya¤ḳūb nebì ḳarnı acar 

  Oḳıdı oġlanların rāzı açar 

 0947. Ya¤ḳūb eydür Mıṣr sulṭānı ¤Azìz 

  Siz gerek anuŋ ḳatına varasız 

 0948. Ben ėşitdüm anı ṭoġru dìnlüdür 

  Aŋa uymayan ḥaḳìḳat ḳanludur 

 0949. Çün aŋa lā-büd varasız dileyü 

  Vėre buġday ḳamuŋuz ululayu 

 0950. Oldı ḥāżır ḳıldı on oġlı yaraḳ 

  Gitdiler Mıṣr’a dapa ol ṭaŋlaraḳ 

 0951. Birisi evde ḳalur ev işine 

  Ol ḳalanı gitdiler ḳardaşına 

 0952. Söz üküşdür çünki Mıṣr’a ėrdiler 

  Destūr olup Mıṣr içine girdiler 

 0953. Gördiler Yūsuf nebì her ¤Arab’a 

  Vėrür etmek her bir yoldan eribe 

 0954. Her kişiye vėrür bir etmek bitün 

  Evvel andan ol güne degerdi dün 

 0955. Anı bunlar göricek ¤acebleşür 

  Çoḳ cȫmerdmiş dėyü anı ṭaŋlaşur 
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 0956. Her dilerse kim ala buġday ṣatun 

  Bir yüki degerdi iki yüz altun 

 0957. Deve yükidür dėdügüm anı bil 

  Eytmeyesin ėşek yüki bellü bil 

 0958. Anları Yūsuf baḳar köşkden görür 

  Yėre düşer bir uġurda uġunur 

 0959. Uṣṣı gelür başına açar gözi 

  Baḳar ¤acebler vezìr söyler sözi 

 0960. Ṣordı ne oldı saŋa düşdüŋ yėre 

  Bize sen vėrgil ḫaber ¤aḳluŋ dėre 

 0961. Yūsuf eydür sen ḫaber vėr bileli 

  Anlara ṣor nėçe gündür geleli 

 0962. Vezìr eydür geleli bėş gün ola 

  Geldiler Ken¤ān’dan buġday ala 

 0963. Yūsuf eydür var sarāya indegil 

  Anları ni¤met-ile aġırlagil 

 0964. Getürür vezìr varur pes sarāya 

  Ḳondurur bunları bir ḫoş araya 

 0965. Yėdürür ni¤met töker ol ḳamuya 

  Yėr bular kendüsi varur ṭapuya 

 0966. Biri birine ḫaber vėrür bular 

  Eyle ṣanur altun ¤Azìz bizde var 

 0967. Anuŋ-içün tìmār ėder bu bize 

  Yoḫsa baḳmaya-y-ıdı yüzümüze 

 0968. Yahūd’ eydür atamuzı ėşidür 

  Tìmār ėder ne ki bunlar kişidür 

 0969. Ėşidür Yūsuf bulardan bu sözi 

  Anda aġlar bunlara göynür özi 

 0970. Yūsuf örter yüzini köşkden ėner 

  Gelür ḳardaşlarına ḫaber ṣorar 
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 0971. Yūsuf eydür ḳanḳı ėlden geldüŋüz 

  Nėçe ḳardaşsız yā bir eydüŋüz 

 0972. Bunlar eydür şerìfüz Ya¤ḳūb oġlı 

  On iki ḳardaşlaruz ḳamu belli 

 0973. Bunda geldi onumuz uş ṭapuda 

  Evde ḳaldı birimüz ḳulluḳ ėde 

 0974. Yėdi ḳurt kiçimüzi bil aŋlayu 

  Anı severdi atamuz yėgleyü 

 0975. Yūsuf eydür atamuz dėrsiz nebì 

  Ḳıla peyġāmber ḳaçan bunuŋ gibi 

 0976. Birini sevmeye birini seve 

  Uşbu söz peyġāmbere yaramaya 

 0977. Bunlar eydür bizden ėşitgil bu söz 

  Siz daḫı severdüŋüz görseydüŋüz 

 0978. Biz daḫı sever-idük hem ḳamumuz 

  Nite kim severdi anı atamuz 

 0979. Bir sebebden yigrelendük biz inan 

  Söyler-idi atasına düş yalan 

 0980. Yūsuf eydür nėce düş görmiş-idi 

  Nėce atası düşin yormış-ıdı 

 0981. Bunlar eydür düş görmiş ¤acebleyü 

  Atası yormış düşini ṭaŋlayu 

 0982. Beyle yormış düşini ol atası 

  Mıṣr milki senüŋ ola ḳamusı 

 0983. Yūsuf eydür degmiş ola devlete 

  Hem daḫı Mıṣır’daki bol ni¤mete 

 0984. Bunlar eydür ḳanı ḳurt yėdi anı 

  Uçmaġa vardı anuŋ şimdi cānı 

 0985. İmdi ėşit Yūsuf’ı kim ol n’ėder 

  Buġda vėrür bunlara alur gider 
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 0986. Vėrür buġday bunlar baġlar yüklerin 

  Yüklerinde gizledür vėrdüklerin 

 0987. Yūsuf eydür varıcaḳ eve gėrü 

  Ḳardaşuŋuz aluban dönüŋ bėrü 

 0988. Severem sizi ṭutaram dìnüŋüz 

  Gėrü varıcaḳ eve tėz dönüŋüz 

 0989. Gėrü gelüŋ ḳardaşuŋuz getürü 

  Buġda vėrem yüklerüŋüz arturu 

 0990. İşi bitdi bunlaruŋ vardı gider 

  Gelür iblìs bunlara gör kim n’ėder 

 0991. Yol sıra gider-iken bunlar ḳamu 

  Geldi iblìs bunlaruŋ yolın uru 

 0992. Maḳṣūdı nedür anuŋ eydem size 

  Varsa cānuŋ ṭut ḳulaḳ uşbu söze 

 0993. Kendü çirkìn iyisin diler ḳoya 

  Yūsuf’uŋ iysini bunlardan yuya 

 0994. Tā ki Ya¤ḳūb bilmeye Yūsuf varı 

  Dün ü gün aġlayuban ḳıla zārì 

 0995. Ger inanduŋsa Ḥaḳ’uŋ birligine 

  Vėr ṣalavāt iblìsüŋ körligine 

 0996. Çünki bunlar Ya¤ḳūb’a ėrişdiler 

  Geldiler Ya¤ḳūb-ıla görüşdiler 

 0997. Ėrdiler bunlar evine tėz iti 

  Gördi Ya¤ḳūb bunları güldi ḳatı 

 0998. Yine döndi aġladı zārì ḳılu 

  Gülmiş-iken ileri öŋdin ulu 

 0999. Eytdiler gülmek nedür ėt belgülü 

  Yine n’ėçün aġladuŋ zārì ḳılu 

 1000. Ya¤ḳūb eydür çünki baḳdum ben size 

  Ṭaṭlu iyi geldi hem sizden bize 
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 1001. Anı ṭuydum güldüm ilkin sevinü 

  Şādì ḳıldum cānum anda avınu 

 1002. Ṣoŋra çirkìn iyi ṭuydum ben yine 

  Anuŋ-içün aġladum döne döne 

 1003. Döndi Ya¤ḳūb oġlanların’ söyledi 

  Mıṣr’uŋ issi sizüŋ-ile n’eyledi 

 1004. Dìni nedür eydüŋüz anı bize 

  Eytdiler üküş selām ḳıldı size 

 1005. Bizi ḫoş aġırladı key ṭoyladı 

  Vėrdi buġday bize görklü söyledi 

 1006. Dìni islām kendüsi cȫmerd ādem 

  Yoḫsula etmek vėrür her dem be-dem 

 1007. Dėdi sulṭān çünki eve varasız 

  Ḳardaşuŋuz alubanı gelesiz 

 1008. Çünki ben anuŋ daḫı yüzin görem 

  Ne durur maḳṣūduŋuz sizüŋ vėrem 

 1009. Çün ėşitdi bunı Ya¤ḳūb aġladı 

  Döndi hem oġlanlarına söyledi 

 1010. Eytdi alduŋuz Yūsuf’ı varduŋuz 

  Ėltdüŋüz yabanda ḳurda vėrdüŋüz 

 1011. Kim bunı daḫı dilersiz ėltesiz 

  Ėltüben yabanda eyle ḳılasız 

 1012. Yitüresiz bunı daḫı ėledü 

  Alduŋuz Yūsf’ı nite kim ṭoladu 

 1013. Eytdiler and içerüz biz ḳamumuz 

  Saḳlayavuz gelmeye aŋa yavuz 

 1014. Bir uġurda ḳamusı and içdiler 

  Ṭuruban yüklü yükini açdılar 

 1015. Gördiler ol ėltdügi ḳumāş gėrü 

  Çıḳdı yükden gördi bir bir anları 

 1016. Anı gördiler dėdiler Ya¤ḳūb’a 

  Hāẕā biżā¤atu-nā ruddat ilay-nā yā baba 

 1017. Ya¤ḳūb eydür ol begenmedi bunı 

  Anuŋ-içün gėrü döndürdi şunı 
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 1018. Ya¤ḳūb eydür bir bu kez daḫı varuŋ 

  Yine ol ḳumāşı ėledi vėrüŋ 

 1019. Bünyāmìn’i saḳlaŋuz dün ü güni 

  Gėrü baŋa getürüŋüz dėr anı 

 1020. Kim ḳaçan illā varasız ol şāra 

  İşüŋüzi Taŋrı anda başara 

 1021. Girmeŋüz bir ḳapudan key saḳınuŋ 

  Diŋmeŋüz Taŋrı adını ṭaḳınuŋ 

 1022. Varasız çün ol şāra her ikiŋüz 

  Hā ki zinhār bir ḳapudan girmeŋüz 

 1023. İmdi yöneldi giderler Mıṣır’a 

  Saḳlayup Bünyāmìn’i ol yol sıra 

 1024. Mıṣr’a girdiler ḳaçan ėşit yarā 

  Girdiler iki iki olup şāra 

 1025. Ḳaldı Bünyāmìn yaluŋuz bì-çāre 

  Atası ısmarlamışdı ne çāre 

 1026. Ḳapuda Şemdìn ṭurur bekler ḳapu 

  Geldi Bünyāmìn hem ol ḳıldı ṭapu 

 1027. Nėçeler bilmez-idi anuŋ dilin 

  Ne bilür görürse ḫod şahruŋ yolın 

 1028. Geldi Cebrā¢il yėre gökden ėnüp 

  Eytdi Yūsuf ḳardaşuŋ geldi ėrüp 

 1029. Arı ṭonlaruŋ ḳoġıl gėy bir ¤abā 

  Başuŋa ṣar ¤imāmeŋi ḳabā 

 1030. Yüzüŋi büri deve üzre otur 

  Ḳardaşuŋı var sarāya sen getür 

 1031. Ḳardaşuŋdan ayrıldı gelemez 

  Ṭur aŋa var ol yolı oŋaramaz 

 1032. Ḳapudan Şemdìn ḳomaz girmeklige 

  Kimse yoḳ anuŋ dilin bilmeklige 
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 1033. Bindi Yūsuf deveye ḳatarlayu 

  Vardı aŋa gör ne sözler söyleyü 

 1034. Vėrdi selām aŋa gör ne söyledi 

  Döndi ol Yūsuf’a ṭapu eyledi 

 1035. Yūsuf eydür ḳanḳı ėldensin dėgil 

  Ḳanca varursın baŋa bir söylegil 

 1036. Bünyāmìn eydür aṣlum Ken¤ān durur 

  Uş gelişüm hem benüm andan-durur 

 1037. Geldüm on ḳardaşum-ıla ben uya 

  İki iki vardılar her ḳapuya 

 1038. Bu ḳapuya uġradı yolum benüm 

  Ḳapucı bilmez-imiş dilüm benüm 

 1039. Sen bilürsin dilümi göster yolı 

  Ḳanda ögrendüŋ ḫaber vėr bu dili 

 1040. Yūsuf eydür gördüm Ken¤ān ėlini 

  Kiçiden ögrendüm anda dilini 

 1041. Beyle dėdi gösterüp şahruŋ yolın 

  Aŋa ḳarşu ṣıġadı Yūsuf ḳolın 

 1042. Hem çıḳardı vėrdi bir demlūc aŋa 

  Ḳızıl yāḳūtdan idi n’ėdem saŋa 

 1043. Bir demlūc kim dilese anı ṣatun 

  Degerdi on iki biŋ Mıṣrì altun 

 1044. Aldı Bünyāmìn n’ėdesin bilmedi 

  Sırça ṣandı aŋa raġbet ḳılmadı 

 1045. Güldi Yūsuf ḳoluŋa ur dėr anı 

  Ėlteyim ḳardaşlaruŋa dėr seni 

 1046. Ėltdi Yūsuf anı bir ḫoş sarāya 

  Söyler eydür var otur bu araya 

 1047. Gele ol ḳardaşlaruŋ seni bula 

  Sen oturgil bu arada ḫoş güle 
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 1048. Ṣoŋra andan gelüben bunlar ḳonar 

  Yūsuf eydür sen daḫı ṭur anda var 

 1049. Bünyāmìn ṭurur varur ḳamu görer 

  Āh ėdüp Bünyāmìn anda iŋiler 

 1050. Anı ḳardaşları gördi ṭaŋladı 

  Eytdiler cānuŋ senüŋ ne aŋladı 

 1051. Kim ne olduŋ iŋiledüŋ sen ḳatı 

  Döndi eydür ol Çalab’um ḳudreti 

 1052. Bir yigit uġradı deveye binür 

  Anı göreli bu cānum sevinür 

 1053. Geldi ¤İmrānìce söyledi baŋa 

  Bülezük vėrdi gören baṭar ṭaŋa 

 1054. Anı gördüm ḳamu ḳayġum eridi 

  Benüm-ile ol delim yol yöridi 

 1055. Ol Yahūda söyledi eytdi ḳanı 

  Ol bülezük göreyüm göster anı 

 1056. Vėrdi Bünyāmìn Yahūda eline 

  Sırça ṣandı soḳdı kendü ḳolına 

 1057. Bir zamāndan ṣoŋra anı bulımaz 

  Ṭaŋlar anı ḳanca vardı bilimez 

 1058. Bünyāmìn eydür baŋa geldi gėrü 

  Uş inanmazsaŋ ḳolumda baḳ bėrü 

 1059. Her biri kim alur anı eline 

  Gėrü gelür Bünyāmìn’üŋ ḳolına 

 1060. Ger ḳılur-ısa saŋa ¤aḳluŋ yārì 

  İmdi ėşit ol Yūsuf peyġāmberi 

 1061. Buyurur bir yeŋi sarāy düzdürür 

  Ṣūratın Ya¤ḳūb içinde yazdurur 

 1062. Ol sarāyuŋ ḳırḳ arış olur ėni 

  Ol ḳadar-ıdı hem anuŋ uzunı 
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 1063. Ya¤ḳūb’uŋ on iki oġlı düzülü 

  Ḳıldılar Yūsuf’a ne ki yazulu 

 1064. Atasından nėce alduḳların 

  Ḳaṣdı öldürmek bular ḳılduḳların 

 1065. Ol ḳuyudan çıḳarup ṣattuḳların 

  Bitide üç ¤aybı var yazduḳların 

 1066. Hem yalan yėre biti yazduḳların 

  Yazdurur ol sarāya ol bir birin 

 1067. Oḳur andan ḳardaşların getürür 

  Ḳamu gelür ol sarāyda oturur 

 1068. Gördiler ḳaçan baḳup bunlar anı 

  Āh ėdüben ḳamunuŋ göynür cānı 

 1069. Bizüm eydürler o yavuz fi¤lümüz 

  Bunda yazlu Yūsuf’a ḳılduġumuz 

 1070. Kim bular ṣūrata ol-dem baḳışur 

  Beŋzi ṣolar ḳamu ḳorḳar titreşür 

 1071. Yūsuf eydür getürüŋ etmek ü aş 

  Öŋlerinde ḳodurur aḥsen şābāş 

 1072. Ḳamu bunlar aġlaşur baḳmaz aşa 

  Ṣordı Yūsuf yėmedüŋüz siz paşa 

 1073. Eytdiler bu evde gördük bir ṣūrat 

  Vardı ḳardaşlarumuz uşbu ṣıfat 

 1074. Buŋa beŋzer ḳardaşumuz var-ıdı 

  Bir gören bir görmeyenler zār-ıdı 

 1075. Yėdi ḳurd anı cānı vardı Ḥaḳ’a 

  Anı aŋduḳ bu ṣūratlara baḳa 

 1076. Anuŋ-içün yėmedük şimdi aşı 

  Yoḫsa kemürürduḳ aclıḳdan ṭaşı 

 1077. Yūsuf eydür ėltüŋ ayruḳ sarāya 

  Tā ki ṭoyınca bular ṭa¤ām yėye 
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 1078. Ėltdiler bunları bir yėre daḫı 

  Bilesince varur ol Yūsuf daḫı 

 1079. Dürlü ni¤metler buyurdı getürür 

  Her birinüŋ öŋlerine yėtürür 

 1080. Ḳamu yėdi Bünyāmìn hėç yėmedi 

  Aġlamaḳdan iki gözi diŋmedi 

 1081. Kim ṣorar Yūsuf aŋa n’oldı saŋa 

  Aġlamaġuŋ bir nedendür eyt baŋa 

 1082. Göz yaşı diŋmedi sen aġlayu 

  Yėdi bunlar sen oturduŋ ḳayġulu 

 1083. Bünyāmìn eydür buyur kim ben varam 

  Ol ṣūrata baḳam u yėyem ṭa¤ām 

 1084. Aŋa beŋzer bir ḳardaşum var-ıdı 

  Bunlar eydürler kim anı ḳurd yėdi 

 1085. Bir ṭoyınca baḳayım aġlayayım 

  Ḥasret odıyla cānum daġlayayım 

 1086. Ḥasret odı yandurdı içüm ṭaşum 

  Ol sebebden aḳar eksilmez yaşum 

 1087. Yūsuf eydür ėltüŋüz ol ṣūrata 

  Ḳardaşı dėr var-ımış ol ṣıfata 

 1088. Tā ki göre cānı anda sevine 

  Anı göre aġlamaya avına 

 1089. Bünyāmìn’i ėltdiler ol sarāya 

  Ṭurdı Yūsuf daḫı vardı bileye 

 1090. Girdi Bünyāmìn sarāya oturur 

  Ṣūrata baḳar gögüsin ötürür 

 1091. Yūsuf eydür oġlana yā Mìşalūm 

  Gel bėrü ṭur ḳatuma ṭanışalum 

 1092. Şol ṭuran ¤ammuŋ durur var ḳatına 

  Seni göre ol gerek kim avına 



91 ŞEYYĀD ḤAMZA 

 

 1093. Saŋa eydür-ise kimüŋ oġlısın 

  Eydi vėrgil aŋa sözüŋ ṭoġrısın 

 1094. Döndi eydür imdi diŋle sen bizi 

  Yūsuf atamdur Mıṣır’uŋ ¤azìzi 

 1095. Bünyāmìn çünki bu sözi ėşidür 

  Gözlerinden sėl gibi yaş aḳıdur 

 1096. Mìşalūm eydür ne aġlarsın dėgil 

  Aġladuġuŋ bir nedendür söylegil 

 1097. Döndi eydür ḳardaşum vardı benüm 

  Yūsuf adlu saŋa beŋzerdi cānum 

 1098. Bilmezem sen oġlısın ol ḳardaşum 

  Bilmedügümden aḳar gözden yaşum 

 1099. Mìşalūm eydür sözüm diŋle benüm 

  Benüm atam ḳardaşuŋ olur senüŋ 

 1100. Adı Yūsuf atası Ya¤ḳūb nebì 

  Yoġ-ımış Ken¤ān’da hėç anuŋ gibi 

 1101. Ol ḳavuşdurdı seni iḫvānuŋa 

  Vėrdi bir demlūc ṭaḳınduŋ ḳoluŋa 

 1102. Oldı āḫir ol senüŋ ḳardaşuŋ 

  Görisersin ḫoş-durur senüŋ işüŋ 

 1103. Bunı ėşidür düşer şol-dem yėre 

  Çıġırur örü ṭurur ¤aḳlın dėre 

 1104. Söyler eydür ḳanı ol gözüm nūrı 

  Ölmiş-idüm uş bu gün oldum diri 

 1105. Tėz ḳavuşdur beni göreyüm yüzin 

  Ḳandadur dėr yā baŋa eytgil sözin 

 1106. Mìşalūm eydür ṣabır ḳıl işüŋe 

  Ki varam ḫaber vėrem ḳardaşuŋa 

 1107. Mìşalūm ṭurdı atasına gider 

  Yūsuf-ı ṣıddìḳ ėşitgil kim n’ėder 
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 1108. Gelür anı atasına bildürür 

  Ṭurdı Yūsuf ḫalvet-ḫāney’ oturur 

 1109. Mìşalūm’a var oḳı dėr buyurur 

  Mìşalūm varur oḳır ṭurur gelür 

 1110. Çünki Bünyāmìn girür ol ḫalvete 

  Ḳardaşın görür teginür devlete 

 1111. Bir zamān bunlar görişür aġlaşur 

  Ferişteler görür anı ṭaŋlaşur 

 1112. Yūsuf eydür nitedür babam ḥāli 

  Nėce benden oldı ol ayrılalı 

 1113. Döndi eydür kim ne ṣorarsın anı 

  Sen gideli yėre ḳoymadı teni 

 1114. Eti teni zārìlıḳla eridi 

  Oldı ırmaḳ gözi yaşı yöridi 

 1115. Nāzenìn ol gözleri görmez anuŋ 

  Gitdi ḥāli süŋügi dėrmez anuŋ 

 1116. Ḳavzanup kendüsi ṭuramaz örü 

  Dün ü gün ol senüŋ-içün ḳıġıru 

 1117. Yāḫud ol ḳız ḳardaşuŋ Dünyā ḫātūn 

  Gėymedi bir ṭon ki ḳırḳ yıldur bütün 

 1118. Eytdi ḳardaş evlendüŋ-mi eyt yine 

  Ḳızuŋ oġluŋ oldı mı adları ne 

 1119. Döndi eydür var üç oġlum her biri 

  Vėrdüm ef¤ālüŋe beŋzer adları 

 1120. Birine Ḳurd birine vėrdüm Ḳanı 

  Daḫı Yūsuf birine dėdüm anı 

 1121. Yūsuf eydür nite urduŋ bu adı 

  Uşbu maḳṣūdın işüŋ eyt ne idi 

 1122. Döndi eydür ḳardaşlarum eytdiler 

  Yėdi ḳurd Yūsuf’ı baba dėdiler 
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 1123. Ḳanlu ṭonın getürdiler babama 

  Aġladı çoḳ Ḥaḳ Çalab’dan ṣabr uma 

 1124. Ḳurd dėdüm bir oġluma aġlamaġa 

  Ḳan dėdüm ikinci çoḳ aġlamaġa 

 1125. Vėrdüm ad üçünciye Yūsuf dėyü 

  Maḳṣūdum seni aŋam unutmayu 

 1126. Yūsuf eydür iḫvānuŋa var ḳavuş 

  Hem saŋa tedbìr ḳılam bir dürlü iş 

 1127. Ṣaġı gizledem yüküŋde beŋleyü 

  Oġrı dėyem seni ṭutam aŋlayu 

 1128. Bünyāmìn varur bularuŋ ḳatına 

  Ḳardaşın görüp yėtip murādına 

 1129. Ėşidüŋ Yūsuf’ı kim imdi n’ėder 

  Yüzin örter ḳardaşlarına gider 

 1130. Ol zamānda ḳā¤ide eyle-y-idi 

  Yüzine sulṭān niḳāb eyler-idi 

 1131. Kim Yūsuf buyurdı ḫon getürdiler 

  İki iki bir yėre oturdılar 

 1132. Ata ana bir ḳardaş iki ikin 

  Yėsün otursun ṭa¤ām ṭoysun dėgin 

 1133. Ḳamusı ünder-iken ikin olur 

  Anda Bünyāmìn yaluŋuzçaḳ ḳalur 

 1134. On ḳarındaş dėr otursun bir yaŋa 

  Bu ṭa¤ām yėter size daḫı aŋa 

 1135. Yūsuf eydür ben saŋa ḳardaş olam 

  Bir arada oturam yoldaş olam 

 1136. Çün bular ṭa¤āmdan fāriġ oldılar 

  Ḳamusı Yūsuf’a alḳış vėrdiler 

 1137. Muḫtaṣar geldi bu söze bu yazu 

  Ḳıldılar du¤ā Yūsuf’a düpdüzü 
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 1138. Yükini Yūsuf bularuŋ ėledür 

  Bünyāmìn yükinde ṣā¤ı gizledür 

 1139. Ėdüben alḳış giderler ėline 

  Bindürür Yūsuf çeri ol yolına 

 1140. Yūsuf eydür ṣā¤ oġurlandı bilüŋ 

  Ḳāfleyi ol bir uġurda döndürüŋ 

 1141. Leşker ü ḥaşem ḳamu atlandılar 

  Aldılar ol ḳāfileyi döndiler 

 1142. Eytdiler tėz oġrusın ṭutuŋ dėyü 

  Döndiler onlar ḳamu ġuṣṣa yėyü 

 1143. Eytdiler biz ṣā¤ ki oġurlamaduḳ 

  ¤Ömrimüzde biz yavuzluḳ ḳılmaduḳ 

 1144. Egrilik hėç ḳılmaduḳ bunda size 

  And içerüz and vėrürseŋüz bize 

 1145. Ol zamānda oġruluḳ ḳılan ḳanı 

  İki yıl ḳulluḳ ḳılur düni güni 

 1146. Çün getürdiler buları sarāya 

  Develerin çökerdi bir araya 

 1147. Bindi Yūsuf kürsìye ḥükm eyledi 

  Yüklerini gör aratdı n’eyledi 

 1148. Bünyāmìn yükinde ol ṣā¤ bulunur 

  Ḳamu titrer ḳorḳusından uġunur 

 1149. Yūsuf eydür ben sizi aġırlayu 

  Buġda vėrdüm ḳamu ḫalḳdan yėgleyü 

 1150. Ḳamu başın yėre ḳodı utanu 

  Ṭurdılar el yüzlerine ṭutunu 

 1151. Eytdiler bizden ėşit sen gėrü söz 

  Uşbu oġlanuŋ südi ḳanı yavuz 

 1152. Var-ıdı bir ḳardaşı bunuŋ daḫı 

  Ol bėter oġrı-y-ıdı bundan daḫı 
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 1153. İmdi diŋle ḫoş ḥikāyet ḫoş ḫaber 

  Yūsuf’uŋ bir dāyası vardı meger 

 1154. Dört yıl anı besledi tìmārlayu 

  Vėrdi bir gün Ya¤ḳūb’a ısmarlayu 

 1155. Yūsuf’ı severdi ol dāya ḳatı 

  Var-ıdı bir boncuġı key ḳıymetì 

 1156. Anı taḳdı dāya Yūsuf ḳolına 

  Getürüp ısmarladı atasına 

 1157. Döymedi ol dāya ansuz olmaġa 

  Dāya diler imdi ḥìle ḳılmaġa 

 1158. Geldi eydür yā Ya¤ḳūb oġluŋ ḳanı 

  Ḳanı ḳandadur bize vėrgil anı 

 1159. Boncuġum oġurlamış ḳıymetine 

  Deger-idi on iki biŋ altuna 

 1160. N’ėdeyim ḳızıl yāḳūtdur ben anı 

  Hele bulı vėr baŋa ol oġlanı 

 1161. Vardı Ya¤ḳūb istedi buldı anı 

  Eytdi Yūsuf bulduġuŋ boncuḳ ḳanı 

 1162. Yūsuf eydür almadum boncuġı ben 

  Ne ḫo gördüm ben anı baŋa inan 

 1163. Anı Ya¤ḳūb buldı boncuġı ḳılu 

  Gėrü var dėr iki yıl ḳulluḳ ḳılu 

 1164. Bir ḳavülde daḫı gelmişdür ḫaber 

  Yūsuf alurdı ṭa¤ām yėrken meger 

 1165. Gizler-idi vėrür-idi yoḫsula 

  Yėdürürdi yoḳluya hem varluya 

 1166. Bu sebebden olur eytdükleri 

  Südi yavuz oġrıdur dėdükleri 

 1167. Yūsuf eydür göŋli içre siz yavuz 

  Nėçün āzārladuŋuz siz ataŋuz 
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 1168. Kiçi oġlın ṣattuŋuz ḳuldur dėyü 

  Alduŋuz bahāsını ḥarām yėyü 

 1169. Anda Yūsuf Bünyāmìn’i ṭutdurur 

  Buyurur zindān dapa ėletdürür 

 1170. İki yıl yatsun dėyü ḳaḳır buşar 

  Ḳardaşları gelür ayaġ’na düşer 

 1171. Bizden ṭutġıl anı ḳoygil ṭutmaġıl 

  Eyle āzād atamuz aġlatmaġıl 

 1172. Atamuz aġırla vü ṭutma anı 

  Eyledük biz bizden ṭutġıl bu ḳanı 

 1173. Yūsuf eydür suçsuzını ṭutmazam 

  Suçsuzı ṭutup ẓālimden olmazam 

 1174. Suçluyı ṭutan gerek kim ḳınaya 

  Suçsuzı ḳınayan ¤ādil olmaya 

 1175. Ṭanışuban eytdiler n’ėtmek gerek 

  Dėr Yahūda başı terk ėtmek gerek 

 1176. Alalum bāzāra girüp oḳ ḳılıç 

  Ḳıralum bu şārluyı ḳalmaya hėç 

 1177. Ḳıralum bu şārluyı uçdan uca 

  Ne yigit ḳoyalum içre ne ḳoca 

 1178. Alalum Bünyāmìn’’ girelüm yola 

  Kim bu şārda var bize ḳarşu gele 

 1179. Bir çıġırmaḳda Yahūda’nuŋ işi 

  Öd sıdurdı kim ölürdi biŋ kişi 

 1180. Anı ṭuydı eytdi Yūsuf oġlına 

  Şol ere var ur elüŋi bėline 

 1181. Hem sıġagil arḳasın elüŋ-ile 

  Geldi Māmìl sıġadı eyle ḳıla 

 1182. Ne ki güci ḳuvveti vardı ḳamu 

  Gitdi andan ḳurıdı ol ey ¤amū 
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 1183. Oldı ḳuşluḳ Yahūda bir arada 

  Ṭurdı anda güci yėtmez kim gide 

 1184. Eytdiler ḳardaşları hayḳırmaduŋ 

  Bu şār ehlin bir uġurda ḳırmaduŋ 

 1185. Yahūda eydür ki dėk-duruŋ cānum 

  Sıġadı bėlümi bir oġlan benüm 

 1186. Ne ki gücüm var-ıdı hėç ḳalmadı 

  Kim-idügin anı cānum bilmedi 

 1187. Ḥayran oldum ṭaŋladum göreliden 

  Aṣlı peyġāmber durur anı ėden 

 1188. Ṭurur iken bunlar anı ṭanışı 

  Geldi Yūsuf’dan bulara bir kişi 

 1189. Geldi eytdi sizi ¤Azìz oḳıdı 

  Vardılar yaş gözlerinden aḳıdı 

 1190. Yūsuf eydür iki kezdür geldüŋüz 

  Delim aġırlıḳ u ḥürmet bulduŋuz 

 1191. Ṭanışursız ḳamu ḳıralum dėyü 

  Bu şār içre hėç kimesne ḳomayu 

 1192. Beni ḳamuŋuz eger göreydüŋüz 

  Kendü özüŋüzi unudayduŋuz 

 1193. Ṭurdı Yūsuf köşkini tepdi paşa 

  Titredi sarāy ki az ḳaldı düşe 

 1194. Anı gördi ḳamusı titreşdiler 

  Uġunuban ḳamu yėre düşdiler 

 1195. Yūsuf eydür ataŋuz aġırladum 

  Yoḫsa ben ḳamuŋuzı ḳıra-y-ıdum 

 1196. Yūsuf eydür oġrı buldum sizde ben 

  Zindāna urdum suç ėtdüm anı ben 

 1197. İmdi destūrdur varuŋ siz yola 

  Daşra çıḳdılar ḳamu ṭapu ḳıla 
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 1198. Dėr Yahūda siz varuŋ ben varmazam 

  Bünyāmìn’i yaluŋuz ḳoyamazam 

 1199. Çün varasız ataŋuza söyleŋüz 

  Ne ki gördüŋüz ḥikāyet eyleŋüz 

 1200. Geldiler bunlar atası Ya¤ḳūb’a 

  Aġladılar dėdiler ėşit baba 

 1201. Ėtdi Bünyāmìn oġurluḳ ṭutdılar 

  Mıṣr içinde zindāna ėletdiler 

 1202. Ḳaldı anda Yahūda anuŋ-ıla 

  Geldük uş biz aġlayu zārì ḳıla 

 1203. Çün ėşitdi uşbu Ya¤ḳūb sözleri 

  Ḳıldı āh ol yaş aḳıtdı gözleri 

 1204. Döndi eydür yüzin’ gördüŋüz mi 

  Oġrı degül dėyüben eytdüŋüz mi 

 1205. Eytdiler biz görmedük gözin baḳar 

  Şöyle gördük ṣā¤ı yükinden çıḳar 

 1206. Bize inanmaz-ısaŋ ṣor ḳāfleye 

  Bilürler aḥvālümüz’ saŋa dėye 

 1207. Ya¤ḳūb eydür sulṭānumdan dilerem 

  Daḫı görmeklig’ ikisin ėverem 

 1208. Eytdiler nite dėdüŋ sen bunı 

  Bize aŋlat biz de bilelüm anı 

 1209. Döndi eydür ṣoŋı dūşvārlıḳ feraḥ 

  Çün buŋaldum ḳayġumuz ṭartdum teraḥ 

 1210. Anuŋ-içün söyledüm anı size 

  Var delìlüm Taŋrı’dan uşbu söze 

 1211. Lā-tay¢asū min ravḥi ’llāh dėmiş 

  Bu söze inanmayan kāfir imiş 

 1212. Ėndi bir gün gökden ¤Azrā¢il yėre 

  Çalab emriyle Ya¤ḳūb peyġāmbere 
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 1213. Ṣordı Ya¤ḳūb nebì ilkin aŋa 

  Alduŋ-mı Yūsuf cānın eytgil baŋa 

 1214. Eydür ¤Azrā¢il cānını almadum 

  Cānın almaḳ ḳaṣdın aŋa ḳılmadum 

 1215. Senüŋ oġluŋ diridür ṣanma ölü 

  Şimdi sulṭān durur oġluŋ bil bellü 

 1216. Deginmişdür oġluŋ ulu devlete 

  Ol batılmışdur aġırlıḳ ni¤mete 

 1217. Ya¤ḳūb eydür eydi vėr anı bilem 

  Eydür ¤Azrā¢il saŋa şunı dėrem 

 1218. Bunı ėşitdi yüzin urdı yėre 

  Secde ḳıldı ėtdi şükr ol yüz ura 

 1219. Başını götürdi secdeden gėrü 

  Yā asafā ¤alā Yūsufa dėyü 

 1220. Yine eytdi ey benüm gözüm nūrı 

  Ḳandasın ey Bünyāmìn’üm gel bėri 

 1221. Cānum ārzūsı vü göŋlüm yėmişi 

  Bünyāmìn’üm ey görünmeyen ėşi 

 1222. Yā benüm körpe ḳozum ḳurbān özüm 

  Saŋa olsun ey benüm dürlü nāzum 

 1223. Gitmez oldı dilümden Yūsuf aduŋ 

  Baġrumı yandurdı dėr senüŋ oduŋ 

 1224. Cihān içre ḥasretüm sensin benüm 

  Ḳorḳaram kim görmeyem seni cānum 

 1225. Bunı böyle dėr içinden sıġınur 

  Yėre düşer bir uġurda uġunur 

 1226. Eytdiler oġlanları sen aġlayu 

  Helāk olduŋ Yūsuf’ı unutmayu 

 1227. Kes ümìdüŋi Yūsuf’dan aŋmaġıl 

  Özüŋi ögütlegil aġlamagil 
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 1228. Ya¤ḳūb eydür ümìdümi kesmezem 

  Ḫālıḳ’uma yalvaruram diŋmezem 

 1229. Bir gün ola kim görem Yūsuf yüzin 

  Ėşidem hem söyleye ṭatlu sözin 

 1230. Dėdi anda anlara Ya¤ḳūb nebì 

  Bu zamānda ḳanda var sizüŋ gibi 

 1231. Ol ki ḳuvvet size vėrmiş Ḥaḳ Çalab 

  Vėrmedi hėç kimseye ol ferd Rab 

 1232. Ḳurtarmaduŋuz Mıṣır’da oġlanı 

  Zindān içre ḳoduŋuz yatdı anı 

 1233. Yahūda bir kez çaġırsa ḳaṣlıdu 

  Ḥamle ḳılsaŋuz şār ehlin ḳorḳudu 

 1234. Bünyāmìn’i ḳurtarayduŋuz alup 

  Sevinürdüm yüzine baḳsam görüp 

 1235. Eytdiler baba inanġıl sen bizi 

  Bizden eyle sen ḳabūl hem bu sözi 

 1236. Anda bizden güçlüler gördük varup 

  Söylemedük ḳorḫudan ḳarşu ṭurup 

 1237. Ya¤ḳūb eydür getürüŋ düvìd ḳalem 

  Yazduram ben derdümi ¤iyān ḳılam 

 1238. Şem¤ūn’ı daḫı oḳıŋ gelsün baŋa 

  Eydeyüm derdümi ben ḳamu aŋa 

 1239. İçümdeki derdümi vaṣf eyleyü 

  Yazdurayum bir bir aŋa söyleyü 

 1240. Ya¤ḳūb’a getürdiler düvìd ḳalem 

  Geldi Şem¤ūn ḳatına eydür babam 

 1241. Dilegüŋ nedür baŋa eyt ki bilem 

  Ne buyurursın baŋa eyt söyleyem 

 1242. Ya¤ḳūb eydür adını aŋġıl başın 

  Ṣoŋra andan vaṣf ḳıl gözüm yaşın 



101 ŞEYYĀD ḤAMZA 

 

 1243. Ben Ya¤ḳūb’dan Mıṣır issi ¤Azìz’e 

  Bir biti yaz görelüm n’ėder bize 

 1244. Yazġıl andan sen ḥālümi bildürü 

  Dün gün aġlamaġumı vaṣf ḳılduru 

 1245. Ḳavzanup ṭurmaduġum yazġıl aŋa 

  Gözlerüm görmedügin hem eyt aŋa 

 1246. Ḥasretüm varını eyt şol bitide 

  Anuŋ-içün göyndügüm eytgil oda 

 1247. Ḳayġuya yüklendügümi söylegil 

  Derdümi ḳamu aŋa şerḥ eylegil 

 1248. Ḳurd yėyen oġlumı hem yazġıl aŋa 

  Urduŋ ol ḳardaşıdur zindānuŋa 

 1249. Göŋlüm anuŋ-ıla avınduġını 

  Yaz daḫı ol anda ḳalduġını 

 1250. Aŋa eytgil peyġāmber olan kişi 

  Ḥarām yėmez oġruluḳ degül işi 

 1251. Ol ḥaḳìḳatde buŋa buhtān-durur 

  Ḳamular ḳul ol ¤Azìz sulṭān-durur 

 1252. Ḥükmi yėter ne dilerse işler ol 

  Sözümi taṣdìḳlesün ḳılsun ḳabūl 

 1253. Oġlumı vėrsün sözüme inanu 

  Göŋlümi ḫoş eylesün aġırlayu 

 1254. Yoḫsa du¤ā ḳıluram zārì-y-ıla 

  Allāh’umdan gelür ¤Azìz’e belā 

 1255. Ol anı ḳullarına eytmiş-durur 

  Kendü ṣā¤ın yükde gizletmiş-durur 

 1256. İmdi ḳaṣdum devletüŋ olsun müdām 

  Daḫı benden saŋa olsun biŋ selām 

 1257. Oġlumı ṭutup beni aġlatmaġıl 

  Dün ü gün anuŋ-içün iŋledmeġıl 
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 1258. Vėribigil oġlumı gelsün baŋa 

  Dün ü gün eyü du¤ā ola saŋa 

 1259. Bunı eydür yazdurur ol bitide 

  Diŋle imdi gör n’ėder Ya¤ḳūb dede 

 1260. Buyurur oġlanlarına kim varuŋ 

  Ol ¤Azìz’e biti ėletüŋ vėrüŋ 

 1261. Ol ¤Azìz’e varıcaḳ ḳıluŋ ṭapu 

  Vėrüŋ aŋa bitigi elin öpü 

 1262. Ol ḳamusı ṭuruban vardılar 

  Varuban Yūsuf öŋinde ṭurdılar 

 1263. Ṭapu ḳıldılar ḳamusı yalvaru 

  Öpdiler ol bitigi ṣunu vėrü 

 1264. Aldı Yūsuf öpdi urdı gözine 

  Döndi söyledi bularuŋ yüzine 

 1265. Bildüŋüz mi neden öpdüm bu biti 

  Dėr severdüm ataŋuzı ben ḳatı 

 1266. Eytdiler pādşāhuŋ olur bu ḫūsı 

  Öper olur gelse ṣāliḥ bitisi 

 1267. Açar ol bitigi Yūsuf oḳıdur 

  Gözlerinden sėl gibi yaş aḳıdur 

 1268. Buyurur ḫaznedāra var ḫazneye 

  Bir ṣandūḳ var al getür bu araya 

 1269. Ḫaznedār buyruḳ ṭutar alur gelür 

  Yūsuf açar ṣandūġı gör ne ḳılur 

 1270. Ṣandūḳ içinden çıḳarur bir biti 

  Bunlara ṣunar oḳuŋuz dėr ḳatı 

 1271. Ṣunı vėrdi bitigi oḳıŋ dėyü 

  Bitide varın bulardan irdeyü 

 1272. Ol bitigde Yūsuf’ı ṣattuḳların 

  Var üç ¤aybı dėyüben eyttüklerin 
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 1273. Ol yazılmışdur bitide belgülü 

  Ol bitidür bunlara gör ne ḳılu 

 1274. Aldılar ol bitigi ṣunuşdılar 

  Bir birine ḳamusı baḳışdılar 

 1275. Yūsuf eydür ne bitigdür eydüŋüz 

  Bileyüm aḥvālini bir söyleŋüz 

 1276. Eytdiler bu ṣarp bitidür bilmezüz 

  Ḫaṭṭı yavuz ma¤nìsin aŋlamazuz 

 1277. Yūsuf eydür ṣatmışsız bir oġlanı 

  Var üç ¤aybı dėyü yazmışsız anı 

 1278. Dili ṭutuldı ḳamu beŋzi ṣolu 

  ¤Aḳlı gitdi ḳorḳudan oldı delü 

 1279. Eytdiler bunuŋ gibi ḳul ṣatmaduḳ 

  Biz bunuŋ gibi biti ḫod yazmaduḳ 

 1280. Ḫaberümüz yoḳ bizüm biz bilmezüz 

  Bilmedügümüz ḫaberi vėrmezüz 

 1281. Yūsuf eydür getürüŋ ṣā¤ı bize 

  Anı kim yazdı-y-ısa dėsün size 

 1282. Ol ṣā¤ı getürdiler Yūsuf ṭurur 

  Ṣā¤ı altun mìl-ile bir kez urur 

 1283. Döndi eydür ey Ya¤ḳūb oġlanları 

  Uşbu ṣā¤uŋ ziy ki ṭatlu sözleri 

 1284. Başa gėçmiş işleri bu aŋladur 

  Zihì Ṣāni¤ bunı bize söyledür 

 1285. Siz cevāb vėrür misiŋiz söyleyü 

  Buŋa ṣoraruz bunı biz isteyü 

 1286. Bunlar eydür rāżìyuz ne söyleye 

  İmdi Yūsuf gör ki mìle n’eyleye 

 1287. Mìli urur ṣā¤a ṣā¤ı çıŋradur 

  Göŋli sırrını bulara aŋladur 
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 1288. Eydür uşbu ṣā¤ baŋa söyler ¤aceb 

  Eydür-isem inanmayasız ¤aceb 

 1289. Eytdiler inanuruz eytgil bize 

  Her ne kim dėr-ise ol ṣā¤ bize 

 1290. Yūsuf eydür diŋleŋüz siz sözini 

  Nėce bildürür bu gizlü rāzını 

 1291. Dėr bu on ḳardaş Yūsuf’ı aldılar 

  Atasından teferrüce vardılar 

 1292. Yūsuf eydür gėrçek midür dėdügi 

  Uşbu ṣā¤ sizden ḥikāyet ėtdügi 

 1293. Bunlar eydür söyledi gėrçek bu ṣā¤ 

  Ziy bildüŋ sen bu sözi ṭut sem¤ 

 1294. Ṣā¤ı bir kez yine ol Yūsuf ḳaḳar 

  Yine ol ṣā¤ çıŋrar u bir ün çıḳar 

 1295. Yūsuf eydür almışsız etmegini 

  Gėrçek mi çıḳarduŋuz göŋlegini 

 1296. Daḫı gömmişsiz ṣoŋını ṣu ḳuyu 

  Ḳatı dögmişsiz anı ölsün dėyü 

 1297. Eytdiler ḳardaşları gėrçek sözi 

  Ne ki söyledi tamāmdur kend’ özi 

 1298. Öldürür-imişsiz ol böyügüŋüz 

  Ḳurtarup öldürtmemiş ėşidüŋüz 

 1299. Anda Yūsuf ḳaḳdı ol ṣā¤ı yine 

  Ṣā¤ ėşit çıŋradı Yūsuf sözine 

 1300. Ulu-y-ımış ḳamudan size nişān 

  Dėmeyesiz söyledi bu ṣā¤ yalan 

 1301. Adı Yahūda imiş sizden ulu 

  Vėrdi ḫaber baŋa bu ṣā¤ belgülü 

 1302. Ṣoŋra bıraḳmışsız anı ḳuyuya 

  Ḳul dėyüben ṣatmışsız ḥarāmìye 
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 1303. Yūsuf eydür uşbu durur işüŋüz 

  Ḳul dėyüben ṣatmışsız ḳardaşuŋuz 

 1304. Yazduŋuz yalan biti utanmayu 

  Ṣoŋra andan Taŋrı’dan hem ḳorḳmayu 

 1305. Andan eydürsiz ki aṣlumuz nebì 

  Ḳamuŋuzuŋ işi uş bunuŋ gibi 

 1306. Nėce söylersiz yalan siz ögünü 

  Ṭamuya yalançılar düşer yanu 

 1307. Yūsuf emr ėtdi buları baġladur 

  Öldürüŋ dėr ḳamusını aġladur 

 1308. Aġaca aṣuŋ buları kim öle 

  Ḳamusı yalvardılar zārì ḳıla 

 1309. Eytdiler yoġ oldı bizden birimüz 

  Aġlamaḳdan oldı görmez atamuz 

 1310. Biz ḳamuyı görmez-ise ol n’ėde 

  Bir uġurda ol cānını terk ėde 

 1311. Böyle dėyü ḳamusı ḳıldı zārì 

  İmdi ėşit ol Yūsuf peyġāmberi 

 1312. Özi göynür bunlara açar yüzin 

  ¤Arż ḳılur ol bunlara kend’ özin 

 1313. Gözlerini bunlaruŋ daḫı açar 

  Ḳamunuŋ üstlerine māverd saçar 

 1314. Çünki görürler bular Yūsuf yüzin 

  Āh ėderler unudurlar kend’ özin 

 1315. Heybetinden a¤żāları titreşür 

  N’ėdelüm dėr ḳamu ṭurdı söyleşür 

 1316. Yūsuf eydür benem Yūsuf bėlgülü 

  Ḳıldı sulṭān Ḫālıḳ’um beni ulu 

 1317. Söyledi çün ol Ya¤ḳūb oġlı Ṣıddìḳ 

  Ḳardaşuŋuz dėr benem bilüŋ taḥḳìḳ 
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 1318. Aşaġa oldı ḳamunuŋ başları 

  Öglerine geldi fāsid işleri 

 1319. Eytdiler suçumuzı ¤afv eylegil 

  Bize baġışlagil eyü söylegil 

 1320. Şükr ḳılġıl sulṭān olduŋ sen ulu 

  Suçumuzı baġşıla ¤afv eyleyü 

 1321. Yūsuf eydür suçuŋuz baġışladum 

  Ḳıldum ¤afv ben size ḫoş işledüm 

 1322. İmdi gelüŋ görişelüm ḳucuşup 

  Oturalum söyleşelüm sevnişüp 

 1323. Ḳamusı görüşdiler ol Yūsuf’a 

  Ḳamunuŋ oturdılar göŋli ṣafā 

 1324. Yūsuf eydür imdi ne ėtmek gerek 

  Göŋlegümi atama ėltmek gerek 

 1325. Anı ėltüŋ atama kim sevine 

  Aġlamaḳdan ol bolay-ki avına 

 1326. Dileŋ andan yazuġuŋuz siz ayıḳ 

  Bola ki baġışlaya size bayıḳ 

 1327. Ḫoş suāl var bu arada ey paşa 

  Göŋlegini vėrdi ėltmege nişe 

 1328. Destārını yüzügini vėrmedi 

  Göŋlegüm ėltüŋ dėyü ısmarladı 

 1329. Ol suālüŋ cevābın ėşit yarā 

  Vėr ṣalavāt ṣıdḳ-ıla peyġāmbere 

 1330. Yūsuf ol vaḳtin kim ėndi ḳuyuya 

  Yalın-ıdı anda ol Yūsuf uya 

 1331. Cebre¢ìl bir ṭon getürür gėyürür 

  Bu ṭon ol ṭondur ki Yūsuf göndürür 

 1332. Anı her kim gėyse ṣayru olmaya 

  Daḫı a¤żāsına ziyān gelmeye 
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 1333. Dertlü kişi gėyse ger derdi gider 

  Gėyse dertsüz kişiler gör kim n’ėder 

 1334. Ol göŋlegi anuŋ-içün vėribdi 

  Atamuŋ görmez gözi göre dėdi 

 1335. Bu arada bir ḫaber vardur yine 

  Eydeyüm anı ki cānuŋ sevine 

 1336. Yūsuf’uŋ ol vaḳt ki öldi anası 

  Aldı-y-ıdı gör ki yatı atası 

 1337. Anası Rāḥìle ol gün kim ölür 

  Ya¤ḳūb peyġāmber ki bir ḳırnaḳ alur 

 1338. Var-ıdı ol ḳırnaġuŋ bir oġlanı 

  Emzürürdi genc-idi n’ėdem anı 

 1339. Adı Beşìr ol ḳaravaş oġlınuŋ 

  İmdi ėşit eydeyüm vaṣfın anuŋ 

 1340. Ṣatdı Ya¤kūb ol ḳaravaş oġlanı 

  Südini Yūsuf eme dėyü anuŋ 

 1341. Ol ḳaravaş aġladı Ḫālıḳ’ına 

  İŋiledi eytdi kim yā Rabbenā 

 1342. Sevdügümden Ya¤ḳūb ayırdı beni 

  İŋiletdi aġladup düni güni 

 1343. Geldi ün hātıfdan ol ḳaravaşa 

  Diŋle imdi ḳal ¤aceb uşbu işe 

 1344. Du¤āŋı ḳıldum ḳabūl ḳayurma sen 

  Oġluŋı görüp gėrü sevinesen 

 1345. Oġluŋı ilkin senüŋ ḳavuşduram 

  Andan ol Ya¤ḳūb’a oġluŋ ėrürem 

 1346. Aġladam Ya¤ḳūb’ı ben görmez ola 

  Hem yėrinden ḳavzanup ṭurmaz ola 

 1347. Bu sebebden Ya¤ḳūb’uŋ aġladuġı 

  Yūsuf-içün dün ü gün iŋledügi 
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 1348. Bunuŋ üzre gėçdi delim yıl zamān 

  Yūsuf’a ėltür anı bir bāzregān 

 1349. Anı ṣatar Yūsuf’a Yūsuf alur 

  Ḳamudan ḫāṣ kendüye anı ḳılur 

 1350. Her işi kim Yūsuf’uŋ olur-ıdı 

  Aŋa eytse ol tamām ḳılur-ıdı 

 1351. İmdi diler ol Beşìr’e buyura 

  Göŋlegi Ya¤ḳūb’a ol ėltüp vėre 

 1352. Biti yazar Beşìr’e vėrür ṭonı 

  Ken¤ān’a ėlt Ya¤ḳūb’a vėr dėr bunı 

 1353. Beşìr alur ol ṭonı varur gider 

  Vėr ṣalavāt eydeyüm imdi n’ėder 

 1354. Çün Beşìr ol Ken¤ān’a on gün ḳala 

  Taŋrı’dan destūr gelür şol-dem yėle 

 1355. Ėledür Yūsuf ḳoḫusın Ya¤ḳūb’a 

  Bir kez ol ḳāṣıd güler Ya¤ḳūb baba 

 1356. Eytdi uş geldi Yūsuf’dan bir ḳoḫu 

  Bildürem dėrmiş ḫaberini aḫu 

 1357. Oġlınuŋ oġlanları eydür dede 

  Yūsuf iysi burnuŋdan ḳaçan gide 

 1358. Uşaġki iyidür burnuŋda ḳoḳar 

  Anı ṭuyduŋ çıḳdı cānuŋdan buḫār 

 1359. İmdi Ken¤ān’a Beşìr ėrdi dede 

  Gördi ṭonın yur bir ¤avrat darda 

 1360. Vėrdi selām aldı ol ¤avrat selām 

  Söyledi ol ¤avrata bir ḳaç kelām 

 1361. Eytdi Ya¤ḳūb evi ḳandadur dėgil 

  Anı baŋa eydi vėrgil söylegil 

 1362. ¤Avrat eydür aġrısı Ya¤ḳūb ḳatı 

  Beşìr eydür geldi Yūsuf’dan biti 
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 1363. Ṣaldı çün Yūsuf beni bitileyü 

  Anı geldüm Ya¤ḳūb’a muştulayu 

 1364. Çünki ol ¤avrat ėşitdi ol sözi 

  Ḳıldı āh hem aġladı ṭoldı gözi 

 1365. Ḳıldı āh eydür ki ol yā Rabbenā 

  Va’de ḳılduŋ eytdüŋ-idi miskìne 

 1366. İlk senüŋ oġluŋ ėrişdürürem 

  Ṣoŋra andan Yūsuf’ı ḳavuşduram 

 1367. Geldi Yūsuf’dan uş imdi muştucı 

  Artdı derdüm ḳopdı içümden öci 

 1368. Gelmedi oġlum benüm bunda özi 

  Yandı içüm ėşideli bu sözi 

 1369. Beşìr eydür ¤avrata ḥālüŋ dėgil 

  Sen ne ¤avratsın baŋa bir söylegil 

 1370. ¤Avrat eydür eydeyüm ḥālüm saŋa 

  Bir oġul vėrmiş-idi Taŋrı baŋa 

 1371. Ṣatdı Ya¤ḳūb anı yandurdı beni 

  Aġlaram andan bėrü düni güni 

 1372. Eydür oġlum adı Beşìr belgülü 

  Adı görklü kendüsi eyü ḫūlu 

 1373. Beşìr eydür benem oġluŋ dėdügüŋ 

  Benem āḫir ol ḥikāyet ėtdügüŋ 

 1374. Bunı ėşidür düşer şol-dem yėre 

  Güci yėtmez kim ṭura ¤aḳlın dėre 

 1375. Bir zamān yatar örü ṭurur gėrü 

  Ol yine düşer oġul dėr çaġıru 

 1376. Görüşür bu kez ṭururlar aġlaşu 

  Kim ḳalur görür-ise ¤acebleşü 

 1377. Ṭutar elin Beşìr’üŋ alur gider 

  Ya¤ḳūb’a ėltür anı ėşit n’ėder 
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 1378. Ya¤ḳūb’a selām vėrür vėrür ṭonı 

  Yüzine Ya¤ḳūb alur sürter anı 

 1379. İki gözi açılur görür gözi 

  Sen nesin dėr söyler aŋa kend’ özi 

 1380. Baŋa geldüŋ oġlumı muştulayu 

  Ṭon getürdüŋ baŋa sen ḫoş söyleyü 

 1381. Çünki sürdüm gözüme gördi gözüm 

  Seni göreli sevindi bu özüm 

 1382. Döndi eydür ben olam aŋla beni 

  Ṣatduŋ ögsüz ḳoduŋ anamdan beni 

 1383. Yūsuf emsün südini bunuŋ dėdüŋ 

  Ṣatduŋ anamdan beni ögsüz ḳoduŋ 

 1384. Ya¤ḳūb eydür bilmedüm firāḳ odın 

  Şimdi bildüm çünki ṭaddum ben ṭadın 

 1385. Döndi eydür eytmedüm-mi ben size 

  Yūsuf’uŋ iyisi uş gelür bize 

 1386. Bunı söyler Beşìr’i öper ḳucar 

  Ol getürdi göŋlegi Ya¤ḳūb açar 

 1387. Ol bitigi çıḳarur açar oḳur 

  Taŋrı adıyla sözin şeyṭān ṭoḳur 

 1388. Ol bitinüŋ sözlerin eydem size 

  Ger ṭutarsaŋuz ḳulaḳ uşbu söze 

 1389. Ben yazılmış Yūsuf’dan sen Ya¤ḳūb’a 

  Saŋa biŋ ḳatla selām olsun baba 

 1390. Benem oġluŋ Yūsuf adum belgülü 

  Sulṭān oldum Mıṣr’da yavlaḳ ulu 

 1391. Saŋa ḳaçan vara benden bu biti 

  Şükr ḳıl Taŋrı’ya dün ü gün ḳatı 

 1392. Ḥasretüm Taŋrı ėrüre görmege 

  Güci yėter ol bu işi ėtmege 
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 1393. Bunı Ya¤ḳūb ėşidüp gör n’eyledi 

  Yüzini urdı yėre gör n’eyledi 

 1394. Şükr ḳıldı anda Ya¤ḳūb Taŋrı’ya 

  Bu kez ėşit Yūsuf’ı kim n’eyleye 

 1395. Yūsuf ol ḳardaşlarına buyurur 

  At ḳatır deve üküş ḫil¤at vėrür 

 1396. Al ṭavarı tėz atamı getürüŋ 

  Kimse ḳomaŋ anda baŋa yėtürüŋ 

 1397. Geldiler oġlanları atasına 

  Otururlar atası yöresine 

 1398. Eytdiler biz Yūsuf’ı alduġ-ıdı 

  Ḳul dėyüben biz anı ṣatduġ-ıdı 

 1399. Taŋrı ḳılmış Mıṣr’da sulṭān anı 

  Uş getürdük biz saŋa ḫaberini 

 1400. İmdi bize suçumuz baġışlagil 

  Suçlu olduḳ yüzümüze urmaġıl 

 1401. Ya¤ḳūb eydür suçuŋuz baġışladum 

  Şefaḳat ḳıldum size ḫoş işledüm 

 1402. Yarlıġasun Ġufrān’um imdi sizi 

  Ḳıla ḳabūl ben ḳulından bu sözi 

 1403. Geldi ol sā¤at içinde Cebre¢ìl 

  Eytti Ya¤ḳūb saŋa buyurdı Celìl 

 1404. Var ḳavuşġıl ṭur örü ḥasretüŋe 

  Şükür olsun dün ü gün dėr Taŋrı’ya 

 1405. Devşürür oġlanların ḳul u ḥaşem 

  Yėtmiş üç günde varur Mıṣr’a paşam 

 1406. Daḫı Yūsuf ḳarşu çıḳdı menzile 

  Bindi leşker ü ḥaşem ṣaġ u ṣola 

 1407. Ėndi atdan vü görüşd’ atasına 

  Yörüdi yayan anuŋ bilesine 
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 1408. Dāyası daḫı görüşdi aġladı 

  Anı gören ḳamu ṭurdı ṭaŋladı 

 1409. Mıṣr’a girdiler ḳamusı sevnişü 

  Şükr ḳıldı ḥasretine ḳavuşu 

 1410. Buyurup Yūsuf Mıṣır’lu geldiler 

  Bay u yoḫsul ḳamu ḥāżır oldılar 

 1411. Ḳamusına eytdi Yūsuf gel bėrü 

  Ḳul kimüŋsiz söyleŋüz iḳrār vėrü 

 1412. Eytdiler ḳul senüŋüz ėşit bizi 

  Yūsuf eydür ėtdüm āzād ben sizi 

 1413. Çün ėrişdüm ben atama ey ¤amū 

  Şükrine ḳıldum āzād sizi ḳamu 

 1414. Ayrılalı yėtmiş yıl olmış-ıdı 

  Yėtmiş yıldan ṣoŋra bulmış-ıdı 

 1415. Gėçdi ḳırḳ yıl dėr nėçeler arada 

  Gelü bulmış Yūsuf’ı Ya¤ḳūb dede 

Nükte 

 1416. Geldi bir nükte bu yėrde bil bayıḳ 

  Vėr ṣalavāt yarlıġanasın bayıḳ 

 1417. Yūsuf ol vaḳtin ki gördi atasın 

  Ėtdi āzād ḳullarınuŋ ḳamusın 

 1418. Atasın aġırlayu ḳulın ḳamu 

  Atası’çün ḳıldı āzād ey ¤amū 

 1419. Ḳıla cȫmerdlıḳ ḳıyāmetde Çalab 

  Ḳulların baġışlaya ol ferd Rab 

 1420. Çün ḳıyāmet ḳopa maḫlūḳ ḳamu 

  Dėrile ol araya ėşit ¤amū 

 1421. Ne-ki varsa ümmeti Muḥammed’üŋ 

  Ol yazuḳlular gönüci Aḥmed’üŋ 
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 1422. Taŋrı emriyle dėrile ḳatına 

  Ḥaḳ Çalab ṣora anuŋ ümmetine 

 1423. Ḳul kimüŋsiz siz gerek kim eydesiz 

  Ümmet eyde ḳul senüŋüz ḳamumuz 

 1424. Taŋrı eyde ėtdüm āzād ben sizi 

  Ben sizüŋ ¤afv ḳıldum ol suçuŋuzı 

 1425. Ben baġışladum sizi Muḥammed’e 

  İki cihān faḫrine ol Aḥmed’e 

 1426. İmdi diŋle ol Yūsuf oġlanları 

  Ne ḳılurlar size eydem bunları 

 1427. Ya¤ḳūb eydür uşbular kim söylegil 

  Saŋa n’olur baŋa ma¤lūm eylegil 

 1428. Yūsuf eydür oġlanlarumdur baba 

  Muştuladı vėrdi ḫaber Ya¤ḳūb’a 

 1429. Dėr Zelìḫā’dan olan bunlar ḳamu 

  Anda şükür ḳıldı Ya¤ḳūb ey ¤amū 

 1430. İmdi diler Zelḫā’yı Ya¤ḳūb göre 

  Görüşe ol Zelìḫā göŋlin ṣora 

 1431. Ya¤ḳūb eydür ḫādimleri ündeyü 

  Zelìḫā’yı getüre görem dėyü 

 1432. Zelḫā’yı ḫādim varur alur gelür 

  Anı Ya¤ḳūb görür ü göriş ḳılur 

 1433. Görişür ol Zelḫā’nuŋ göŋli ṣafā 

  Söyler ol döner Zelìḫā Yūsuf’a 

 1434. Zelḫā eydür ataŋı aġırlaram 

  Vėr ki destūr ol sarāya ünderem 

 1435. Yūsuf eydür peyġāmber olan kişi 

  Revā görmez kendüye zìnet işi 

 1436. Ger dilersin sen anı ündeyesin 

  Pes gerek kim bir kiçi ev yapasın 
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 1437. Alçaḳ ola küçük ola ol nişān 

  Anda ünde babamı sen mihmān 

 1438. Ken¤ān’daki ev gibi ev eylegil 

  Babamı anda ol eve ündegil 

 1439. Bu ṣıfatlu eyle ev sen bil ayıḳ 

  Vara andan ol eve babam bayıḳ 

 1440. Ol ṣıfatlu Ya¤ḳūb’a ev yapdurur 

  Oḳur anda Ya¤ḳūb’ı ṭurur varur 

 1441. Ṭurur ol Ya¤ḳūb eve girür anı 

  ¤Acebe ḳalur eve Ya¤ḳūb cānı 

 1442. Ziy ki beŋzetmiş bunı dėr evüme 

  Hem ḫaber vėrür andaki ḳavuma 

 1443. Anda Ya¤ḳūb girür ü hem oturur 

  Zelḫā aŋa görklü yėmek getürür 

 1444. Ya¤ḳūb eydür yüz yėgirmi yaşadum 

  Ben bunuŋ gibi ṭa¤ām hėç yėmedüm 

 1445. Peyġāmbere böyle yėmek yaramaz 

  Peyġāmber bunuŋ gibi yėmek yėmez 

 1446. Mıṣr’da Ya¤ḳūb ṭurur ḳırḳ yıl tamām 

  Cebre¢ìl gökden ėner ḳılur selām 

 1448. Eytdi Ya¤ḳūb vaḳit oldı gitmege 

  Gelüp ¤Azrā¢il cānuŋı ėltmege 

 1448. Bu Mıṣır yėrüŋ degüldür ṭurmaġıl 

  Var ataŋ ḳatına cān ısmarlaġıl 

 1449. Ya¤ḳūb oḳur Yūsuf’ı eydür cānum 

  Bu Mıṣır yėrüm degül-durur benüm 

 1450. Geldi Cebrā¢il bu gün dėdi baŋa 

  Bu yaḳında gelür ¤Azrā¢il saŋa 

 1451. Ṭur ataŋ ḳatına var eyle yaraḳ 

  Andadur şimden gėrü saŋa ṭuraḳ 
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 1452. Oldı buyruḳ uşbu şārdan giderem 

  Sen daḫı gitgil bu şārdan ey dedem 

 1453. Çıḳdı Ken¤ān dapa Ya¤ḳūb gönülür 

  On oġulın kendüle bile alur 

 1454. Hem varur Ya¤ḳūb aşnuġı yėrine 

  Anda bir ḳaç gün olur bunlar yine 

 1455. Bir gün ol atası sinine varur 

  Anda sin ḳazar ferişteler görür 

 1456. Vėrdi selām anlara Ya¤ḳūb degüp 

  Bu ne sindür kime ḳazarsız dėyüp 

 1457. Eytdiler Taŋrı bizi vėribidi 

  Dostlarumdan birisi ölür dėdi 

 1458. Anuŋ-içün geldük uş sinin ḳaza 

  Anı ėtdük çünki ṣorduŋ sen bize 

 1459. Sini tamām ḳazdılar şöyle ki var 

  Ya¤ḳūb’uŋ ol cānı çıḳmaġa ėver 

 1460. İmrenür girmek diler Ya¤ḳūb sine 

  Baġ u bostān görünür ol gözine 

 1461. Şöyle imrenür ne dėyem ben saŋa 

  Eytdiler ferişteler ėvme aŋa 

 1462. Bir ferişte bir ḳadeḥ ṭutmış ulu 

  Ḳadeḥüŋ içi şarāb-ıla ṭolu 

 1463. Ṣundı anı Ya¤ḳūb’a içsün dėyü 

  Cānı gevdeden çıḳup uçsun dėyü 

 1464. Ṣundı aldı bi ’smi ’llāh dėyü arı 

  İçdi anı düşdi yėre cān vėri 

 1465. Anda ferişteler anı yudılar 

  On bir oġlı anda ḥāżır oldılar 

 1466. Ya¤ḳūb’ı kefen ṣarup götürdiler 

  İsḥāḳ nebì ḳatına getürdiler 
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 1467. İsḥāḳ’uŋ ḳatında ḳodılar anı 

  Eytmeyesin ḳandadur Ya¤ḳūb nebì 

 1468. Ol arada dört kişinüŋ sini var 

  Biri İbrāhìm ikinci İsḥāḳ yār 

 1469. Sārā’dur üçünci dördünci Ya¤ḳūb 

  Anda yatarlar ki dört devletlü ḫūb 

 1470. İmdi diŋle Ya¤ḳūb oġlanları 

  Ne ḳılurlar eydeyüm ben bunları 

 1471. Ḳamusı ol Yūsuf’a vardı gėrü 

  Atamuz öldi dėyüben ḳıġıru 

 1472. Yūsuf ėşitdi bunı çoḳ aġladı 

  Ḳıldı zārì içinde āh eyledi 

 1473. Tavaffanì musliman va alḥiḳnì bi ’ṣ-ṣāliḥìn 

  Ėndi gökden ol sā¤at Rūḥu ’l-emìn 

 1474. Getürüp Rab’dan selām eydür aŋa 

  Daḫı altmış ay ḳalup-durur saŋa 

 1475. Kim yėrişe senüŋ ¤ömrüŋ va’desi 

  Ecelüŋ geldükde lā-büd gidesi 

 1476. Geldi peyġāmberlıḳ saŋa ṭur örü 

  Eyle da¤vet ḫalḳı saŋa bildürü 

 1477. Ḫalḳı da¤vet ḳıldı dìne oḳıdı 

  Kilse yıḳdı ḫāc uşatdı ṭoḳıdı 

 1478. Vardı Mālik Reyyān’a şol-dem ḫaber 

  Gile ḳılurlar kāfirler kim meger 

 1479. Reyyān eydür yā Yūsuf sen ḳo bunı 

  Mıṣır ehli inanmazlar eymeni 

 1480. Ėşitmezler bu sözi söylemegil 

  Ḫalḳı ḳoġıl dìnüŋe ündemegil 

 1481. Yūsuf eydür ünderem ṭoġru yola 

  Gelmezlerse bulara ḳılam belā 
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 1482. Çıḳaram şārdan bulardan ayrılam 

  Göresin kim bunlara ben ne ḳılam 

 1483. Yūsuf eydür ìmānlular dėrilüŋ 

  Şār daşında her birüŋüz ev ḳıluŋ 

 1484. Daḫı ḳardaşların Yūsuf deyşürür 

  Daḫı şārdan daşra ol evler ḳılur 

 1485. Ol ki ìmān getürür gelür yola 

  Yūsuf-ıla ol daḫı varur bile 

 1486. Ol yėre Ya¤ḳūb nebì geldi-y-idi 

  Yūsuf’ı ol arada buldı-y-ıdı 

 1487. Bir yėr-idi Nìl ṣuyından ayrılu 

  Anda bünyād ḳıldı şārın ol ulu 

 1488. Urdı ad Şahru ’l-Ġayūm Yūsuf aŋa 

  Anı görenler batar-ıdı ṭaŋa 

 1489. Yapdı şār iki yanın yavlaḳ ulu 

  Vurdı ad Ḥarman aŋa hem ḫoş ḫūlu 

 1490. Ṭoldı ol şār içi şöyle ni¤mete 

  İmrenürdi anı görenler ata 

 1491. Diledi Reyyān melik anı göre 

  Aŋa Yūsuf’dan diler destūr ėre 

 1492. Yūsuf eydür bunda kāfir gelmesün 

  Kāfir olan uşbu şāra girmesün 

 1493. Müslümān olsun getürsün ìmān 

  Gitsün içinden anuŋ şekk ü gümān 

 1494. Gelsün andan girsün ol ol şāra 

  Tā ki işin Taŋrı anuŋ başara 

 1495. Ėşidür çün getürür Reyyān ìmān 

  Küfri gider yarlıġanur bì-gümān 

 1496. Getürür ìmān varur şahra girür 

  Gezer ol şārı vü ser-tā-ser görür 
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 1497. Ḳatı ṭaŋlar ol şārı ol gezüben 

  Ḥayrān olur her yėre kim varuban 

 1498. Anda Yūsuf eglenür olur ḳoca 

  ¤Ömri kim yaḳın gelür çıḳa uca 

 1499. Kim ulu oġlın oḳır ısmarlaya 

  Saḳla dìnüŋ bekle ìmānuŋ dėye 

 1500. Zelḫā ḫātūn kendüden öŋdin ölür 

  Yūsuf aŋa iŋiler zārì ḳılur 

 1501. Az zamān gėçmez Yūsuf daḫı gider 

  Cān Ḥaḳ’a vėrür dünyāyı terk ėder 

 1502. İḫvān evlād ol ḳamusı dėrilür 

  Yūsuf-içün anda bir tābūt ḳılur 

 1503. Yudılar ḫoş ol Yūsuf peyġāmberi 

  Ṣardılar kefen aŋa temìz arı 

 1504. Tābūta ḳoyup namāzın ḳıldılar 

  Ėltdiler yabandan yaŋa ḳodılar 

 1505. Mıṣr ekini hėç bitmez ne ḫod otı 

  Ḳızlıḳ olur Mıṣr içi yavlaḳ ḳatı 

 1506. Ṣaldı Reyyān kişi Yūsuf oġlına 

  Çıḳar ol tābūtı ḳo bizden yaŋa 

 1507. Gėrü bizden yaŋa koyalum anı 

  Yoḳ dėseŋ vardum helāk ḳıldum seni 

 1508. Ṭanışurlar ḳamusı çıḳaralum 

  Mıṣr’dan Yūsuf’ı yaŋa ḳoyalum 

 1509. Tābūtı çıḳardılar eyle ḳılu 

  Oldı ṭarlıḳ bu kez ol yaŋa ulu 

 1510. Reyyān-ıla çaḳ ṭanışuḳ ḳaldılar 

  Tābūtı ṣu ortasına ḳodılar 

 1511. İki yanı daḫı ṭaŋlik oldı dėr 

  Ol şār içi ni¤met-ile ṭoldı dėr 
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 1512. Delim zamān anda ṭuru gizlenü 

  Oġlanları Yūsuf’dan ögsüzlenü 

 1513. İmdi bundan ṣoŋra diŋle ḫaberi 

  İmdi eydeyüm Mūsā peyġāmberi 

 1514. Aŋa buyurdı Çalab eytdi var 

  Yūsuf’ı ol ṣu içinden bul çıḳar 

 1515. Yūsuf’ı Ya¤ḳūb dapa ėltseŋ gerek 

  Tėzrek sen bu işi ėtseŋ gerek 

 1516. Geldi Mūsā istedi bulımadı 

  Ḳandalıġın Yūsuf’uŋ bilimedi 

 1517. Bir ḳarı dėr yā Mūsā eydem saŋa 

  Ger şefā¤at eyler-iseŋ sen baŋa 

 1518. Ḳamu ḫalḳ şol gün içinde aġlaya 

  Taŋrı beni ṭam’ odından saḳlaya 

 1519. Mūsā eydür imdi göster kim bulam 

  Saŋa ḳıyāmetde şefā¤at ḳılam 

 1520. Ḳarı gösterdi Yūsuf’uŋ tābūtın 

  Şunuŋ üzre kim ḳıla şefā¤atin 

 1521. Mūsā bulur tābūtı alur gider 

  Ėletür Ya¤ḳūb dapa gör kim n’ėder 

 1522. Bildürür ol tābūtı Mūsā resūl 

  Eydeyüm ėşit n’ėder ol ḫoş uṣūl 

 1523. Ḳapudan daşra ėledür ḳor anı 

  Şimdi ḳoylupdur anda Yūsuf teni 

 1524. Tamām olsun ḳıṣṣa uşbu arada 

  Vėrelüm ṣalavāt ulu Aḥmed’e 

 1525. Muḫtaṣar ḳılduḳ bunı ėşidene 

  Ėşidenler du¤ā ḳılsun ḳoşana 

 1526. Bunı ḳoşana Çalab ṭutma günāh 

  Yazuġın baġışlaġıl ey pādişāh 
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 1527. Şeyyād-ı Ḥamza kemìne ḳul senüŋ 

  Yazuġın baġışlaġıl yā Rab anuŋ 

 1528. Eyle raḥmet ḳoşana ėşidene 

  ¤Afvuŋı hem şefā¤at ėt yazana 

 1529. Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilāt 

  Biŋ günāhı ¤afv ėder bir ṣalavāt 

allāhumma ṣalli ¤alā muḥammadin va ¤alā āli muḥammadin va bārik va sallim 

ġarìḳ-i raḥmet-i yezdān kesì bād yād 

ki kātib-rā bi ’l-ḥamdì koned yād 

bāyi¤ az-muştarìhā ṭalabed 

kātib az-nāẓırìn du¤ā ṭalabed 

tammat bi-¤avni ’llāhi ta¤ālā fì şahri ẕì ’l-ḥicca fì yavmi ’l-arbi¤āi vaḳti ’l-¤aṣri 

fì tārìḫi sana iśnā va ḫamsìna va tis¤a miata ¤alā yadi ¤abdi ’ż-ża¤ìf ¤abdu ’r-

raḥìm ibni ḳāsim ibni ḥasan 

 



 

 

 

 

NOTLAR 
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1 Bu kanatta geçen girem sözü, şimdi kullanmakta olduğumuz 

mürekkeple girelim kılığına sokularak ikinci kanat ile birinci kanat 

arasında sanki anlam uygunluğu sağlanmak istenmiş ise de tartı 

bozulmuş olduğu için doğru bir iş yapılmamıştır. Yazmada bu gibi 

silintiler ve eklentiler yer yer göze çarpıyor; gelgelelim bunların bir 

çoğu ilk kanatta olduğu gibi, pek yeni bir kalemle yapılmış olduğu için 

biz bu gibi düzeltmeleri göz önüne almadık. 

2 Zìre: Yazmada Zìrā. 

3 Baġşılar: Yazmada Baġışlar. 

6 Ḳamusın baġışlaya Raḥmān durur: Yazmada Raḥmān durur 

baġışlaya ḳamusın. Ṭamusın göstermeye Raḥìm durur: Yazmada 

Raḥìm durur göstermeye ṭamusın. 

8 Vėre cȫmerddür: Yazmada Cȫmerddür vėre. Ḥūrì vėre ol Raḥìm: 

Yazmada Raḥìm’dür ḥūrì vėre. 

9 baġşılar: Yazmada baġışlar. 

11 Vėrür-isevüz ṣalavāt biz: Yazmada Biz vėrür-isevüz ṣalavāt. 

13 İmdi bundan ṣoŋra: Yazmada Bundan ṣoŋra imdi. 

15 Zihì: Yazmada Ziy. 

16 Tartı bozuk. 

17 şekerden: Yazmada şekkerden. 

19 vardı bir oġlı: Yazmada bir oġlı var. 

27 Yā oġul ḫoşdur senüŋ uşbu: Yazmada Ḫoşdur yā oġul senüŋ. 

Salṭanatla: Yazmada Sulṭānlıġ-ıla. 

28 Tartı bozuk. 

29 Ya¤ḳūb’uŋ ėşitdi ol: Yazmada Ėşitdi ol Ya¤ḳūb’uŋ. 

30 Tartı bozuk. 

31 Gördi yoruldı nėce: Yazmada Nėce gördi yoruldı. 

32 Ṭaŋlaşur ¤acebleşürler: Yazmada ¤Acebleşür ṭaŋlaşurlar. 

33 ėdiser durur: Yazmada ėdiserdür. 

35 ündep bunda: Yazmada bunda indeyelüm. Bize ol ḫod: Yazmada Ol 

ḫod bize. görmüşin: Yazmada görüşin. 

36 Bilelüm aḥvālin: Yazmada Aḥvālini bilelüm. 

40 Vėrdiler and: Yazmada And vėrdiler. Eyle ma’lūm: Yazmada Ma’lūm 

eyle. 

42 Düşi bunuŋ: Yazmada Bunuŋ düşi. gelse: Yazmada gelürse. 

46 oldur: Yazmada olur. 

47 ḳozım: Yazmada ḳozısın. 

48 düşüm: Yazmada düşümden. 

54 Yūsuf’uŋ baġlar ḳuşaḳ: Yazmada Ḳuşaḳ baġlar Yūsuf’uŋ. ḳardaşları 

elin: Yazmada elin ḳardaşları. 

55 Yūsuf’ı bunlara ısmarlar: Yazmada Ismarlar Yūsuf’ı bunlara. 

56 Yūsuf’ı ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları Yūsuf’ı. 

58 Öldürüp: Yazmada Öldürelüm. 
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60 İçdiler and: Yazmada And içdiler. 

63 Tartı bozuk. 

64 ṭolundılar: Yazmada ṭolundı. baŋa Yūsf’ı: Yazmada Yūsuf’ı baŋa. 

67 Yūsuf’ı ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları Yūsuf’ı. 

69 Vurdılar anı götürmişken: Yazmada Götürmişken vurdılar anı. 

70 Tartı bozuk. 

71 Daḫı Rūbìl: Yazmada Rūbìl daḫı. 
72 Daḫı Şem’ūn: Yazmada Şem’ūn daḫı. 

73 ol birine Yūsuf: Yazmada Yūsuf ol birine. 

75 Bunlar öldürmege ḳaṣd: Yazmada Öldürmek ḳaṣdın bunlar. 

77 Yahūd’: Yazmada Yahūda. 

78 kim babam şol vaḳt: Yazmada şol vaḳt kim babam. Ne dėdi 

ısmarladı: Yazmada Ismarladı ne dėdi. 

81 Ḳardaşa ḳardaş dėdüm: Yazmada Eytdüm ḳardaş ḳardaşa. 

82 Ḳıldı āh: Yazmada Āh ḳıldı. 

83 Ben seni öldürmeyem: Yazmada Öldürmeyem ben seni. 

84 Aŋa sıġındurdı Yūsuf: Yazmada Sıġındurdı Yūsuf aŋa. 

85 Çünki ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları çünki. 

92 Yahūd’: Yazmada Yahūda. 

93 Anda ol gide vü: Yazmada Ol anda gide. Kim ne ḥācet: Yazmada Ne 

ḥācet kim. 

94 Oldı rāżì: Yazmada Rāżì oldılar. Kimse döndürmedi ol söze: 

Yazmada Döndürmedi ol söze kimse. 

97 ṭonumı: Yazmada ṭonı. 

98 Geldi Ẕābìl: Yazmada Ẕābìl geldi. 

99 taḳuŋ ip: Yazmada ip taḳuŋ. Tā ki Yūsuf ėne: Yazmada Tā ėne Yūsuf. 

101 Yūsuf’ı bıraḳdılar: Yazmada Bıraḳdılar Yūsuf’ı. 

102 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

103 aŋa: Yazmada nigāh. Eyle uçmaḳdan: Yazmada Uçmaḳdan eyle. 

104 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

105 Tartı bozuk. 

 yėrde: Yazmada arada. 

106 Anı kim ḳazduġını eydem: Yazmada Kim ḳazduġını eydem anı. 

107 Tartı bozuk. 

112 ḳıldı geŋsüzin: Yazmada ḳıldılar sözin. 

113 geldi ün: Yazmada ün geldi. 

119 ġam u ġuṣṣaŋ: Yazmada ġuṣṣaŋ. 

121 Görmege ėrdürki kim: Yazmada Kim ėrdürdi görmege. 

122 Eytdi: Yazmada Eytdi yā. Ḳılmaya ḳardaşlaruŋ: Yazmada 

Ḳardaşlaruŋ ḳılmaya. 

125 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

126 Cebre’ìl dėr: Yazmada Cebrā’il eydür. 

127 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 
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128 N’eyledi ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları n’eyledi. 

129 Tartı bozuk. 

 boġazladılar oġlaḳ: Yazmada oġlaḳ boġazladılar. Yūsuf’uŋ 

bulaşdurdılar: Yazmada Bulaşdurdılar Yūsuf’uŋ. 

132 otururdı: Yazmada oturmışdı. 

133 geldi ün: Yazmada ün geldi. 

134 Yāḫu: Yazmada Yāḫud. 

135 Yıl-mı yėtmiş bilmezem Yūs’f’um: Yazmada Bilmezem yėtmiş 0yıl-

mı Yūsuf’um. Yāḫu: Yazmada Yāḫud. 

136 var: Yazmada vardur. 

138 Geldi bir ün: Yazmada Bir ün geldi. 

141 Ṭoldı yaş: Yazmada Yaş ṭoldı. 
142 Düşdi: Yazmada Düşer. Ḳamu ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları 

ḳamu. 

144 Bir uġurda ḳamusı: Yazmada Ḳamusı bir uġurda. 

145 Bize inanmaz-ısaŋ: Yazmada İnanmazsaŋ bizlere. 

149 Pes ḳanı ṭonında ḳurduŋ nişānı: Yazmada Ṭonında ḳurduŋ nişānı pes 

ḳanı. 

150 ḳurdı getürüŋ: Yazmada ṭutuŋ getürüŋ ḳurdı. ṣoram: Yazmada 

ṣorayım. 

153 avlayu: Yazmada avladılar. 

156 Vėrdi dil Ḥaḳ Taŋrı ḳurda: Yazmada Ḥaḳ Taŋrı dil vėrdi ḳurd. Vėrdi 

selām: Yazmada Selām vėrdi. ṭap’: Yazmada ṭapu. 

157 nebìsin sen: Yazmada sen nebìsin. Ḳılmaya peyġāmberler: Yazmada 

Peyġāmberler ḳılmaya hergiz. 

159 yėdüm ben … yėdi onlar: Yazmada ben yėdüm … onlar yėdi. 

Yūsuf’uŋ senüŋ: Yazmada senüŋ Yūsuf’uŋ. 

162 Eyle āzād … sözüm ḳıl: Yazmada Āzād ḳıl … sözüm eyle. 

163 Ėtdi āzād: Yazmada Āzad ėtdi. 

165 Bir bezergān vardı Mıṣır’da: Yazmada Mıṣır’da bir bāzergān vardı. 

167 ėllerinde: Yazmada ėlden de. 

170 Tartı bozuk. 

 Aŋa mu’abbir eydür: Yazmada Mu’abir eydür aŋa. 

172 ol kim anda: Yazmada anda kim. 

178 bezergān: Yazmada bāzergān. 

181 ṭurd’: Yazmada ṭurdı. 

182 geldi ün: Yazmada ün geldi. 

187 birnüŋ: Yazmada birinüŋ. 

188 Ṭaldurur Māmìl ḳoġa: Yazmada Māmìl ḳoġa ṭoldurur. 

189 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. Kim selām verdi: Yazmada Selām vėrdi 

kim. 

190 Oldı destūr: Yazmada Destūr oldı. 

193 yėtüredi: Yazmada yėtürürdi. yitüredi: Yazmada yitürürdi. 
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194 Anı kem: Yazmada Kem. 

195 Şunca ḳıldı dėdügi benem: Yazmada Benem dėdügi şunca ḳıldı. 

196 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

197 çıḳdı: Yazmada çıḳardılar. 

198 Tartı bozuk. 

199 Tartı bozuk. 

201 Yüzini: Yazmada Yüzin. 

202 ere: Yazmada eri. 

203 Yūsuf’uŋ ṭutar elin: Yazmada Elin ṭutar Yūsuf’uŋ. 

204 çıḳmış: Yazmada çıḳmışdı. 

205 ḳāfle: Yazmada ḳāfile. yėteler: Yazmada yėterler. 

206 Size gelmiş diŋleŋüz: Yazmada Diŋleŋüz kim size gelmiş. 

207 bize: Yazmada bize bize. 

210 ḳorḳudurlar: Yazmada ḳorḳutdılar ol. 

213 kiş’: Yazmada kişi. 

214 Eytdiler: Yazmada Eytdiler kim. 

215 bì-bahā: Yazmada ḳıymetsiz. 

216 kiş’: Yazmada kişi. 

217 Tartı bozuk. 

 ḳıymetsiz ol: Yazmada ol ḳıymetsiz. 

218 kiş’: Yazmada kişi. 

220 Bunlar ol pūl-ıla: Yazmada Ol pūl-ıla bunlar. 

221 baŋa sen: Yazmada sen baŋa. 

223 kiş’: Yazmada kişi. Eydüŋüz hem: Yazmada Hem eydüŋüz. 

224 Hem gelüŋ aŋa yazuŋuz: Yazmada Gelüŋ aŋa yazuŋuz hem. 

226 Oġrıdur hem: Yazmada Hem oġrıdur. 

230 kim diler: Yazmada diler kim. 

231 Göge yüzin ṭutdı Yūsuf: Yazmada Yūsuf yüzin göge ṭutup. 

232 Uş saŋa ısmarladum: Yazmada Ismarladum uş saŋa. 

233 Ayruḳ aġlamadı hėç: Yazmada Hėç ayruḳ aġlamadı. 

234 ḳāfle: Yazmada ḳāfile. 

237 aġlar u: Yazmada aġlar. Göŋülinden: Yazmada Göŋlindeki. 

238 dėdiler: Yazmada diler. 

239 üze: Yazmada üzre. 

243 Bir kez āh eyler Yūsuf: Yazmada Yūsuf bir kez āh eyler. 

245 Tartı bozuk. 

 bilüŋ: Yazmada bilin. 

247 Alduġuŋ ol ḳulı dögdüm: Yazmada Dögdüm ol alduġuŋ ḳulı. 

250 andan ne ki: Yazmada ne ki andan. 

251 Daḫı ṣuçın Yūsuf anuŋ: Yazmada Yūsuf daḫı anuŋ ṣuçın. 

256 ḳıldılar: Yazmada ėtdiler. 

257 Girdi bir şahra: Yazmada Bir şahra girdi. 

258 şār: Yazmada şahr. 

260 Tartı bozuk. 
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 dünyede: Yazmada dünyāda. 

261 Her ne dilerse ḳādirdür: Yazmada Ḳādirdür ne dilerse. cinn ü: 

Yazmada cinn. 

 perì sözcüğü tartı gereği teşdidli okunmuştur. 

264 Begnediler: Yazmada Begendiler. 

265 şār: Yazmada şahr. Ḳavmi ol şahruŋ kāfir idi: Yazmada Kāfir idi ol 

şahruŋ ḳavmi. 

267 şāruŋ ol: Yazmada ol şahruŋ. 

269 şāra: Yazmada şahra. Ol şāruŋ kim: Yazmada Kim ol şahruŋ. 

270 Dün ü: Yazmada Dün. 

274 ḳāfle: Yazmada ḳāfile. 

275 ḳāflenüŋ: Yazmada ḳāfilenüŋ. 

276 şārdan: Yazmada şahrdan. 

278 Şöyle ḳonaḳladı: Yazmada Ḳonaḳladı şöyle. Gördi her kim: Yazmada 

Her kim gördi. 

284 gird’: Yazmada girdi. Ne ki: Yazmada Ne kim. 

287 Eytdi: Yazmada Eydür. 

288 Yūsuf’a ḳuşadur: Yazmada Yūsuf ḳuşanur. 

289 inanur: Yazmada inanur bir. 

290 Ėrer ¤Arìs şārına: Yazmada ¤Arìs şahrına ėrer. 

292 Görklü benden: Yazmada Benden görklü. 

293 Her ki: Yazmada Her kim. cānın dėr: Yazmada dėr cānın. 

294 Aŋa baḳmaġa begenmezler: Yazmada Begenmezler baḳmaġa aŋa. 

295 Çün ¤Arìs ehli: Yazmada ¤Arìs ehli çün. 

297 geldi ün: Yazmada ün geldi. 

299 baġşıla: Yazmada baġışla. 

300 Oldı ḥayrān anı gören: Yazmada Anı gören ḥayrān oldı. 

301 Göçdi andan daḫı: Yazmada Andan daḫı göçdi. 

303 Tartı bozuk. 

304 ¤Avrat er: Yazmada Er ü ¤avrat. 

305 Vėrelüm görmege bir altun: Yazmada Bir görmege bir altun vėrelüm. 

306 Kim: Yazmada Her ki. 

 Tartı bozuk. 

310 Tartı bozuk. 

 Ḳordı andan: Yazmada Andan ḳor-ıdı. 

311 Tartı bozuk. 

 vėren bir: Yazmada vėren. Ben ucuz gördüm: Yazmada Ucuz gördüm 

ben. 

314 olur metris: Yazmada metris olur. 

315 Perd’: Yazmada Perde. 

317 Dėr balıḳ: Yazmada Eydür yā. 

319 var: Yazmada vardur. 

320 cȫmerddür: Yazmada cȫmerd-durur. 
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321 Ḳıldı du¤ā oldı du¤āsı: Yazmada Du¤ā ḳıldı du¤āsı oldı. 

322 biri: Yazmada birisi. Biri: Yazmada Biri daḫı. 

324 yundı: Yazmada yuyundı. İmdi ėşit ol bezergānı: Yazmada Ėşid imdi 

ol bāzergānı. 

326 diŋleŋ: Yazmada diŋle. 

327 Tartı bozuk. 

 artuḳ yüz biŋden: Yazmada yüz yigitden artuḳ. 

328 Şu: Yazmada Şunuŋ. Nāzenìn ol: Yazmada Ol nezānì. 

329 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

332 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

334 Atas’: Yazmada Atası. 

336 Uş benem eyitdi sen: Yazmada Eyitdi benem uş. 

339 delürdi dėr: Yazmada eydür delürdi. 

340 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. del’ mi: Yazmada delü mi. 

341 Tartı bozuk. 

342 ol benem Mıṣr: Yazmada benem ol Mıṣr’uŋ. İster-iseŋ: Yazmada 

İstersen. 

343 olur emìn: Yazmada emìn olur. 

346 Aŋladum sulṭān-ımış: Yazmada Sulṭān-ımış aŋladum. 

347 n’ėdem bu ėl ol ėlden: Yazmada yandum bu ėlden ol ėl. 

349 Anuŋ ıraḳlıġın eydem: Yazmada Iraḳlıġın eydem anuŋ. 

350 dün ü gün: Yazmada düni güni. 

352 kim ḳomaz dilden: Yazmada gidermez dilinden. 

354 Bit’ oḳur Ḳoṭìfar: Yazmada Ḳoṭìfar biti oḳur. Sevinür cevāb yazar: 

Yazmada Cevāb yazar sevinür. 

356 Zelḫā Mıṣr’a gönüldi: Yazmada Zelìḫā gönüldi Mıṣr’a. 

358 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

359 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

360 ėytdiler: Yazmada ėydürler. 

363 Devşürür Zelḫā ögin: Yazmada Zelìḫā ögin devşürür. 

366 Daḫı bir söz: Yazmada Bir söz daḫı. Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

368 Yūsuf’ı ḫoca getürdi: Yazmada Ḫoca getürdi Yūsuf’ı. 

369 Çaġırur münādìler şārlu: Yazmada Münādìler çaġırur şahrlu. 

371 Tartı bozuk. 

 Şārlu: Yazmada Şahrlu. 

372 Şār: Yazmada Şahr. bay u: Yazmada bay. dėrilüp: Yazmada 

dėrilüben. 

373 şār: Yazmada şahr. ḳalur: Yazmada ḳalu. 

378 Oldı ḥayrān: Yazmada Ḥayrān oldı. 

380 bezergān: Yazmada bāzergān. Kes bahāsın: Yazmada Bahāsın kes. 

383 ḳalḳdı: Yazmada ḳaldı. 

386 Bekle nāmūsum: Yazmada Nāmūsum bekle. 

388 Ṣatdı ol ḫoca bezergān çün: Yazmada Ol ḫoca bāzergān çün ṣatdı. 

göyünd’: Yazmada göyündi. 



YŪSUF VE ZELÌḪĀ  128 
 

389 diŋle: Yazmada dėgil. Dünye: Yazmada Dünyā. 

392 Söyleyem bu şarṭ ile: Yazmada Bu şarṭ ile söyleyem. Kim-idügüm: 

Yazmada Kim-idügümi. 

393 bezergān: Yazmada bāzergān. 

394 Tartı bozuk. 

395 Ḳıldı āh: Yazmada Āh ḳıldı. 

397 baŋa eyit: Yazmada eyit baŋa. 

398 Tartı bozuk. 

399 Tartı bozuk. 

 kiş’: Yazmada kişi. 

400 Ḳıl du¤ā: Yazmada Du¤ā ḳıl. vėre: Yazmada vėrsün. 

402 Kim nėce: Yazmada Nėce. 

403 Peşmān: Yazmada Peşìmān. 

404 Var mı ḳalmış mālumdan anda: Yazmada Ḳalmış var mı anda 

mālumdan. 

406 Yügrü: Yazmada Yügürür. 

408 Her ne dilerse ḳādirdür: Yazmada Ḳādirdür her ne dilerse. 

411 o: Yazmada ol. Ṣatu bāzar: Yazmada Ṣatu. 

412 Ṣatılup: Yazmada Ṣatılduŋ. 

413 Kim bu kez: Yazmada Bu kez kim. 

414 Ḫazn’ için boşaltdı vü: Yazmada Ḫazne için boşaldı. 

418 ḳultu durur: Yazmada ḳutludur. 

419 oġul: Yazmada oġlan. Daḫı benden: Yazmada Benden daḫı. 

420 aŋa keser: Yazmada aŋa. 

423 bėzed’ ... n’ dėyem: Yazmada bėzedi ... n’ėdem. 

425 Böyle ṭon gėyer-ise: Yazmada Bu ṭonları gėyerse. 

426 eyidür: Yazmada eydürdi. 

432 bunlar but-ḫāneye: Yazmada but-ḫāneye bunlar. 

433 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

434 bildürem: Yazmada bildürdüm. Severem lāyıḳ mıdur: Yazmada 

Lāyıḳ mıdur kim severem. 

437 oldı ol sā¤at: Yazmada ol sā¤at oldı. 

438 Pāresi: Yazmada Pāresi vü. 

439 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

440 Tartı bozuk. 

 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. ṭaġılup: Yazmada ṭaġıldı. 

441 Tartı bozuk. 

 dėrseŋ: Yazmada dėrsen. 

444 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

445 Anı Allāh: Yazmada Allāh anı. 

446 Oldı dūşvār: Yazmada Dūşvār oldı. 

447 Tartı bozuk. 
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448 Anı Ḳoṭìfar gelür bir gün: Yazmada Ḳoṭìfar bir gün gelür anı. oturur: 

Yazmada oturur bir. 

450 Bilmez içinde ne ḥāli: Yazmada İçinde bilmez ḥāli nedür. 

451 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. Baġrum oŋulmaz içümdedür: Yazmada 

İçümdedür oŋulmaz baġrum. 

452 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

454 Tartı bozuk. 

 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. ḳul ḳanı: Yazmada ḳulını. 

455 Ḳıldı ¤āşıḳ: Yazmada ¤Āşıḳ ḳıldı. öledüm: Yazmada öleydüm. 

456 Gitse udı ¤āşıḳuŋ: Yazmada ¤Āşıḳuŋ udı gidse. 

459 dėsedüŋ: Yazmada dėseydüŋ. bulurdum çāre uşda: Yazmada çāre 

bulurdum uş. 

460 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

462 Yėr yerin … ḳılmaḳ: Yazmada Yėrine … ḳılalar. 

463 Ḳılalar budaḳ gümişden: Yazmada Gümişden budaḳ ḳılalar. 

464 Yėmiş altundan ḳılalar: Yazmada Altundan yėmiş ḳılalar. Hem 

gümişden ḳuş: Yazmada Gümişden ḳuşlar. 

465 Ḳılalar yeşil zeberced: Yazmada Yeşil zeberced ḳılalar. 

467 zeberced: Yazmada zebercedin. 

469 Taḫtı altun: Yazmada Altundan taḫt. Hem gümişden ḳuş ėdeler: 

Yazmada Gümişden ḳuş eylesünler. 

470 Hem ¤aḳìḳ zebercedin olsun: Yazmada ¤Aḳìḳ zebercedin 
olsun hem. ḳılalar: Yazmada ḳılsunlar. 

471 Ėdeler için ḳoġuş: Yazmada İçin ḳoḳuş eylesünler. 

473 Ṣūratın yazdur Yūsuf’uŋ: Yazmada Yazdurġıl Yūsuf ṣūratın. Daḫı 

senüŋ ṣūratuŋ: Yazmada Senüŋ ṣūratuŋ daḫı. 

474 Görsün ol sarāyda yazılmış: Yazmada Ol sarāyda yazılmış görsün. 

477 Düşdi Zelḫā: Yazmada Zelìḫā düşdi. 

478 İndedi Ḳoṭìfar’ı: Yazmada Ḳoṭìfar’ı indedi. Ustālar: Yazmada 

Üstādlar. 

482 Yapdı sarāyuŋ: Yazmada Sarāyuŋ yapdı. 

485 Gördi gelmiş ’ki ṣūrat: Yazmada İki ṣūrat gördi gelmiş. 

488 İllā bunda Ḳoṭìfar yoḳ: Yazmada Bunda yoḳ illā Ḳoṭìfar. 

489 Zelḫā dėr varsun Ḳoṭìfar kim: Yazmada Zelìḫā eydür Ḳoṭìfar varsun. 

¤āşıḳ: Yazmada Saŋa ¤āşıḳ. 

490 Ḳoṭìfar gitsün ü sen bėrü gel: Yazmada gitsün Ḳoṭìfar’ı sen gel bėrü. 

ḳaçma: Yazmada ḳaçmaġıl. gėrü gel: Yazmada gėrü. 

492 Ḳoydı ne naḳşın: Yazmada Ne naḳşın ḳoydı. 

494 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

495 Tartı bozuk. 

 Aġladum dün gün o yıl: Yazmada Ol yıl dün gün aġladum. 

496 Vėrdüŋ ögüt: Yazmada Ögüt vėrdüŋ. 
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498 Göricek üçünci yıl: Yazmada Üçünci yıl göricek. gel dėdüŋ: Yazmada 

gel. 

499 ḫazìne: Yazmada ḫazne. 

500 iŋleyü: Yazmada iŋileyü. 

503 yaşım u: Yazmada yaşım. 

504 ṭoġmadum idüm: Yazmada ṭoġmadum. 

509 Geldi hātıfdan: Yazmada Hātıfdan geldi. 

510 ḳılma fitne-y-i: Yazmada fitne-y-i ḳılma key. Eydürem ben: Yazmada 

Ben eydürem. 

511 Anda iblìs: Yazmada İblìs anda. 

512 Ḥaḳ yarın ölenleri: Yazmada Ölenleri Ḥaḳ yarın. 

513 Süricek ṣırāṭ dapa: Yazmada Ṣırāṭ dapa süricek. Anda iblìs: Yazmada 

İblìs anda. 

514 Ḳaraŋu: Yazmada Ḳaranluḳ. 

517 Tartı bozuk. 

 ALLĀH: Ḳur’ān: 39. Zumar 53. 

518 Ḳuluma raḥmet ḳılam: Yazmada Raḥmet ḳılam ḳuluma. 

519 Anda iblìs: Yazmada İblìs anda. 

521 Gördi bir el: Yazmada Bir el gördi. 

522 Tartı bozuk. 

 ALLĀH: Ḳur’ān: 2. Baḳara 281. 

527 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

528 Gėrü yarıldı dìvār: Yazmada Dìvār yarıldı gėrü. 

530 Ḳıldı ṣabr ol ḳılduġı ḳaṣd: Yazmada Ṣabr ḳıldı ol ḳaṣd ḳılduġı. 

531 delürüp: Yazmada delürdi. 

533 çıḳdı bir el: Yazmada bir el çıḳdı. Ḳaṣd ḳıldı: Yazmada Ḳıldı ḳaṣd. 

534 Gördi yıġlındı anı: Yazmada Anı gördi yıġlındı. ALLĀH: Ḳur’ān: 17. 

İsrā 32. 

535 Gėçdi bir sā’at: Yazmada Bir sā’at gėçdi. 

536 Gėrü yarıldı dìvār çıḳdı: Yazmada Dìvār yarıldı gėrü çıḳdı bir. 

görünen ol: Yazmada ol görünen. 

537 Tartı bozuk. 

 ḳıl: Yazmada ḳıl yarlıġın. döngil: Yazmada dön. 

538 Gel yola bu işi göŋlüŋden çıḳar: Yazmada Göŋlüŋden çıḳar bu işi gel 

yola. Nėce ḳıla bu işi peyġāmber: Yazmada Peyġāmberler bu işi nėce 

ḳıla. 

540 Ḳaṣd ėder Yūsuf yine Zelḫā’ya: Yazmada Yine ḳaṣd ėder Yūsuf 

Zelìḫā’ya. göründi yine: Yazmada göründi. 

541 Tartı bozuk. 

 ol: Yazmada ol gerek. 

 ALLĀH: Ḳur’ān: 99. Zalzala 7. 

543 Gėçdi bir sā’at: Yazmada Bir sā’at gėçdi. 

544 Bir ferişte ṣoŋ-ucı gökden: Yazmada Ṣoŋ-ucı gökden bir ferişte. 
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546 Çalab ¤iṣmet ḳapusın: Yazmada ¤İṣmet ḳapusın Çalab. 

547 Zelḫā ḳomaz Yūsf’ı: Yazmada Yūsuf’ı Zelìḫā ḳomaz. 

548 ḳap’ya Ḳoṭìfar: Yazmada Ḳoṭìfar ḳapuya. 

549 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. Bir yavuzluḳ ḳılur: Yazmada Yavuzluḳ ḳılur 

bir. 

550 Bunı ḳorḳutġıl: Yazmada Ḳorḳutġıl bunı. 

551 Bunı ḳorḳutġıl: Yazmada Ḳorḳutġıl bunı. 

552 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

553 Baŋa bėşikdeki genç oġlan: Yazmada Bėşikdeki genç oġlan baŋa. 

Yoḳ-durur Yūsuf’da ṣor ki: Yazmada Ṣor ki Yūsuf’da yoḳ-durur. 

554 Tartı bozuk. 

559 Geldi bėşikde emer-iken: Yazmada Bėşikde emer-iken geldi. 

560 göŋlek eger: Yazmada ol göŋlek ger. 

561 Gėrçek ol Zelìḫā: Yazmada Zelìḫā gėrçek ola ol. Zelḫā: Yazmada 

Zelìḫā. 

562 Tartı bozuk. 

 arddan: Yazmada ardından. 

563 Vėrdi ögüt Zelḫā’ya: Yazmada Ögüt vėrdi Zelìḫā’ya. Eytdi Zelḫā: 

Yazmada Zelìḫā eytdi. 

564 Tartı bozuk. 

 N’eyledi gördüŋ-mi Ḳoṭìfar: Yazmada Gördüŋ-mi Ḳoṭìfar n’eyledi. 

565 gördüŋ: Yazmada gördüŋ-mi. Nėcesi: Yazmada nėce. 

566 Tartı bozuk. 

567 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

569 Ḳovlaşurdı: Yazmada Ḳavlaşdılar. 

571 iksi: Yazmada ikisi. Ḳoṭìfar gelüp: Yazmada gelmiş Ḳoṭìfar. 

572 Vėrmiş ögüt Zelḫā’ya: Yazmada Ögüt vėrmiş Zelìḫā’ya. Zelḫā’ya: 

Yazmada Zelìḫā’ya. 

574 Kim ol ¤avratlar: Yazmada Ol ¤avratlar kim. 

575 Zelḫā’yı ḳavlaşdılar: Yazmada Ḳavlaşdılar Zelìḫā’yı. 

577 yazuġından pāk: Yazmada yazuḳlarından. 

578 Ġıybet ėtmekden: Yazmada Söylemekden ġıybet. müzd: Yazmada 

müzdüŋ. 

579 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

581 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

582 Tartı bozuk. 

583 Tartı bozuk. 

 Ṣoŋra andan: Yazmada Andan ṣoŋra. 

584 Tartı bozuk. 

 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

585 Tartı bozuk. 

 siz: Yazmada size. Kim çaġırdı: Yazmada Çaġırdı kim yā. 

586 ḥücreden kim: Yazmada ḥücreden. 

587 unudurlar: Yazmada unutdılar. 
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588 Ḳıldılar āh: Yazmada Āh ḳıldılar. Oldı ḥayrān: Yazmada Ḥayrān 

oldı. 

591 Ḫod: Yazmada Ne ḫo. 

592 ALLĀH: Ḳur’ān: 12. Yūsuf 31. 

593 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

594 Kim baḳup bir kez: Yazmada Bir kez kim baḳup. 

596 Tartı bozuk. 

598 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

600 söyleme: Yazmada eyleme. 

602 Yūsuf’a Zelḫā ḳaḳır: Yazmada Zelìḫā ḳaḳır Yūsuf’a. 

603 Tartı bozuk. 

 melik: Yazmada mālik. 

604 Tartı bozuk. 

 Melik: Yazmada Mālik. 

605 Oldı ¤āṣì: Yazmada ¤Āṣì oldı. 

606 ėlt: Yazmada ėlet. 

607 Yūsuf’ı ḳor Zelḫā zindāna: Yazmada Zelìḫa zindāna urur Yūsuf’ı ḳor. 

dėyüben: Yazmada dėr. 

608 dünyeye: Yazmada dünyāya. 

609 Ol Ḳoṭìfar’dan: Yazmada Ḳoṭìfar’dan ol. 

610 Salṭanat: Yazmada Sulṭānlıḳ. 

612 Cebre’ìl: Cebrā’il. Ḳıldı selām: Yazmada Selām ḳılur. 

613 ėdüp: Yazmada ėdüben. uş sen: Yazmada uşbu. 

615 Bir ṭaş uçmaḳdan: Yazmada uçmaḳdan bir ṭaş. Anı yaratmışdı incü 

gibi: Yazmada İncü gibi yaratmışdı anı. 

616 ṭaşı: Yazmada fermānlayu. 

618 Eytti Rūm’uŋ issi Ḳayṣer: Yazmada Rūm’uŋ issi Ḳayṣer eytti. 

619 Ḳavm-i Mıṣr’uŋ: Yazmada Mıṣr ḳavminüŋ. 

620 Tartı bozuk. 

621 Ol varur Mıṣr’a ṭutar buyruḳ: Yazmada Buyruḳ ṭutar Mıṣr’a varur. 

622 Tartı bozuk. 

 Melik: Yazmada Mālik. ṭuyar: Yazmada ṭuyar ol. 

623 Söyleşür: Yazmada Söyleşürler. 

624 her biri söyleşür: Yazmada söyleşür her biri. Zindān içre ḳayġuru 

aġlaşur: Yazmada Aġlaşurlar zindān içre ḳayġuru. 

625 Ḫon-salār u sāḳì: Yazmada Sāḳì vü ḫon-salār. 

626 ė: Yazmada ey. 

628 Yapar etmek: Yazmada Etmek yapar. 

629 Anda ṭur: Yazmada Ṭur anda. 

635 Daḫı üç günden: Yazmada Üç günden daḫı. 

637 Tartı bozuk. 

640 Ḫon-salār’: Yazmada Ḫon-salārı. Diküp aġaç: Yazmada Aġaç diküp. 

643 Tartı bozuk. 
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646 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

647 eydür: Yazmada eydür yā. 

648 sevdürdi kim: Yazmada kim sevdürdi. Ḳurtaran kim ḳardaşuŋdan: 

Yazmada Ḳardaşlaruŋdan kim ḳurtardı. 

649 Tartı bozuk. 

651 Kimdi ol genç oġlanı: Yazmada Ol genç oġlanı kim-idi. Kimdi saŋa 

bu ḳamuyı: Yazmada Bu ḳamuyı kim-idi saŋa. 

652 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

653 Necātı kāfirden umduŋ kendüŋe: Yazmada Kāfirden umduŋ necāt 

kend’ özüŋe. 

654 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

657 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

658 Tartı bozuk. 

661 oturur: Yazmada oturmış. 

662 Geldi yaḳın: Yazmada Yaḳın geldi. 

663 Gelürem Ken¤ān’dan: Yazmada Ken¤ān’dan geldüm dėdi. Ḳayurur 

dün gün ataŋ Ya¤ḳūb: Yazmada Ataŋ Ya¤ḳūb ḳayurur dün gün. 

668 Tartı bozuk. 

 Bunda ġarìbüm bezergānum: Yazmada Bāzergānum ġarìbüm bunda. 

669 şāra: Yazmada şahra. 

674 Tartı bozuk. 

 gördüm anı: Yazmada gördüm. Budaġı-y-’çün: Budaġı-y-içün. 

675 Ol durur Ya¤ḳūb ṣıfaṭlu: Yazmada Ol ṣıfaṭlu Ya¤ḳūb durur. dėdüŋ: 

Yazmada dėdügüŋ. 

676 ėşitdi Yūsuf atası: Yazmada Yūsuf ėşitdi atası. 

677 çün Ken¤ān’a: Yazmada Ken¤ān’a çün. 

678 Dėyesin ḳıldı selām: Yazmada Selām ḳıldı dėyesin. 

679 Tartı bozuk. 

680 Aldı ol demlūcı ¤Arab: Yazmada Ol demlūcı ¤Arab aldı. 

682 ne-dėsün: Yazmada ne-dėrsüŋ. 

684 ben görüp geldüm: Yazmada görüp geldüm ben. Selāmın getürdüm 

uş: Yazmada Selāmını getürdüm. 

685 Girdi ol ḳız: Yazmada Ol ḳız girdi. 

691 ṣorduŋ-m’: Yazmada ṣorduŋ-mı. gördüŋ-m’: Yazmada gördüŋ-mi. 

695 Tartı bozuk. 

697 Ḳıldı du¤ā vardı ¤Arab: Yazmada Du¤ā ḳıldı ¤Arab vardı. 

698 o er: Yazmada dildār. 

701 oldı Yūsuf’a: Yazmada Yūsuf’a oldı. Cibrìl: Yazmada Cebrā¢il. 

702 İmdi ḳurtulduŋ Ḥaḳ’a: Yazmada Ḳurtulduŋ imden gėrü. 

703 Geldi sulṭānlıḳ: Yazmada Sulṭānlıḳ geldi. Eyle ḳulluḳ: Yazmada 

Ḳulluḳ eyle. 

704 Şükr ėdüp secde ḳıluban: Yazmada Secde ḳıluban şükr ėdüp. 

707 Yėr semizleri: Yazmada Semizleri yėr. 

708 Tartı bozuk. 
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709 Tartı bozuk. 

710 Ol Melik Reyyān: Yazmada Mālik Reyyān ol. 

711 Ögine şarāb-dāruŋ: Yazmada Şarāb-dāruŋ ögine. 

712 Bir kez ırġar anda şarāb-dār: Yazmada Şarāb-dār bir kez anda ırġar. 

Dėr … baŋa: Yazmada Ol … eydür baŋa. 

713 Gėçdi ögüŋden ne: Yazmada Ögüŋden ne gėçdi. 

714 Tartı bozuk. 

715 Eyt neden bildüŋ: Yazmada Neden bildüŋ eyt. 

716 Tartı bozuk. 

718 imdi tėz: Yazmada tėz imdi. 

719 bir ¤ahdüm benüm: Yazmada benüm bir ¤ahdüm. 

720 ben’: Yazmada beni. 

721 Tartı bozuk. 

722 bir anuŋ: Yazmada anuŋ bir. 

724 yüzne yeŋin: Yazmada yeŋin yüzine. 

726 Tartı bozuk. 

727 Yėdi yaş sünbül ki ol: Yazmada Ol ki yėdi yaş sünbül. 

728 Ol ki yāḫud: Yazmada Yāḫud ol. 

730 Ṣoŋra andan: Yazmada Andan ṣoŋra. 

731 Tartı bozuk. 

 yıl: Yazmada yıldan. 

733 Ėşidür Reyyān melik: Yazmada Mālik Reyyān ėşidür. Gėydürüŋ 

varuŋ aŋa: Yazmada Varuŋ aŋa gėydürüŋ. 

735 Tartı bozuk. 

 Geldi şarab-dār: Yazmada Şarab-dār geldi. 

736 mālik seni: Yazmada seni mālik. Geldi eylük: Yazmada Eylük geldi. 

738 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

739 ṭoġradı nėçün: Yazmada nėçün ṭoġradılar. 

740 Tartı bozuk. 

741 Ḥāżr olur Zelḫā daḫı: Yazmada Zelìḫā daḫı ḥāżır olur. 

746 bola ki eytdüm: Yazmada eytdüm bolay-ki. 

747 Çün Melik Reyyān: Yazmada Melik Reyyān çün. 

748 Zelḫā’ya: Yazmada Zelìḫā’ya. 

749 Zelḫā’yı: Yazmada Zelìḫa’yı. 

750 Tartı bozuk. 

 Yūsuf’a zindānda ol: Yazmada Ol zindānda Yūsuf’a. 

751 Tartı bozuk. 

753 Bola ki: Yazmada Bolay-ki. 

754 Bunları Yūsuf diler: Yazmada Yūsuf diler bunları. Buları mālik 

baġışlar: Yazmada Baġışlar mālik buları. 

755 varsa: Yazmada var-ısa. Ḳurtulur āzād olur: Yazmada Āzād olur 

ḳurtulur. 

756 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. geldi sulṭānlıḳ: Yazmada sulṭānlıḳ geldi. 
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757 Şāra: Yazmada Şahra. 

758 Bindi taḫta oldı sulṭān: Yazmada Taḫta bindi sulṭān oldı. 

759 Yūsuf’ı Reyyān daḫı: Yazmada Reyyān daḫı Yūsuf’ı. 

761 Ol ḳıyāmetde emir ḳıla: Yazmada Ḳıyāmetde emir ḳıla ol. Cebre’ìl: 

Yazmada Cebrā’il. 

763 Tartı bozuk. 

765 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

766 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

767 sizlerüŋ: Yazmada sizüŋ. Ötrü neden: Yazmada Neden ötrü. 

768 Dün ü: Yazmada Dün. 

770 Tartı bozuk. 

771 Tartı bozuk. 

 ḳılmaz ziyān: Yazmada ziyān ḳılmaz. 

772 Eydeler anlar: Yazmada Anlar eydeler. 

773 Biz unutduḳ: Yazmada Unutduḳ biz. 

774 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

775 ol ėşitdiler: Yazmada ėşitdiler ol. 

777 Ḥālümüz bildür bizüm zinhār: Yazmada Zinhār bizüm ḥālümüzi 

bildür. 

778 Ol bizi Ḥaḳ’dan ümìddür: Yazmada Ümìddür Ḥaḳ’dan bizi ol. 

779 ol-dem Cebre¢ìl: Yazmada Cebrā¢il ol-dem. Vėre ümmetden ḫaber: 

Yazmada Ḫaber vėre ümmetinden. 

782 Tartı bozuk. 

783 Tartı bozuk. 

 and’: Yazmada anda. 

784 Göynümegi: Yazmada Göynümek. 

785 Çıḳraşup bėyinleri: Yazmada Bėyinleri çıḳraşup. 

786 Tartı bozuk. 

787 Bunlar aġlaşurlar: Yazmada Aġlaşurlar bunlar. 

788 Tartı bozuk. 

 Zencìr oddan: Yazmada Oddan zencìr. 

792 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. ḥabìbi: Yazmada ḥabìbi Muḥammed. ne 

ėde: Yazmada n’ėde. 

794 baġşıladum: Yazmada baġışladum. Ḳıldılarsa nėce kim: Yazmada 

Nėce kim ḳıldılarsa. 

797 Dėye āzād olduŋuz: Yazmada Āzād olduŋuz dėye. 

798 Bu sözi ümmet daḫı: Yazmada Ümmet daḫı bu sözi. 

799 Daḫı bunlardan ṭamu: Yazmada Ṭamu daḫı bunlardan. 

802 Ola abbaḳ: Yazmada Abbaḳ ola. 

803 Ḳamunuŋ: Yazmada Ḳamusınuŋ. 

805 Geldi ¤āṣìler: Yazmada ¤Āṣìler geldi. 

807 dėyü zinhār: Yazmada zinhār dėyü. 

808 gider bizden: Yazmada bizden gider. ėlet bizi: Yazmada bizi ėlet. 

809 nişānla: Yazmada nişān-ıla. 
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810 ėşitdi bu sözi: Yazmada bu sözi ėşitdi. 

812 Ṣoŋra andan: Yazmada Andan ṣoŋra. 

813 Vėre ḥūrì: Yazmada Ḥūrì vėre. 

814 Tartı bozuk. 

 Vėre köşkler: Yazmada Köşkler vėre. Hem: Yazmada Dürlü. 

815 Ṣonra andan: Yazmada Andan ṣoŋra. Anı mü¢minler: Yazmada 

Mü’minler anı. 

816 Bize yā Rab: Yazmada Yā Rab bize. 

817 Tartı bozuk. 

819 Kim Melik Reyyān: Yazmada Mālik Reyyān kim. 

820 Yūsuf’uŋ: Yazmada Yūsuf. Oldı zindān ehli āzād: Yazmada Zindān 

ehli āzād oldı. 

821 Ḥaḳ size ¤aceb midür: Yazmada ¤Aceb midür Ḥaḳ size. 

824 ḫazne: Yazmada ḫazne içreki. ısmarla hep: Yazmada hep ısmarla. 

826 Mālını Reyyān melik: Yazmada Mālik Reyyān mālını. 

827 Ėtdi buyruḳ: Yazmada Buyurdı. ekin: Yazmada ekin çoḳ. 

828 Tartı bozuk. 

830 Bitmez ot yaġmaz ki yaġmur: Yazmada Yaġmaz yaġmur nebāt bitmez. 

831 Tartı bozuk. 

832 Vėrdiler ikinci yıl: Yazmada İkinci yıl vėrürler. Aldılar buġday: 

Yazmada Buġday alurlar. 

833 At ḳatır üçünci yıl: Yazmada Üçünci yıl at ḳatır. Yūsuf’a buġday 

aluban: Yazmada Buġday aluban Yūsuf’a. 

834 Ṣatdılar dördünci yıl: Yazmada Dördünci yıl ṣatdılar. Yėdiler 

buġday alup: Yazmada Buġday alup yėdiler. 

835 Yėdiler beşinci yıl mülk: Yazmada Beşinci yıl yėrler mülkler. 

Vėrüben buġday ki Yūsuf: Yazmada Kim Yūsuf buġday vėrüben. 

836 Tartı bozuk. 

 hem oġul ḳız: Yazmada oġlın ḳızların. 

837 Tartı bozuk. 

838 yıldan kim: Yazmada yıldan. 

839 Cibrìl eytdi kim Yūsuf’a: Yazmada Cebrā¢il Yūsuf’a eytdi ki. Ėtdi 

buyruḳ: Yazmada Buyruḳ ėtdi. şārdan: Yazmada şahrdan. 

840 Bu ḫalāyıḳ ayda bir: Yazmada Ayda bir kez bu ḫalāyıḳ. 

842 Ayda bir Yūsuf çıḫar şārdan: Yazmada Çıḫardı Yūsuf ayda bir kez 

şahırdan. 

845 Ehli cennet: Yazmada Cennet ehli. 

847 Ḳıl ḥāṣıl maḳṣūdumuzı: Yazmada Maḳṣūdumuzı ḥāṣıl ḳıl. 

848 Al-karìmu: Yazmada Ki al-kārimu. 

850 Daḫı Yūsuf’ı ṣatan ḫoca: Yazmada Yūsuf’ı ṣatan ḫoca daḫı. Kend’ 

özin ḳırḳ oġlı-y-ıla: Yazmada Ḳırḳ oġlıyla kend’ özini. 

851 Yūsuf anuŋ üzre bu kez: Yazmada Bu kez Yūsuf anuŋ üzre. 

852 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. Oldı ḳul kim: Yazmada Ḳul kim oldı. 
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854 şārdan: Yazmada şahrdan. Saŋa ḳarşu kim gelür gör: Yazmada Gör 

saŋa kim gelür ḳarşu. 

856 Ṭāzìsin: Yazmada Ṭāzìsini. 

857 Binse Yūsuf: Yazmada Yūsuf binse. 

858 ḳamu Mıṣırlu: Yazmada Mıṣırlu ḳamu. 

859 dėrildi: Yazmada dėrilürdi. 

859 Bindi bilürlerdi Yūsuf: Yazmada Bilürlerdi Yūsuf bindi. 

860 At ṭurur kim aŋa ol Yūsuf: Yazmada Ol at ṭurur ki Yūsuf aŋa. Kişner 

ol at binicek: Yazmada Binicek kişner ol at. 

862 Çıḳdı şārdan gördi Yūsuf: Yazmada Yūsuf çıḳar şahrdan görür ki. 

864 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

866 gėyür: Yazmada gėydür. 

867 döndi: Yazmada döner. 

869 Oldı yoḳsul oldı muḥtāc: Yazmada Yoḳsul oldı muḥtāc oldı. günde: 

Yazmada günde yėmek. 

870 Gėydi kilìm: Yazmada Kilìm gėydi. Oldı yoḫsul: Yazmada Yoḫsul 

oldı. 

871 Oldı görmez: Yazmada Görmez oldı. oldı Yūsuf: Yazmada Yūsuf oldı. 

872 Ėşide Yūsuf: Yazmada Yūsuf ėşide. 

876 Tartı bozuk. 

877 Zelìḫā ısmarladı: Yazmada Ismarladı Zelìḫā. Yūsuf ol vaḳt kim: 

Yazmada Ol vaḳt kim Yūsuf. 

878 ėlt: Yazmada ėlet. 

879 Bola ki: Yazmada Bolay-ki. 

880 Zelḫā’ya: Yazmada Zelìḫā’ya. 

881 Zelḫā’ya: Yazmada Zelìḫā’ya. Yūsuf’uŋ uş geldi: Yazmada Geldi uş 

Yūsuf’uŋ. 

882 anı getürdi: Yazmada getürdi anı. üze: Yazmada üzre. 

883 Eyle tìmār: Yazmada Tìmār eyle. 

884 anı Yūsuf: Yazmada Yūsuf anı. Ol ne ḫod ėşitdi: Yazmada Ne ḫod 

ėşitdi ol. 

885 geld’: Yazmada geldi. Ḳaḳıdı ṣoḳrandı çoḳ: Yazmada Çoḳ ṣoḳrandı 

ḳaḳıdı. 

886 Āḫir ac ḳoyduŋ ṭulaz yoḫsul: Yazmada Ṭulaz yoḫsul ac ḳoyduŋ āḫir. 

888 Yūsf ḳulken: Yazmada Yūsuf ḳul-iken. 

889 Tartı bozuk. 

890 inandum: inandum bir. 

892 Geldi Yūsuf yine hem: Yazmada Yine Yūsuf geldi. Ṭurdı yol üstinde 

Zelḫā: Yazmada Yol üstinde Zelìḫā ṭurdı. 

893 sen esirge bir iş ėt: Yazmada esirge sen bir ėşit. 

896 Zelḫā bì-çāre benem: Yazmada Zelìḫā benem bì-çāre. Eyle tìmār: 

Yazmada Tìmār eyle. 

897 dün ü: Yazmada dün. 
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900 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. Ḳıldı āh ḳamçı oda düşdi: Yazmada Āh ḳıldı 

düşdi ḳamçı oda. 

901 Gördi ol Yūsuf anı: Yazmada Anı gördi ol Yūsuf. 

902 Ṭurdı Yūsuf Zelḫā: Yazmada Zelìḫā Yūsuf ṭurmışdı. Geldi Cebrā¢il 

ėnüp: Yazmada Cebrā¢il ėnüp geldi. 

903 Tartı bozuk. 

 Zelḫā’yı: Yazmada Zelìḫā’yı. 

904 Anı cüftlen: Yazmada Cüftlen anı. 

905 Vėre yigitlik: Yazmada Yigitlik vėre. 

906 Tartı bozuk. 

907 çıḳdı: Yazmada çıḳar. Zelḫā’yı: Yazmada Zelìḫā’yı. sāraya: sarāy. 

908 Cebre’ìl: Yazmada Cebrā’il. 

910 Hem Melik Reyyān daḫı: Yazmada Melik Reyyān daḫı hem. 

911 Yėyüben çün: Yazmada Çün yėyüben. 

912 Girdi Zelḫā-y-ıla Yūsuf: Yazmada Girür Yūsuf Zelìḫāyla. 

913 Anda ḳızlanur Zelìḫā: Yazmada Ḳızlanur Zelìḫā anda. 

914 Anda Yūsuf: Yazmada Yūsuf anda. Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

915 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

916 Ḳılsa Ḳoṭìfar ḳaçan: Yazmada Ḳaçan ḳılsa Ḳoṭìfar. 

918 Zelḫā’dan: Yazmada Zelìḫā’dan. 

920 idi: Yazmada adı. Ol ḳalanınuŋ Ḳaṣ’an-durur: Yazmada Ḳaṣ’an-

durur ol ḳalanınuŋ. 

921 ulu: Yazmada uludan. 

922 Tartı bozuk. 

923 Tartı bozuk. 

 sulṭān ki Yūsuf: Yazmada Yūsuf sulṭān. 

924 Tartı bozuk. 

 buyurup: Yazmada buyuruban. 

926 Buyurup: Yazmada Buyurdı. 

927 Kim-’dügin: Yazmada Kim-idügin. 

928 Yūsuf’un maḳṣūdı ol: Yazmada Maḳṣūdı ol Yūsuf’uŋ. Dėrdi ḳaçan 

gele görem: Yazmada Ḳaçan gele görem dėrdi. 

929 Tartı bozuk. 

930 Tartı bozuk. 

933 Tartı bozuk. 

934 Kimisi: Yazmada Kimi. 

936 Tartı bozuk. 

 Mıṣr’a Yūsuf müşebbek: Yazmada Yūsuf Mıṣr’a müşebbek. 

937 Tartı bozuk. 

938 ḳardaşların: Yazmada ḳardaşlarını. Gėrü ol müşebbekin: Yazmada 

Müşebbekin ol gėrü. 

939 Tartı bozuk. 
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940 Kim mü¢mindür ol kişi: Yazmada Ol kişi kim mü¢mindür. ḳademd’: 

Yazmada ḳademde. 

942 Tartı bozuk. 

 Uçmaġa mü¢minleri çün: Yazmada Mü¢minleri çün uçmaġa. 

943 Tartı bozuk. 

 Ḳala uçmaḳlıḳ uçmaḳda: Yazmada Uçmaḳlıḳ uçmaḳda ḳalalar. 

kimse: Yazmada kimesne. 

945 Ḳamu varur anda buġday: Yazmada Varur anda buġday ḳamu. 

946 Buŋalur Ya¤ḳūb nebì: Yazmada Ya¤ḳūb nebì buŋalur. Oḳıdı 

oġlanların: Yazmada Oġlanların oḳıdı. 

947 anuŋ ḳatına varasız: Yazmada varasız anuŋ ḳatına. 

948 Ben ėşitdüm: Yazmada Ėşitdüm ben. 

949 Çün aŋa lā-büd: Yazmada Lā-büd aŋa çün. 

950 Oldı ḥāżır ḳıldı on oġlı: Yazmada On oġlı ḥāżır oldı ḳıldı. 

951 gitdiler: Yazmada giderler. 

953 Tartı bozuk. 

 Vėrür etmek: Yazmada Etmek vėrür. 

954 Tartı bozuk. 

955 Anı bunlar göricek: Yazmada Bunlar görür anı çoḳ. Çoḳ cȫmerdmiş: 

Yazmada Cȫmerd imiş. 

956 Tartı bozuk. 

 Her: Yazmada Her kim. 

957 Tartı bozuk. 

958 Anları Yūsuf baḳar köşkden: Yazmada Yūsuf baḳar köşkden anları. 

959 Baḳar ¤acebler vezìr: Yazmada Vezìr baḳar ¤acebler. 

960 Bize sen vėrgil ḫaber: Yazmada Ḫaber vėrgil bize sen. 

961 Anlara ṣor: Yazmada Ṣor anlara. 

962 Geldiler Ken¤ān’dan: Yazmada Ken¤ān’dan geldiler hem. 

963 Anları ni¤met-ile: Yazmada Ni¤met-ile anları. 

964 Getürür vezìr varur: Yazmada Vezìr varur getürür. Ḳondurur: 

Yazmada Ḳondarur. 

965 Yėdürür ni¤met töker: Yazmada Ni¤met töker yėdürür. Yėr bular 

kendüsi: Yazmada Bunlar yėrler kendü. 

966 Biri: Yazmada bir. vėrür bular: Yazmada vėrürler bunlar. altun ¤Azìz 

bizde: Yazmada ¤Azìz bizde altun. 

967 baḳmaya-y-ıdı: Yazmada baḳmayaydı. 

968 Yahūd’: Yazmada Yahūda. ne ki bunlar: Yazmada bunlar ki ne. 

969 Ėşidür Yūsuf bulardan: Yazmada Yūsuf ėşidür bunlardan. Anda 

aġlar: Yazmada Aġlar anda. 

970 Tartı bozuk. 

 Gelür ḳardaşlarına: Yazmada Ḳardaşlarına gelür ol. 

971 Nėçe ḳardaşsız yā: Yazmada Yā nėçe ḳardaşsız. 

972 Tartı bozuk. 

 şerìfüz: Yazmada şerìflerüz. 
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974 Yėdi ḳurt kiçimüzi: Yazmada Kiçimüzi ḳurt yėdi. 

975 Ḳıla peyġāmber ḳaçan: Yazmada Peyġāmberler ḳaçan ḳıla. 

979 biz: Yazmada bize. düş: Yazmada düşin. 

980 Nėce atası düşin: Yazmada Atası düşin nėce. 

981 Tartı bozuk. 

985 Buġda: Yazmada Buġday. 

986 Tartı bozuk. 

988 Gėrü varıcaḳ eve: Yazmada Varıcaḳ eve gėrü. 

989 Buġda vėrem: Yazmada Vėrem buġday. 

992 Varsa: Yazmada Var-ısa. 

993 iysini: Yazmada iyisin. 

994 Tā ki: Yazmada Tā. Dün ü: Yazmada Dün. 

1003 Tartı bozuk. 

 oġlanların’: Yazmada oġlanlarına. 

1007 Dėdi sulṭān: Yazmada Sulṭān dėdi. 

1008 Ne durur maḳṣūduŋuz: Yazmada Maḳṣūduŋuz ne durur. 

1010 Ėltdüŋüz: Yazmada Ėletdüŋüz. 

1011 Kim bunı daḫı dilersiz: Yazmada Bunı daḫı dilersiz kim. Ėltüben: 

Yazmada Ėletüben. 
1012 Alduŋuz Yūsf’ı nite kim: Yazmada Nite kim alduŋuz Yūsuf’ı. 

1014 Bir uġurda ḳamusı: Yazmada Ḳamusı bir uġurda. 

1015 ėltdügi: Yazmada ėldügi. gördi bir bir: Yazmada bir bir gördi. 

1016 Tartı bozuk. 

 ALLĀH: Ḳur’ān: 12. Yūsuf 65. 

1017 ol begenmedi: Yazmada begenmedi ol. 

1018 Yine ol ḳumāşı: Yazmada Ol ḳumāşı yine. 

1020 Kim ḳaçan illā: Yazmada İllā ḳaçan kim. şāra: Yazmada şahra. 

1022 Varasız çün ol şāra: Yazmada Çünki varasız ol şahra. 

1023 yöneldi: Yazmada yöneldiler. Saḳlayup: Yazmada Saḳlarlar. 

1024 Mıṣr’a girdiler ḳaçan: Yazmada Ḳaçan kim Mıṣr’a girdiler. Girdiler 

iki iki olup şāra: Yazmada İki iki olup girdiler şahra. 

1025 Ḳaldı Bünyāmìn: Yazmada Bünyāmìn ḳaldı. 

1026 Ḳapuda Şemdìn ṭurur: Yazmada Şemdìn ṭurur ḳapuda. Geldi 

Bünyāmìn hem ol: Yazmada Bünyāmìn geldi hem. 

1027 bilmez-idi: Yazmada bilemezdi. bilür görürse ḫod: Yazmada ḫo bilür 

görürse. 

1028 Geldi Cebrā¢il: Yazmada Cebrā¢il geldi. 

1031 Tartı bozuk. 

1032 Ḳapudan Şemdìn ḳomaz: Yazmada Şemdìn ḳomaz ḳapudan. Kimse: 

Yazmada Kimesne. 

1034 Vėrdi selām: Yazmada Selām vėrdi. 

1036 Tartı bozuk. 

 Ken¤ān: Yazmada Ken¤ān’dan. hem benüm: Yazmada benüm hem. 
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1037 Geldüm on ḳardaşum-ıla: Yazmada On ḳardaşum-ıla geldüm. 

1039 Ḳanda ögrendüŋ ḫaber vėr: Yazmada Ḫaber vėr ḳanda ögrendüŋ. 

1040 Tartı bozuk. 

 anda: Yazmada anda bu. 

1041 gösterüp: Yazmada gösterdi. 

1042 Tartı bozuk. 

 Hem çıḳardı vėrdi bir demlūc: Yazmada Çıḳardı bir demlūc vėrdi. 

1043 Tartı bozuk. 

 demlūc: Yazmada demlūcdı. Degerdi: Yazmada deger-idi. 

1044 Aldı Bünyāmìn: Yazmada Bünyāmìn aldı. 

1045 dėr: Yazmada dėr ben. 

1046 Ėltdi Yūsuf: Yazmada Yūsuf ėletdi. 

1048 Ṣoŋra andan gelüben bunlar: Yazmada Andan ṣoŋra bunlar daḫı 

gelür. 

1049 Āh: Yazmada Bir āh. 

1050 Anı ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları anı. 

1051 Kim ne olduŋ: Yazmada Ne olduŋ kim. 

1052 deveye: Yazmada deve. 

1053 Geldi ¤İmrānìce söyledi: Yazmada Söyledi ¤İmrānìce geldi. 

1056 Vėrdi Bünyāmìn: Yazmada Bünyāmìn vėrdi. 

1058 uş inanmazsaŋ: Yazmada Ger inanmazsaŋ uş. 

1060 İmdi ėşit: Yazmada Ėşit imdi. 

1061 Ṣūratın Ya¤ḳūb: Yazmada Ya¤ḳūb ṣūratın. 

1062 Ol sarāyuŋ ḳırḳ arış olur ėni: Yazmada Ḳırḳ ¤arşun ḳılur ol sarāyuŋ 

uzunı. uzunı: Yazmada ėni. 

1063 Ḳıldılar Yūsuf’a ne ki: Yazmada Ne ki ḳıldılar Yūsuf’a. 

1064 Ḳaṣdı öldürmek bular: Yazmada Öldürmek ḳaṣdı bunlar. 

1065 Bitide üç ¤aybı var: Yazmada Üç ¤aybı var dėyü bitide. 

1066 Hem yalan: Yazmada Yalan. Yazdurur: Yazmada Yazdurdı. 

1067 Tartı bozuk. 

 Oḳur andan: Yazmada Andan oḳur. 

1068 Gördiler ḳaçan baḳup: Yazmada Ḳaçan baḳup görürler. 

1069 Bizüm eydürler o: Yazmada Eydürler bizüm ol. yazlu: Yazmada 

yazulu. 

1070 Kim bular ṣūrata ol-dem: Yazmada Ol-dem kim bunlar ṣūrata. 

1072 Ḳamu bunlar aġlaşur baḳmaz: Yazmada Bunlar ḳamu aġlaşur 

baḳmazlar. Ṣordı Yūsuf: Yazmada Yūsuf ṣorar. 

1073 Vardı ḳardaşlarumuz: Yazmada Ḳardaşlarumuz vardı. 

1075 Yėdi ḳurd: Yazmada Ḳurd yėdi. Anı aŋduḳ: Yazmada Aŋduḳ anı. 

1077 ėltüŋ: Yazmada ėletüŋ. ṭoyınca bular: Yazmada bunlar ṭoyınca. 

1078 Ėltdiler: Yazmada Ėletdiler. 

1081 Kim ṣorar Yūsuf aŋa: Yazmada Yūsuf ṣorar aŋa kim. bir nedendür: 

Yazmada nedendür bir. 

1082 Yėdi bunlar: Yazmada Bunlar yėdi. 
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1084 Tartı bozuk. 

1086 Tartı bozuk. 

 aḳar eksilmez: Yazmada eksilmez aḳar. 

1089 Ṭurdı Yūsuf daḫı: Yazmada Yūsuf daḫı ṭurdı. 

1090 Girdi Bünyāmìn: Yazmada Bünyāmìn girdi. gögüsin: Yazmada 

lögesin. 

1096 bir nedendür: Yazmada nedendür bir. 

1098 gözden: Yazmada gözümden. 

1100 Yoġ-ımış Ken¤ān’da hėç: Yazmada Ken¤ān’da hėç yoġ-ımış. 

1101 Ol: Yazmada Ol ki. 

1102 ol senüŋ: Yazmada senüŋ ol. ḫoş-durur: Yazmada ḫoşdur. 

1105 ḳavuşdur beni göreyüm: Yazmada beni ḳavuşdur aŋa görem. 

Ḳandadur dėr yā: Yazmada Yā ḳandadur dėr. 

1108 Tartı bozuk. 

 ḫalvet-ḫāney’: Yazmada ḫalvet-ḫāneye. 

1110 Bünyāmìn girür: Yazmada girür Bünyāmìn. 

1111 Tartı bozuk. 

1112 benden oldı ol: Yazmada oldı ol benden. 

1114 Oldı ırmaḳ gözi yaşı: Yazmada Gözi yaşı ırmaḳ oldı. 

1115 Nāzenìn ol: Yazmada Ol nāzenì. 

1116 Ḳavzanup kendüsi: Yazmada Kendü daḫı ḳavzanup. Dün ü: Yazmada 

Dün. 

1117 Gėymedi bir ṭon ki ḳırḳ yıldur: Yazmada Ḳırḳ yıldur ki gėymedi bir 

ṭon. 

1118 Tartı bozuk. 

 Ḳızuŋ oġluŋ: Yazmada Oġluŋ ḳızuŋ. 

1119 var üç oġlum: Yazmada üç oġlum var. Vėrdüm ef¤ālüŋe beŋzer: 

Yazmada Ef¤ālüŋe beŋzer aduŋ vėrdüm. 

1120 birine vėrdüm: Yazmada ad vėrdüm birine. Daḫı Yūsuf birine: 

Yazmada Birine daḫı Yūsuf. 

1121 Uşbu maḳṣūdın işüŋ eyt ne idi: Yazmada Maḳṣūdın eyt uşbu işüŋ 

neydi. 

1122 Tartı bozuk. 

 Yėdi ḳurd Yūsuf’ı: Yazmada Yūsuf’ı ḳurd yėdi. 

1123 Tartı bozuk. 

1124 Ḳurd dėdüm bir oġluma: Yazmada Bir oġluma Ḳurd dėdüm. Ḳan 

dėdüm ikinci: Yazmada İkinci Ḳan dėdüm. 

1125 Vėrdüm ad üçünciye: Yazmada Üçünci ad vėrdüm. 

1128 bularuŋ: Yazmada bunlaruŋ. 

1129 Tartı bozuk. 

 Ėşidüŋ Yūsuf’ı kim imdi: Yazmada İmdi ėşidüŋ Yūsuf’ı kim. 

1131 Kim Yūsuf buyurdı: Yazmada Yūsuf buyurdı ki. 

1132 Tartı bozuk. 
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 Yėsün otursun ṭa¤ām ṭoysun dėgin: Yazmada Otursun ṭa¤ām yėsün 

ṭoysun dėdügin. 

1133 ünder-iken: Yazmada ünde-y-iken. Anda Bünyāmìn: Yazmada 

Bünyāmìn anda. 

1134 ḳarındaş: Yazmada ḳardaş. 

1135 arada: Yazmada yėrde. 

1136 Tartı bozuk. 

 bular ṭa¤āmdan: Yazmada ṭa¤āmdan bunlar. 

1137 Ḳıldılar du¤ā: Yazmada Du¤ā ḳıldılar. 

1139 Ėdüben alḳış: Yazmada Alḳış ėdüben. Bindürür Yūsuf çeri: Yazmada 

Yūsuf çeri bindürür. 

1140 Ḳāfleyi ol: Yazmada Ol ḳāfileyi. 

1141 Leşker ü ḥaşem ḳamu: Yazmada Leşker ḥaşem ḳamusı. 

1143 biz ṣā¤ ki: Yazmada ki biz ṣā¤. 

1144 Egrilik hėç: Yazmada Hėç egrilik. 

1145 İki yıl ḳulluḳ ḳılur: Yazmada Ḳulluḳ ḳılur iki yıl. 

1146 Tartı bozuk. 

 getürdiler buları: Yazmada buları getürdiler. 

1147 Bindi Yūsuf: Yazmada Yūsuf bindi. gör aratdı: Yazmada aratdı gör. 

1149 Buġda: Yazmada Buġday. 

1152 Var-ıdı bir ḳardaşı: Yazmada Bir ḳardaşı var-ıdı. Ol bėter oġrı-y-ıdı 

bundan: Yazmada Oġrı-y-ıdı bundan bėter ol. 

1155 Yūsuf’ı severdi ol dāya: Yazmada Ol dāya Yūsuf’ı severdi. Var-

ıdı bir boncuġı key: Yazmada Bir boncuġı vardı. 

1156 Getürüp: Yazmada Getürdi. 

1157 Döymedi ol dāya: Yazmada Ol dāya döymedi. 

1160 N’ėdeyim ḳızıl yāḳūtdur: Yazmada Ḳızıl yāḳūtdur n’ėdeyim. 

1161 Vardı Ya¤ḳūb: Yazmada Ya¤ḳūb vardı. 

1162 boncuġı: Yazmada boncuġın. 

1163 Anı Ya¤ḳūb: Yazmada Ya¤ḳūb anı. Gėrü var: Yazmada Var gėrü. 

1164 Yūsuf alurdı ṭa¤ām yėrken: Yazmada Ṭa¤ām yėrken Yūsuf alurdı. 

1169 Anda Yūsuf: Yazmada Yūsuf anda. zindān dapa ėletdürür: Yazmada 

zindā dapa ėledürür. 

1170 Tartı bozuk. 

 ayaġ’na: Yazmada ayaġına. 

1171 Tartı bozuk. 

 Eyle āzād: Yazmada Āzād eyle. 

1172 Tartı bozuk. 

 Atamuz aġırla vü: Yazmada Aġırla atamuzı. Eyledük biz bizden 

ṭutġıl: Yazmada Bizden ṭutġıl biz eyledük. 

1174 ¤ādil: Yazmada ¤adl. 

1175 Ṭanışuban: Yazmada Ṭanışdılar. Dėr Yahūda başı: Yazmada Yahūda 

eydür baş. 
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1176 Alalum bāzāra girüp: Yazmada Bāzāra girelüm alalum. şārluyı: 

Yazmada şahrluyı. 

1177 şārluyı: Yazmada şahrluyı. içre: Yazmada içinde. 

1178 Tartı bozuk. 

 Bünyāmìn’’: Yazmada Bünyāmìn’i. Kim bu şārda: Yazmada Bu 

şahrda kim. 

1179 sıdurdı kim: Yazmada sıdurdı. 

1180 eytdi Yūsuf: Yazmada Yūsuf eytdi. 

1183 Oldı ḳuşluḳ: Yazmada Ḳuşluḳ oldı. 

1184 Eytdiler ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları eytdiler. şār: Yazmada 

şahr. 

1185 eydür ki: Yazmada eydür. 

1186 anı cānum: Yazmada cānum anı. 

1187 Aṣlı peyġāmber: Yazmada Peyġāmber aṣlı. 

1188 Ṭurur iken: Yazmada Ṭururlarken. Geldi Yūsuf’dan: Yazmada 

Yūsuf’dan geldi. 

1189 yaş gözlerinden: Yazmada gözlerinden yaş. 

1190 aġırlıḳ u ḥürmet: Yazmada ḥürmetler aġırlıḳlar. 

1191 ḳamu: Yazmada ḳamuŋuz. şār: Yazmada şahr. 

1192 Beni ḳamuŋuz eger: Yazmada Eger beni ḳamuŋuz. 

1193 Ṭurdı Yūsuf: Yazmada Yūsuf ṭurdı. 

1195 ḳamuŋuzı: Yazmada ḳamuŋuzı hep. 

1197 İmdi destūrdur varuŋ siz: Yazmada Siz varuŋ destūrdur imdi. 

1198 Dėr Yahūda: Yazmada Yahūda eydür. 

1201 Ėtdi Bünyāmìn oġurluḳ: Yazmada Bünyāmìn oġrılıḳ ėtdi. 

1202 Ḳaldı anda Yahūda: Yazmada Yahūda ḳaldı anda. 

1203 ėşitdi uşbu Ya¤ḳūb: Yazmada ėşidi Ya¤ḳūb uşbu. Ḳıldı āh ol: 

Yazmada Āh ḳıldı. 

1204 Tartı bozuk. 

 eydür yüzin’: Yazmada eydür siz yüzini. 

1205 yükinden: Yazmada yükinde. 

1206 Tartı bozuk. 

 ḳāfleye: Yazmada ḳāfileye. Bilürler aḥvālümüz’: Yazmada 

Aḥvālümüzi bilürler. 

1207 Daḫı görmeklig’ ikisin: Yazmada İkisin daḫı görmeklige. 

1208 de: Yazmada daḫı. 

1209 ṣoŋı dūşvārlıḳ: Yazmada dūşḫārlıḳ ṣoŋı. 

1211 Tartı bozuk. 

 ALLĀH: Ḳur’ān: 12. Yūsuf 87. 

1212 Ėndi bir gün gökden ¤Azrā¢il: Yazmada Bir gün ėndi ¤Azrā¢il gökden. 

1213 Tartı bozuk. 

1214 Eydür ¤Azrā¢il: Yazmada ¤Azrā¢il eydür. 

1215 sulṭān durur oġluŋ bil: Yazmada oġluŋ sulṭān durur. 
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1216 Tartı bozuk. 

 Ol batılmışdur: Yazmada Batılmış durur ol. 

1217 Eydür ¤Azrā¢il: Yazmada ¤Azrā¢il eydür. 

1218 ėtdi şükr: Yazmada şükr ėtdi. 

1219 Başını götürdi: Yazmada Götürdi başını. ALLĀH: Ḳur’ān: 12. Yūsuf 

84. 

1221 Bünyāmìn’üm ey görünmeyen: Yazmada Görünmeyenüm ey 

Bünyāmìn’üm. 

1223 Tartı bozuk. 

 Gitmez oldı dilümden: Yazmada Dilümden gitmez oldı. oduŋ: 

Yazmada aduŋ. 

1226 Eytdiler oġlanları: Yazmada Oġlanları eytdiler. 

1227 Kes ümìdüŋi Yūsuf’dan: Yazmada Ümìdüŋ kes Yūsuf’dan hėç. 

1229 Ėşidem hem: Yazmada Hem ėşidem. 

1231 ki ḳuvvet: Yazmada ḳuvvet kim. 

1232 Tartı bozuk. 

1233 şār: Yazmada şahr. 

1235 Eytdiler: Yazmada Eytdi. Bizden eyle sen ḳabūl: Yazmada Ḳabūl eyle 

sen bizden. 

1236 Anda bizden güçlüler gördük: Yazmada Bizden güçlüler gördük 

anda. 

1239 Tartı bozuk. 

1240 Ya¤ḳūb’a getürdiler: Yazmada Getürdiler Ya¤ḳūb’a. 

1242 Ṣoŋra andan vaṣf ḳıl: Yazmada Andan ṣoŋra vaṣf eyle. 

1243 Ya¤ḳūb’dan: Yazmada Ya¤ḳūb’dan ol. 

1244 aġlamaġumı: Yazmada aġlamaġum. 

1246 Ḥasretüm varını eyt şol: Yazmada Şol ḥasretüm varını eyt. 

göyndügüm: Yazmada göyündügüm. 

1248 Urduŋ ol ḳardaşıdur: Yazmada Ḳardaşıdur ol kim urduŋ. 

1250 Tartı bozuk. 

 Aŋa eytgil: Yazmada Eytgil aŋa. 

1251 Ol ḥaḳìḳatde: Yazmada Ḥaḳìḳatde ol. 

1254 gelür ¤Azìz’e: Yazmada ¤Azìz’e gelür. 

1256 ḳaṣdum: Yazmada maḳṣūdum. 

1257 Oġlumı: Yazmada Oġlum. Dün ü: Yazmada Dün. 

1258 Dün ü: Yazmada Dün. du¤ā ola: Yazmada du¤āla. 

1261 Ol ¤Azìz’e varıcaḳ: Yazmada Varıcaḳ ol ¤Azìz’e. 

1262 Varuban: Yazmada Mıṣr’a varup. 

1264 Aldı Yūsuf: Yazmada Yūsuf aldı. 

1265 öpdüm: Yazmada öpdüm ben. Dėr severdüm: Yazmada Severem dėdi. 

1267 Açar ol bitigi Yūsuf: Yazmada Yūsuf ol bitigi açar. 

1268 Tartı bozuk. 

 var al: Yazmada var. 

1269 Yūsuf açar ṣandūġı: Yazmada Ṣandūġı açar Yūsuf. 
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1271 Bitide: Yazmada bitigde. 

1272 Ol bitigde: Yazmada bitigde. Var üç ¤aybı: Yazmada Üç ¤aybı var. 

1273 Ol yazılmışdur: Yazmada Yazılmışdur ol. 

1275 eydür: Yazmada eydür bu. Bileyüm aḥvālini: Yazmada Aḥvālin 

bileyüm. 

1277 Tartı bozuk. 

 Var üç ¤aybı: Yazmada Üç ¤aybı var. 

1278 Dili ṭutuldı ḳamu: Yazmada Ḳamu dili ṭutuldı. 

1280 ḫaberi: Yazmada ḫaberi ḫod. 

1282 Ol ṣā¤ı getürdiler: Yazmada Getürdiler ol ṣā¤ı. Ṣā¤ı altun mìl-ile: 

Yazmada Altun mìlle ol ṣā’ı. 

1284 bize: Yazmada biz. 

1285 vėrür misiŋiz: Yazmada vėrür misiz buŋa. bunı biz: Yazmada biz bunı. 

1287 Mìli urur: Yazmada Urur mìli. 

1288 Tartı bozuk. 

 baŋa söyler: Yazmada söyler baŋa. 

1291 Tartı bozuk. 

 Dėr bu: Yazmada Bu. 

1292 Tartı bozuk. 

1293 söyledi gėrçek: Yazmada gėrçek söyledi. 

1294 Ṣā¤ı bir kez yine ol Yūsuf: Yazmada Yūsuf yine ol ṣā¤ı bir kez. Yine ol 

ṣā¤ çıŋrar u: Yazmada Ol ṣā¤ çıŋrar yine. 

1295 Tartı bozuk. 

 Gėrçek mi çıḳarduŋuz: Yazmada Gėrçek midür çıḳarmışsız. 

1296 Daḫı gömmişsiz ṣoŋını: Yazmada Ṣoŋın daḫı gömmişsiz. 

1297 Eytdiler ḳardaşları: Yazmada Ḳardaşları eytdiler. 

1298 Ḳurtarup: Yazmada Ḳurtarmış. 

1299 Anda Yūsuf ḳaḳdı ol ṣā¤ı: Yazmada Ḳaḳdı ol ṣā¤ı Yūsuf anda. Ṣā¤ ėşit 

çıŋradı: Yazmada Çıŋradı ṣā¤ ėşit. 

1301 Vėrdi ḫaber baŋa bu ṣā¤: Yazmada Ḫaber vėrdi bu ṣā¤ baŋa. 

1302 Tartı bozuk. 

 Ṣoŋra bıraḳmışsız anı: Yazmada Bıraḳmışsız anı ṣoŋra bir. 

1303 Tartı bozuk. 

1304 Yazduŋuz yalan biti: Yazmada Yalan biti yazduŋuz. Ṣoŋra andan 

Taŋrı’dan hem: Yazmada Andan ṣoŋra hem Taŋrı’dan. 

1306 Nėce söylersiz yalan siz: Yazmada Nėçün yalan söylersiz siz. Ṭamuya 

yalançılar: Yazmada Yalançılar ṭamuya. 

1308 Ḳamusı yalvardılar: Yazmada Yalvardılar ḳamusı. 

1309 oldı görmez: Yazmada görmez oldı. 

1311 İmdi ėşit: Yazmada Ėşit imdi. 

1312 bunlara: Yazmada bulara. 

1314 görürler bular: Yazmada görür bunlar. 

1315 N’ėdelüm dėr: Yazmada N’ėdelüm. 
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1316 Tartı bozuk. 

 Ḳıldı sulṭān: Yazmada Sulṭān ḳıldı. 

1317 Tartı bozuk. 

 Söyledi çün: Yazmada Çün söyledi. dėr benem: Yazmada benem dėr. 

1319 Bize baġışlagil: Yazmada Baġışlagil bize. 

1320 baġşıla: Yazmada baġışla. 

1321 Ḳıldum ¤afv: Yazmada ¤Afv ḳıldum. 

1322 İmdi gelüŋ: Yazmada Gelüŋ imdi. 

1323 Ḳamusı görüşdiler: Yazmada Görüşdiler ḳamusı. Ḳamunuŋ 

oturdılar: Yazmada Oturdılar ḳamunuŋ. 

1325 Anı ėltüŋ: Yazmada Ėletüŋ anı. 

1326 Bola ki: Yazmada Bolay-ki. 

1328 Göŋlegüm ėltüŋ: Yazmada Göŋlegümi ėletüŋ. 

1330 anda ol Yūsuf: Yazmada ol Yūsuf anda. 

1331 Cebre¢ìl: Yazmada Cebrā¢il. Bu ṭon: Yazmada Bu. 

1332 Anı her kim: Yazmada Her kim anı. Daḫı a¤żāsına: Yazmada Daḫı 

a¤żāsına hėç. 

1333 ġeyse: Yazmada gėyerse. Gėyse dertsüz kişiler: Yazmada Dertsüz kişi 

gėyse. 

1334 Tartı bozuk. 

 görmez gözi: Yazmada gözi görmez. 

1335 vardur: Yazmada var durur. 

1336 vaḳt: Yazmada vaḳtin. 

1337 Tartı bozuk. 

 peyġāmber ki: Yazmada peyġāmber. 

1338 Var-ıdı ol ḳırnaġuŋ: Yazmada Ol ḳırnaġuŋ vardı. 

1340 Ṣatdı Ya¤kūb: Yazmada Ya¤ḳūb ṣatdı. 

1342 Ya¤ḳūb ayırdı: Yazmada ayırdı Ya¤ḳūb. aġladup: Yazmada aġlatdı. 

1343 Geldi ün hātıfdan: Yazmada Hātıfdan ün geldi. 

1345 Oġluŋı ilkin senüŋ: Yazmada İlkin senüŋ oġluŋı. ėrişdürem: Yazmada 

ėrürem. 

1346 Ya¤ḳūb’ı ben: Yazmada ben Ya¤ḳūb’ı. 

1347 sebebden: Yazmada sebebden idi. dün ü: Yazmada dün. 

1348 gėçdi delim yıl: Yazmada delim yıl gėçer. ėltür: Yazmada ėletür. 

bāzregān: Yazmada bāzergān. 

1349 Anı ṣatar: Yazmada Ṣatar anı. 

1351 Göŋlegi Ya¤ḳūb’a ol ėltüp: Yazmada Ol göŋlegi ėltüp Ya¤ḳūb’a. 

1352 ėlt: Yazmada ėlet. 

1354 Taŋrı’dan destūr gelür: Yazmada Destūr gelür Çalab’dan. 

1355 Ėledür Yūsuf ḳoḫusın: Yazmada Yūsuf ḳoḫusın ėledür. Bir kez ol 

ḳāṣıd: Yazmada Ḳāṣıd bir kez. 

1356 Bildürem dėrmiş: Yazmada Dėrmiş bildürem. 

1357 Tartı bozuk. 

 iysi: Yazmada iyisi. 
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1358 Tartı bozuk. 

1359 İmdi Ken¤ān’a Beşìr ėrdi: Yazmada Ėrdi Beşìr Ken¤ān’a imdi ey. 

ṭonın: Yazmada ṭon. ¤avrat: Yazmada ¤avrat hem. 

1360 Vėrdi selām aldı ol ¤avrat: Yazmada Selām vėrdi ol ¤avrat aldı. 

1362 aġrısı Ya¤ḳūb: Yazmada Ya¤ḳūb aġrısı. geldi Yūsuf’dan: Yazmada 

Yūsuf’dan geldi. 

1363 Ṣaldı çün Yūsuf: Yazmada Yūsuf ṣaldı. Anı geldüm: Yazmada 

Geldüm anı. 

1364 Çünki ol ¤avrat: Yazmada Ol ¤avrat çün. Ḳıldı āh hem: Yazmada Āh 

ḳıldı. 

1365 Ḳıldı āh eydür ki ol: Yazmada Āh ḳıldı kim eydür. eytdüŋ-idi: 

Yazmada eytdüŋ-idi ben. 

1366 İlk: Yazmada İlkin. Ṣoŋra andan: Yazmada Andan ṣoŋra. 

1367 Geldi Yūsuf’dan uş imdi: Yazmada İmdi geldi uş Yūsuf’dan. ḳopdı 

içümden: Yazmada içümden ḳopdı. 

1370 eydeyüm: Yazmada ne-dėyem. 

1372 Eydür: Yazmada ¤Avrat eydür. 

1375 Ol yine: Yazmada yine. 

1376 Görüşür bu kez ṭururlar: Yazmada Bu kez ṭurur görüşürler. ḳalur 

görür-ise: Yazmada görürse ḳalurlar. 

1377 Ṭutar elin: Yazmada Elin ṭutar. ėltür: Yazmada ėletür. 

1378 Ya¤ḳūb’a selām vėrür: Yazmada Selām vėrür Ya¤ḳūb’a. Yüzine 

Ya¤ḳūb alur: Yazmada Ya¤ḳūb alur yüzine. 

1379 gözi: Yazmada göz. nesin: Yazmada kimsin. 

1382 Ṣatduŋ ögsüz ḳoduŋ anamdan: Yazmada Ögsüz ḳoduŋ anamdan 

ṣatduŋ. 

1383 Ṣatduŋ anamdan beni: Yazmada Beni ṣatduŋ anamdan. 

1386 Ol getürdi: Yazmada Getürdi. 

1387 Taŋrı adıyla sözin şeyṭān: Yazmada Şeyṭān sözin Taŋrı adıyla. 

1389 Tartı bozuk. 

 Ben yazılmış: Yazmada Yazılmış ben. Saŋa biŋ ḳatla selām olsun: 

Yazmada Selām olsun biŋ ḳatla saŋa. 

1390 Yūsuf adum: Yazmada adum Yūsuf. 

1391 Saŋa ḳaçan vara benden: Yazmada Ḳaçan vara benden saŋa. dün ü: 

Yazmada dün. 

1392 ėrüre: Yazmada ėrdüre. 

1393 Ya¤ḳūb ėşidüp: Yazmada ėşitdi Ya¤ḳūb. 

1395 At ḳatır deve üküş ḫil¤at: Yazmada Üküş ḫil¤at at ḳatır deve. 

1396 Kimse: Yazmada Kimesne. 

1397 Geldiler oġlanları: Yazmada Oġlanları geldiler. Otururlar: Yazmada 

Oturdılar. 

1399 Taŋrı ḳılmış Mıṣr’da sulṭān: Yazmada Sulṭān ḳılmış Mıṣr’da Çalab. 

1402 Ḳıla ḳabūl: Yazmada Ḳabūl ḳılsun. 
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1403 Geldi ol sā¤at içinde Cebre¢ìl: Yazmada Ol sā¤at içinde geldi Cebrā¢il. 

1404 Var ḳavuşġıl ṭur örü: Yazmada Ṭur örü var ḳavuşġıl. Şükür olsun 

dün ü gün: Yazmada Şükr olsun düni güni. 

1405 Devşürür oġlanların: Yazmada Oġlanların devşürür. varur Mıṣr’a: 

Yazmada Mıṣr’a vardılar. 

1406 Daḫı Yūsuf: Yazmada Yūsuf daḫı. Bindi leşker ü ḥaşem: Yazmada 

Leşker ü ḥaşem bindi. 

1407 Ėndi atdan vü görüşd’: Yazmada Atdan ėndi görüşdi. 

1410 Buyurup Yūsuf: Yazmada Yūsuf buyurdı. Bay u: Yazmada Bay. 

1411 eytdi Yūsuf: Yazmada Yūsuf eytdi. 

1412 ėtdüm āzād: Yazmada āzād ėtdüm. 

1414 Tartı bozuk. 

1415 Gėçdi ḳırḳ yıl dėr nėçeler: Yazmada Bir nėçeler eydür ḳırḳ yıl gėçdi. 

Gelü bulmış: Yazmada Gelmiş bulmış. 

1416 Geldi bir nükte bu yėrde bil bayıḳ: Yazmada Bir nükte geldi bu arada 

bil ayıḳ. 

1417 Ėtdi āzād: Yazmada Āzād ėtdi. 

1418 Atası’çün: Yazmada Atası-içün. 

1419 Ḳıla cȫmerdlıḳ: Yazmada Cȫmerdlıḳ ḳıla. Ḳulların baġışlaya: 

Yazmada Baġışlaya ḳulların. 

1424 ėtdüm āzād: Yazmada āzād ėtdüm. Ben sizüŋ ¤afv ḳıldum ol: 

Yazmada ¤Afv ḳıldum ben sizüŋ. 

1425 Ben baġışladum: Yazmada Baġışladum ben. 

1427 uşbular kim: Yazmada bu kimlerdür. 

1428 Tartı bozuk. 

 oġlanlarumdur: Yazmada oġlanlarum durur. vėrdi ḫaber: Yazmada 

ḫaber vėrdi. 

1429 Dėr Zelìḫā’dan olan: Yazmada Zelìḫā’dan olanlardur. Anda şükür 

ḳıldı Ya¤ḳūb: Yazmada Şükr ḳıldı Ya¤ḳūb anda. 

1430 Zelḫā’yı: Yazmada Zelìḫā’yı. 

1431 Tartı bozuk. 

 getüre: Yazmada getürsün. 

1432 Zelḫā’yı ḫādim varur: Yazmada Ḫādim varur Zelìḫā’yı. Anı Ya¤ḳūb: 

Yazmada Ya¤ḳūb. 

1433 Zelḫā’nuŋ: Yazmada Zelìḫā’nuŋ. Söyler ol döner: Döner söyler ol. 

1434 Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. Vėr ki destūr ol: Yazmada Destūr vėrgil kim. 

1435 Tartı bozuk. 

1437 sen mihmān: Yazmada saŋa mihmān nihān. 

1438 Tartı bozuk. 

1439 eyle ev sen bil: Yazmada bellü ev eyle sen. Vara andan: Yazmada 

Andan vara. 

1441 Ṭurur ol Ya¤ḳūb: Yazmada Ya¤ḳūb ṭurur ol. ¤Acebe ḳalur: Yazmada 

¤Aceb ḳalur ol. 

1442 Tartı bozuk. 
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 Hem ḫaber vėrür: Yazmada Ḫaber vėrür hem. 

1443 Anda Ya¤ḳūb: Yazmada Ya¤ḳūb anda. Zelḫā: Yazmada Zelìḫā. 

1445 Tartı bozuk. 

 böyle: Yazmada bunuŋ gibi. Peyġāmber: Yazmada Peyġāmber olan. 

1446 Ya¤ḳūb ṭurur: Yazmada ṭurur Ya¤ḳūb. Cebre¢ìl: Yazmada Cebrā¢il. 

1447 Gelüp ¤Azrā¢il: Yazmada ¤Azrā¢il gelüp. ėltmege: Yazmada ėletmege. 

1450 gelür ¤Azrā¢il: Yazmada ¤Azrā¢il gelür. 

1451 Andadur şimden gėrü: Yazmada Şimden gėrü andadur. 

1452 Oldı buyruḳ: Yazmada Buyruḳ oldı. şārdan: Yazmada şahrdan. 

1453 Çıḳdı Ken¤ān dapa Ya¤ḳūb: Yazmada Ken¤ān dapa Ya¤ḳūb çıḳar. 

oġulın: Yazmada oġlın. 

1454 Tartı bozuk. 

 Hem varur: Yazmada Varur. Anda bir ḳaç gün olur bunlar: Yazmada 

Bir ḳaç gün olur bunlar anda. 

1455 Anda sin ḳazar ferişteler: Yazmada Ferişteler anda sin ḳazar. 

1456 Vėrdi selām: Yazmada Selām vėrdi. Bu ne sindür: Yazmada Ne sindür 

bu. 

1460 İmrenür girmek diler: Yazmada Girmek diler imrenür. Baġ u: 

Yazmada Baġ. 

1461 Eytdiler ferişteler: Yazmada Ferişteler eydürler. 

1462 bir ḳadeḥ ṭutmış: Yazmada ṭutmış bir ḳadeḥ. 

1464 Tartı bozuk. 

1465 Anda ferişteler anı: Yazmada Ferişteler anı anda. 

1466 Tartı bozuk. 

 Ya¤ḳūb’ı kefen ṣarup: Yazmada Kefen ṣarup Ya¤ḳūb’ı. 

1468 İsḥāḳ: Yazmada İsḥāḳ ey. 

1469 Tartı bozuk. 

 Sārā’dur üçünci: Yazmada Üçünci Sārā’dur. Anda yatarlar ki dört 

devletlü: Yazmada Dört devletlü yatarlar bir birinden. 

1470 diŋle: Yazmada diŋle ol. 

1472 Tartı bozuk. 

 Yūsuf ėşitdi: Yazmada Ėşitdi Yūsuf. Ḳıldı zārì: Yazmada Zārì ḳıldı. 

1473 Tartı bozuk. 

 ALLĀH: Ḳur’ān: 12. Yūsuf 101. Ėndi gökden: Yazmada Gökden ėndi. 

1474 Getürüp Rab’dan selām: Yazmada Rab’dan selām getürdi. 

1475 Ecelüŋ: Yazmada Ecel. 

1476 Tartı bozuk. 

 Geldi peyġāmberlıḳ: Yazmada Peyġāmberlıḳ geldi. Eyle da¤vet: 

Yazmada Da¤vet eyle. 

1477 Ḫalḳı da¤vet ḳıldı: Yazmada Da¤vet ḳıldı ḫalḳı. Kilse: Yazmada 

Kelìse. 

1478 Vardı Mālik Reyyān’a: Yazmada Mālik Reyyān’a varur. Gile 

ḳılurlar kāfirler kim: Yazmada Kāfirler ḳılurlar giley. 
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1479 Tartı bozuk. 

1480 Tartı bozuk. 

1481 Tartı bozuk. 

1482 Çıḳaram şārdan bulardan: Yazmada Çıḳam şahrdan bunlardan. 

1483 Tartı bozuk. 

 Şār daşında: Yazmada Şahrdan daşra. 

1484 Tartı bozuk. 

 Daḫı ḳardaşların Yūsuf: Yazmada Yūsuf daḫı ḳardaşlarını. Daḫı 

şārdan daşra ol: Yazmada Şahrdan daşra ol daḫı. 

1486 yėre: Yazmada yėrde kim. 

1487 bünyād ḳıldı şārın: Yazmada ḳıldı şahrın bünyād. 

1488 Urdı ad Şahru ’l-Ġayūm: Yazmada Şahru ’l-Ġayūm ad urdı. Anı 

görenler batar-ıdı: Yazmada Görenler batar-ıdı anı. 

1489 Yapdı şār iki yanın: Yazmada İki yanın şahr yapdı. Vurdı ad Ḥarman 

aŋa hem: Yazmada Ḥarman ad vurdı aŋa. 

1490 Ṭoldı ol şār içi şöyle: Yazmada Şöyle ṭoldı ol şahr içi. 

1491 Diledi Reyyān melik: Yazmada Melik Reyyān diledi. Aŋa Yūsuf’dan 

diler destūr: Yazmada Destūr diler Yūsuf’dan aŋa. 

1492 bunda kāfir: Yazmada kāfir bunda. şāra: Yazmada şahra. 

1494 Gelsün andan: Yazmada Andan gelsün. ol ol şāra: Yazmada ol şahra. 

1495 Ėşidür çün getürür Reyyān: Yazmada Çün ėşidür Reyyān getürür. 

1496 Gezer ol şārı vü: Yazmada Ol şahrı gezer. 

1497 şārı: Yazmada şahrı. 

1498 Anda Yūsuf: Yazmada Yūsuf anda. ¤Ömri kim yaḳın gelür: Yazmada 

Yaḳın gelür ¤ömri kim. 

1499 Kim ulu oġlın oḳır: Yazmada Ulu oġlın oḳır kim. 

1500 Zelḫā ḫātūn kendüden öŋdin: Yazmada Kendüden öŋdin ol Zelìḫā 

ḫātūn. 

1501 Tartı bozuk. 

1502 İḫvān: Yazmada İḫvān u. tābūt: Yazmada tātūt. 

1504 Tartı bozuk. 

1505 Tartı bozuk. 

1506 Ṣaldı Reyyān kişi: Yazmada Kişi ṣalur Reyyān. Çıḳar ol tābūtı: 

Yazmada Ol tābūtı çıḳar. 

1508 Mıṣr’dan Yūsuf’ı: Yazmada Yūsuf’ı Mıṣr’dan. 

1509 Tābūtı çıḳardılar: Yazmada Çıḳardılar tābūtı. Oldı ṭarlıḳ bu kez: 

Yazmada Bu kez ṭarlıḳ oldı. 

1511 şār: Yazmada şahr. 

1512 Tartı bozuk. 

1513 bundan ṣoŋra diŋle: Yazmada diŋle bundan ṣoŋra. İmdi eydeyüm: 

Yazmada Eydeyüm imdi. 

1514 Aŋa buyurdı Çalab: Yazmada Çalab aŋa buyurdı. 

1515 Yūsuf’ı Ya¤ḳūb dapa ėltseŋ: Yazmada Ya¤ḳūb dapa Yūsuf’ı ėletseŋ. 

1517 dėr: Yazmada eydür. 
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1518 Ḳamu ḫalḳ şol gün içinde: Yazmada Şol gün içinde ki ḫalḳ ḳamu. 

tam’: Yazmada tamu. 

1519 Saŋa ḳıyāmetde: Yazmada Ḳıyāmetde saŋa. 

1523 ḳoylupdur anda: Yazmada anda ḳoyulupdur. 

1524 ḳıṣṣa uşbu: Yazmada bu ḳıṣṣa bu. Vėrelüm ṣalavāt ulu: Yazmada 

Ṣalavāt vėrelüm uludan. 

1528 Eyle raḥmet: Yazmada Raḥmet eyle. 
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